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ГЛАГОЛ КАК ЦЕНТР ЯЗЫКОВОЙ ВСЕЛЕННОЙ
И.В. Адашкевич, Н.В. Кислик 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Несмотря на романтическое название, речь в статье пойдет не столько о сравнительной, сколько о прикладной лингвистике, а именно о некоторых аспектах преподавания русского языка как иностранного.

Традиции преподавания русского языка как иностранного насчитывают несколько столетий по косвенным свидетельствам о том, что византийские и греческие священники-переводчики, а также иноземные купцы, торговавшие с Русью, говорили и даже писали по-русски. Однако та методика РКИ, которая существует сейчас, оформилась всего 50–60 лет назад. Уже первые шаги в преподавании русского языка как иностранного показали, что системная, или формальная, грамматика не может быть положена в основу преподавания языка инофонам по целому ряду причин. Практическая грамматика РКИ к настоящему моменту значительно расширила представление лингвистов о структуре и принципах функционирования русского языка и позволила обогатить академическую грамматику. Вместе с тем все наши наблюдения «рассыпаны» в основном по учебникам и учебным пособиям, часто даже не в виде комментариев, а в формулировках грамматических заданий.

По традиции, сложившейся уже около полувека назад, в основу начального курса русского языка положены базовые знания об именных частях речи и глаголах, на основе которых строится представление о синтаксисе. «Три кита» грамматики РКИ – это падежи, видовременные формы глагола и глаголы движения. Обучение инофонов в 99 % случаев начинается с падежей и, можно сказать, вращается вокруг падежей. Существительное, по мнению традиционной методики, важнее глагола. Хотя, на самом деле, это не до конца решенный вопрос, причем не только в лингвистическом, но и в философском аспекте. В сущности, это вопрос о том, что важнее: предмет или действие? что актуальнее для коммуникативного акта: субъект, объект или способ их взаимодействия, то есть предикат? Ведь если задуматься, то в ситуации общения на чужом (и плохо знакомом нам) языке почти всегда можно заменить название предмета одним или двумя («это» и «то») универсальными местоимениями. В то же время заменить глагол абсолютно нечем.
Можно предположить, что такая «незаменимость» глагола связана с богатством его внутреннего семантического наполнения, способностью выражать множество дополнительных значений, связывающих грамматику с реальностью, а говорящего со слушающим. Это категории вида, залога, императива, лица, числа, времени, рода – нет необходимости перечислять их преподавателю-русисту.

Человек, изучающий иностранный язык, всегда соотносит его с родным или с тем языком-посредником, которым пользуется преподаватель для объяснения материала. Соответственно и значимость языковых единиц или языковых явлений воспринимается в соотнесенности их с аналогичными в родном языке. А в большинстве распространенных языков мира глагол является центром высказывания и носителем основной семантической и грамматической нагрузки. Вот несколько примеров.

При изучении английского языка особое внимание всегда уделяется глаголам, т. к. без глагола в этом языке нельзя построить предложение. Во-первых, чем больше глаголов Вы знаете, тем легче Вам будет выразить свою мысль по-английски. Ведь если любое существительное, как говорилось выше, можно заменить местоимением, то глагол как часть речи, обозначающую действие или состояние, заменить невозможно. То же самое можно сказать и о немецком языке, в котором даже место глагола в предложении определено таким образом, чтобы подчеркнуть его главенствующее значение и решающую роль. В придаточных предложениях глагол всегда стоит в конце, как бы преподнося весь смысл фразы в финале, глаголы с отделяемыми приставками вообще «обрамляют» высказывания, потому что приставка тоже «уходит» в конец предложения, срабатывая как ключ: без нее нельзя понять значения глагола, а значит, и всего предложения.

Наиболее важная часть обычного предложения именуется как смысловое ядро (смысловой центр), и в японском языке этот центр всегда размещен в конце предложения, и это – глагол. Глагол является смысловым ядром или центром типичного японского предложения и находиться в конце. Глагол японского языка не зависит от числа или рода, имея одну форму независимо от того, принимает ли подлежащее единственное или множественное число, форму женского, мужского или среднего рода. В японском языке можно убрать подлежащее либо какой-нибудь другой член предложения (в этом смысле они являются второстепенными), если смысл отсутствующих элементов понятен по контексту, и оставить один глагол.
Изучение предложно-падежной системы существительных русского языка обычно опирается на семантику. Принято вычленять объектное значение винительного падежа, пространственное – предложного, инструментальное – творительного и так далее. Однако это не облегчает инофону проблему выбора падежа, потому что семантика никогда не бывает однозначной и стопроцентной. Падежные вопросы вообще ничего не говорят иностранцу. Даже если в его языке есть падежная система, ее логика будет несколько иной. В сознании инофонов глагол всегда подстраивается под субъект, а в русском языке глагол «подстраивается» под объект или объект принимает ту форму, которую требует глагол. Понимание этой взаимосвязи лежит в основе построения русских предложений.

Поэтому, на наш взгляд, путь к падежам через глагол может значительно упростить задачу. Ведь, в сущности, падеж русского существительного зависит от глагола, следовательно, иностранцу достаточно знать глагол во всем многообразии его вариантов управления.
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКОВОЙ КОММУНИКАЦИИ 
ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

Г.Н. Аксенова, Н.Е. Кожухова 

Белорусский государственный медицинский университет, 
г. Минск, Республика Беларусь
Необходимость владеть коммуникантом, помимо языка, совокупностью фоновых знаний, которые определяются как «обоюдное знание» реалий говорящего и слушающего, является основой языкового общения.

Нельзя игнорировать фоновые знания, так как без них нельзя понять языка, не имея представления об условиях, в которых живет народ, говорящий на этом языке.

Проблема фоновых знаний со всей остротой возникает в лексикографической практике. Сказать, что слово имеет значение «до свидания», бесполезно, если мы не знаем, при каких обстоятельствах это произносится: в какое время дня или ночи, на какой срок предполагается расставание, с какого рода людьми, до или после других слов прощания, в сочетании с какими жестами, интонацией, голосовыми данными. Участники общения должны иметь общую социальную историю (поведение человека, система его мировоззренческих взглядов, этических оценок, эстетических вкусов, большая часть его знаний).

Наличие у коммуникантов в момент прохождения речевого высказывания совокупности фоновых знаний – научно установленный факт.

Признавая за фоновыми знаниями право участия в языковой коммуникации, в порождении языкового высказывания, мы заинтересовались тем, насколько «лингвистичны» фоновые знания.

При решении вопроса о статистике языкового контекста необходимо иметь в виду тот факт, что язык является средством воплощения всего мыслительного содержания человеческого сознания, культурных, социальных, исторических, эстетических и других ценностей.

Факторы, создающие культурный и социальный фон языковой коммуникации, вряд ли могут быть отнесены непосредственно к образованию того или иного конкретного текста.

Функционирование собственно языковых единиц должно рассматриваться в рамках языковых отрезков, достаточных для однозначного восприятия языковых единиц, требующих лишь знаний, непосредственно относящихся к данному речевому акту.

Фоновые знания – тот социально-культурный слой, который характеризует воспринимаемую речь.

Фоновые знания, или лексический фон, принадлежат именно невербальному, смысловому уровню сознания.

Фоновые знания не исчерпываются языковым сознанием, знанием языковых знаков.

В отличие от невербального, смыслового уровня сознания, языковое сознание формируется значением слов национального языка. Значение слова само по себе не есть «вместилище знаний», а лишь форма презентации и актуального удержания знаний в индивидуальном сознании.

Все окружающие вещи выступают для нас как признаки, т. е. ассоциативно и мысленно вызывают образы других вещей. «Поэтому на этапе вербализации» образа результата создаются психологические посылки вызвать желаемый образ в сознании слушающего-читающего путем актуализации определенных фрагментов модели обстановки, которые индуцируют в его сознание «образ результата».

Таким образом, в сознании каждого человека имеется некоторая сумма накопленных знаний о связях с предметами, явлениями, которые, будучи закрепленными человеческой практикой, приобретают устойчивый характер и являются тем фоном, который сопровождает нашу речь.

ФОРМИРОВАНИЕ РЕФЛЕКСИВНО-ОЦЕНОЧНЫХ УМЕНИЙ УЧАЩИХСЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА НА ЭТАПЕ ОБОБЩЕНИЯ И СИСТЕМАТИЗАЦИИ

И.Д. Андрос 

Белорусский государственный медицинский университет, 
г. Минск, Республика Беларусь
Одной из главных задач современной системы образования является создание условий для самостоятельного выбора человека, формирование готовности и способности действовать на основе постоянного выбора и умения выходить из ситуации выбора без стрессов. На наш взгляд, в основе данной компетенции лежит развитая рефлексивная деятельность. 

Сущность философского понимания термина «рефлексия» (от латинского слова reflexio – обращение назад, отражение) заключается в отражении человеком самого себя, то есть самоотражении. По мнению М.В. Давер, рефлексия – это деятельность человеческого мышления, направленная на осмысление знания, анализ его содержания и методов познания, собственных действий, самопознания. С.С. Кашлев считает, что рефлексия в педагогическом процессе – это процесс и результат фиксирования субъектами состояния своего развития, саморазвития и причин этого. Педагогическая рефлексия предполагает взаимоотображение, взаимооценку участников педагогического процесса, состоявшегося взаимодействия, отображение педагогом внутреннего мира, состояния развития учащегося и наоборот.
Рефлексия направлена на осознание пройденного пути, на сбор в общую копилку замеченного, обдуманного, понятого каждым. Цель учащего – не просто уйти с урока с зафиксированным результатом, а выстроить смысловую цепочку, сравнить способы и методы, применяемые другими, со своими. Задача преподавателя – воспитать мышление, предусматривающее смещение акцентов в усвоении знаний с увеличения объема информации на выработку личностного отношения к знаниям, критическое их осмысление.
Рефлексия может осуществляться на любом этапе урока. Практика же показывает, что чаще всего данная технология применяется педагогами при заключительном повторении, систематизации и обобщении знаний.

На наш взгляд, на уроках русского языка на этапе обобщения и систематизации целесообразным является использование следующих методов и приёмов, направленных на формирование рефлексивной деятельности:
1. Метод «Заверши фразу». Преподаватель предлагает учащимся завершить предложение письменно или устно. Например, на занятиях по русскому языку по теме «Имя прилагательное» учащимся можно предложить следующие фразы для завершения, используя содержание изучаемой темы:

«Имя прилагательное – это…»

«Прилагательные делятся на…»

«Качественные прилагательные имеют…» и т. д.
2. Метод «Бортовой журнал» – форма фиксации информации с помощью ключевых слов, графических моделей, кратких умозаключений, вопросов. В качестве задаваемых преподавателем частей «бортового журнала», которые будут заполняться учащимися, могут быть ключевые понятия темы, связи, которые может установить студент, важные вопросы.

3. Стихотворные формы (например, синквейн) – это способ творческой рефлексии, который позволяет в художественной форме оценить изученное понятие, процесс или явление. 

Пример синквейна на тему «Глагол»:

 глагол

 переходный, возвратный

 объединяет, выступает, употребляется

 обозначает действие или состояние

 что делать?

4. Метод «Картограф». Ведущий объявляет тему занятия, раздаёт контурные карты города и предлагает командам в течение 10 минут заполнить карту (дать названия городу, улицам, проспектам, рекам и т. д.), используя понятия, изученные в рамках обозначенной темы. Например, может быть предложена одна общая тема «Части речи» или несколько тем, объединённых общей темой «Части речи»: «Имя существительное», «Имя прилагательное», «Глагол», «Наречие». «Эксперты» фиксируют количество использованных понятий, логическое подтверждение их расположения на карте города. Побеждает команда, наиболее правильно, интересно заполнившая карту.

5. Метод «Спроси ведущего». Участники записывают вопрос к ведущему по обозначенной теме на первом листочке бумаги и предполагаемый ответ на втором листочке. Далее ребята сравнивают устные ответы ведущего со своими ответами. Если ответ совпал частично, участнику необходимо провести корректировку собственного представления и восприятия по обозначенной проблеме. Если ответ не совпал полностью, участнику необходимо изменить собственное восприятие обозначенной проблемы.

Важным результатом реализуемости предлагаемых способов формирования рефлексивных умений у учащихся является возможность их применения в условиях традиционной классно-урочной системы без дополнительных затрат времени как учителя, так и ученика. При этом такая система работы позволяет создать условия, побуждающие учащихся к деятельности через востребованность их знаний, способствует развитию критического мышления: анализа, обобщения, прогнозирования, самооценки. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДЕОФИЛЬМОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ

О.А. Антанькова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Использование видеоресурсов на учебных занятиях представляет собой нетрадиционный способ организации обучения через активные способы действий, направленных на реализацию личностно ориентированного подхода.

Среди проблем, теоретически и экспериментально решаемых методикой преподавания иностранных языков, коммуникативная компетенция и способы ее достижения одна из наиболее актуальных. Несомненным достоинством современных учебников русского языка для иностранных студентов является насыщенность их грамматической, научной, страноведческой информацией. Но наряду с этим важно дать учащимся наглядное представление о жизни, традициях, языковых реалиях русскоговорящих стран. Этой цели могут служить учебные видеофильмы.

При использовании видеофильмов на занятиях по изучению РКИ необходимо стремиться к тому, чтобы студенты получали удовлетворение от просмотра именно через понимание языка, а не только через интересный и занимательный сюжет. Одним из достоинств демонстрации видеофильма является сила впечатления и эмоционального воздействия на учащихся, влияющая на повышение уровня мотивации к изучению языка. Визуальный ряд позволяет лучше понять и закрепить как фактическую информацию, так и чисто языковые особенности речи в конкретном контексте. Очевидно и то, что просмотр видеофильмов может иметь сильное эмоциональное воздействие на обучаемых, служить стимулом и условием для создания дополнительной мотивации в дальнейшей учебно-поисковой и творческой деятельности.

Для действительно эффективного использования видеоматериалов необходимо убедиться в том, что:

– содержание используемых видеофильмов соответствует реальному уровню общего и языкового развития учащихся и связано с содержанием серии уроков по теме;
– длительность используемого видеофрагмента не превышает реальные возможности урока /этапа урока;
– ситуации видеофильма предоставляют интересные возможности для развития языковой, речевой, социокультурной компетенции учащихся;
– контекст имеет определенную степень новизны / неожиданности;
– просмотр видеофильма сопровождается четкой инструкцией, направленной на решение конкретной и реалистичной учебной задачи, понятной студентам и оправданной всей логикой занятия;
– видеофрагмент известен самому преподавателю.

Помимо учебных видеофильмов, можно с успехом использовать художественные и документальные фильмы; мультфильмы; видеозаписи телевизионных новостей и других телепередач; видеоэкскурсии по различным городам и музеям мира и т. д.

В БГСХА на уроках РКИ нашими преподавателями используются документальные фильмы («Минск», «Нарочь», «Беловежская пуща», «Чернобыль – жизнь в смертной зоне», «Дикий Китай», «Великий чайный путь» и т. п.), художественные фильмы для студентов-правоведов («Метод Лавровой», «Ваша честь», «Суд»), тематические художественные фильмы («Офицеры», «Брестская крепость», «Сталинград», «Матч смерти» и т. д.), а также фильмы к прочитанным студентами произведениям художественной литературы («Алые паруса», «Белый Бим Чёрное Ухо», «А зори здесь тихие»).

Эффективность использования видеофильмов зависит не только от рациональной организации занятий, но и от того, насколько грамотно поставлена речевая задача при просмотре видео. При работе с видеоматериалом преподаватель должен помнить о педагогических условиях эффективного использования видео в обучении иностранному языку:

– формирование положительной мотивации студентов в изучении иностранного языка;

– формирование доброжелательного и заинтересованного отношения к стране изучаемого языка, ее культуре и народу;

– формирование умения осуществлять как устные, так и письменные формы общения;

– учет возрастных особенностей и интересов студентов;

– развитие их творческих способностей в процессе активной познавательной деятельности;

– реальная возможность использования межпредметных связей.

Подводя итог, можно утверждать, что использование видеоматериалов при изучении языка раскрывает широкие возможности для активной работы в процессе формирования речевых навыков и умений студентов и делает учебный процесс овладения иностранным языком привлекательным.

Эффективность использования видеоресурсов при обучении речи зависит не только от точного определения его места в системе обучения, но и от того, насколько рационально организована структура видеозанятия, как согласованы учебные возможности видео с задачами обучения.

Применение видеоматериалов способствует повышению качества усвоения знаний на уроках РКИ, позволяет дать студентам-иностранцам наглядное представление о жизни, традициях, языковых реалиях русскоговорящих стран и развивает речевую деятельность обучаемых, расширяет кругозор, а также воспитывает эстетический вкус.
ИЗУЧЕНИЕ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРИСТАВОК
КАК МОТИВИРУЮЩИЙ МОМЕНТ ОВЛАДЕНИЯ

РУССКИМ ЯЗЫКОМ КАК ИНОСТРАННЫМ

Н.Т. Антонович, Ж.А. Зуб, И.В. Каливо

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь 

Процессы овладения русским языком как иностранным многогранны, но именно в сочетании различных форм и методов в преподавании предмета и кроется успех быстрого и достаточно глубокого понимания студентами неродного языка. На начальном этапе обучения первая задача преподавателя – научить студента преодолеть языковой барьер. В процессе работы обучаемый осваивает лексические нормы, пополняет свой лексический запас, усваивает грамматические категории. Но уже на более продвинутом этапе эти нормы усвоения материала становятся для студента главными. А задача преподавателя – развить у студента стремление глубже и основательнее понимать неродной язык, и не только дублировать выученные модели, но и научиться с помощью морфемного деления прежде всего видеть в новых словах, не использованных ранее, морфемы уже изученных слов.

В то же время студенты хорошо знают слова «лучше», «скоро», «легко». Но, когда в письменных работах или в текстах попадаются глаголы улучшить, ускорить, повысить, студенты часто обращаются к словарям или ждут пояснения преподавателя, хотя при определённых знаниях морфем русского языка они сами должны научиться определять значение новых слов. Мы считаем, что независимо от уровня владения языком студентами практически каждодневно нужно приучать их к кропотливой и нужной работе над словами.

Особое внимание, естественно, нужно обратить на работу с русскими глаголами, так как даже при хорошем знании языка в процессе образования новых глаголов существуют определённые трудности. Например, в среде глаголов движения и перемещения префиксация не всегда возможна. Отмеченный многими исследователями принцип, когда любой глагол, образованный от бесприставочного глагола несовершенного вида при помощи приставок, получает грамматическое значение совершенного вида применительно к глаголам движения, остаётся в силе только по отношению к однонаправленным глаголам движения, например: нести (несов. вид) – принести (сов. вид); ср. далее прибежать (сов. вид), увезти (сов. вид).

Что касается глаголов типа ходить – ездить, эта закономерность не действует: приставки могут не изменять видового значения исходных слов, то есть не играть видообразующей роли. Таким образом, присоединяясь к глаголу указанного класса, приставка неизбежно трансформирует не грамматическую форму вида, но и его лексическое значение.

Поэтому мы решили создать пособие «Глагольные приставки: значение и использование» для отработки студентами различных значений глаголов, которые отличаются с помощью приставок.

Данное пособие содержит справочный материал по глагольным приставкам русского языка, где указаны: а) основные значения глаголов с приставками; б) некоторые случаи синтаксической и лексической сочетаемости глаголов с приставками; в) некоторые случаи употребления глаголов с приставками в переносном значении. Пособие включает также и ряд упражнений, цель которых – отработать значение изученных приставок для применения их при коммуникации как на уроках русского языка, так и на занятиях по другим предметам.

Например, для отработки употребления приставки в-(во-) представлены следующие виды упражнений: 1) Прочитайте предложения. Вставьте глаголы с приставкой в-(во-), подходящие по смыслу; 2) По-ставьте глаголы движения, данные в инфинитиве, в нужной форме с приставкой в-(во-); 3) Прочитайте предложения. Обратите внимание на использование приставки в-(во-) в научном стиле речи. Объясните значение слов с данными приставками [1].

Данные упражнения дают возможность шире представить использование изучаемого материала в речи, а также могут служить преподавателю опорой при составлении заданий для учащихся.

В пособии представлен словарь активных глаголов. Здесь предлагается образовать от данных глаголов всевозможные формы с различными приставками и объяснить значение образованных слов.

Понимание темы «Глагольные приставки: значение и исполь-зование» способствует выходу студентов на более высокий уровень владения неродным языком, более чёткому пониманию речевой ситуации, а также более правильному изложению информации.
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ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎЧЫ ПАДЫХОД ДА ВЫВУЧЭННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА НЕФІЛАЛАГІЧНЫХ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦЯХ

Г.А. Арцямёнак 

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя П.М. Машэрава, 
г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь
Сучасныя абставіны бытавання беларускай мовы дыктуюць выкладчыкам вышэйшай школы пэўныя змены лінгвадыдактычных падыходаў. Відавочна, што ў пераважнай сваёй большасці сённяшнія студэнты аб’ектыўна не могуць прызнаць беларускую мову роднай у псіхалінгвістычным сэнсе, г. зн. вядомай і блізкай з ранняга дзяцінства, – яна звычайна засвойваецца імі ва ўстановах сярэдняй і вышэйшай адукацыі як другая мова, адна з дзяржаўных моў краіны. Па сутнасці, мадэлі авалодання беларускамоўнай камунікацыяй у многіх выпадках пачынаюць нагадваць шляхі і спосабы спасціжэння замежнай мовы. І хоць беларуская мова па слоўнікавым складзе і граматычнай арганізацыі найбліжэйшая да рускай як першай мовы большасці навучэнцаў, асобныя прынцыпы засваення замежных моў могуць аказацца ў дадзенай сітуацыі карыснымі і эфектыўнымі.

Адным з такіх дыдактычных прынцыпаў выступае лінгва-краіназнаўчы падыход. Лінгвакраіназнаўства як сінтэтычная навука даследуе дэнататыўныя і анамастычныя рэаліі пэўнай краіны праз нацыянальна маркіраваныя моўныя адзінкі лексічнай і фразеалагічнай падсістэм мовы. Беларуская мова з часу свайго ўзнікнення з’яўляецца часткай і найважнейшым сродкам стварэння духоўнай культуры беларусаў. У ёй найбольш поўна адлюстраваны асаблівасці пражыван-ня, гаспадарчай і культурнай дзейнасці беларускага этнасу. Лінгвакраіназнаўчыя адзінкі нясуць у сабе самую поўную інфармацыю пра дзяржаву, разнастайныя гістарычныя і сучасныя працэсы ў жыцці народа. Праз вывучэнне рэалій лягчэй зразумець характар і менталітэт беларусаў, іх прыярытэты і памкненні. Гэта вельмі важна пры наладжванні эфектыўных кантактаў замежных грамадзян з беларускай дзяржавай у сферы палітыкі, бізнесу, турызму, а таксама для грамадзян Беларусі, чыёй роднай мовай у сітуацыі незбалансавана-га білінгвізму з’яўляецца руская, а адной з мэтаў навучання – авалоданне спрадвечнымі духоўна-культурнымі каштоўнасцямі.

Рэаліі могуць быць раскласіфікаваны паводле прадметна-тэматычнага прынцыпу: 1) этнаграфічныя і бытавыя (назвы паселішчаў і пабудоў, адзення, ежы і напояў, звычаяў і традыцый, святаў, элементаў паводзін і маўленчага этыкету): мястэчка, адрына, праснак, верашчака, жур, талака, Купалле, дзяды, добры дзень!, калі ласка!; 2) геаграфічныя (назвы тыповых прадстаўнікоў флоры і фаўны, відаў прыродных рэсурсаў): зубр, бусел, пралеска, лотаць, жвір, торф; 3) грамадска-палітычныя (назвы дзяржаўных сімвалаў, найменні, звязаныя са спецыфікай заканадаўчай, выканаўчай і судовай улады, мясцовага самакіравання, выбараў, назвы палітычных партый і гра-мадскіх арганізацый): Дзяржаўны герб (сцяг) Рэспублікі Беларусь, Курган Славы, Сцяг Перамогі, Нацыянальны сход Рэспублікі Беларусь, сельсавет, БСДГ, БРСМ; 4) духоўна-інтэлектуальныя (сістэма адукацыі, рэлігіі, творы літаратуры і мастацтва, СМІ): Кодэкс Рэспублікі Беларусь аб адукацыі, уніяцтва, “Каласы пад сярпом тваім”, “Новая зямля”, “Песня пра зубра”, ”Лявоніха”, “Юрка”, “Звязда”, “Крыніца”; 5) гістарычныя (знамянальныя вехі, падзеі ў гіс-торыі народа, вядомыя дакументы, сацыяльна-палітычныя і эка-намічныя гістарызмы): Аршанская бітва, статуты ВКЛ, дзядзькаванне, магістрат, слуцкія паясы, васпан, ягамосць; 6) ана-мастычныя (тапонімы і антрапонімы, рэкламныя назвы і таварныя знакі): Белавежская пушча, Курапаты, Хатынь, Ефрасіння Полацкая, Усяслаў Чарадзей, Францыск Скарына, “Віцязь”, “Купалінка”, “Паўлінка”. Пры азначаным падыходзе падобныя адзінкі ставяцца ў цэнтр навучання, у непасрэднай сувязі з імі на занятках разглядаюцца прафесійныя тэрміны, паўтараюцца і засвойваюцца арфаграфічныя і граматычныя правілы.

Лінгвакраіназнаўчы падыход суадносіцца з лінгвакуль-туралагічным, які набыў значную папулярнасць у апошні час і кан-цэнтруе ўвагу пераважна на ментальных фактах (казачныя персанажы, зааморфныя вобразы, разнастайныя міфалагемы, сімвалы, эталоны, стэрэатыпы), а таксама прэцэдэнтных тэкстах. Краіназнаўчая лексіка пэўным чынам перасякаецца з лексікай безэквівалентнай, але ў ад-розненне ад апошняй заўсёды валодае безумоўнай этнакультурнай маркіраванасцю ці нацыянальна-спецыфічнай канатацыяй. 

Вывучэнне беларускай мовы студэнтамі нефілалагічных спецыяльнасцей традыцыйна адбываецца ў межах вучэбнага курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”. Адной з галоўных мэтаў выкладання гэтай дысцыпліны з’яўляецца выхаванне любові і павагі да мастацкага слова, духоўнай і інтэлектуальнай спадчыны беларускага народа, пачуцця нацыянальнай самапавагі і самаідэнтыфікацыі, імкнення да далейшага пашырэння сферы ўжытку беларускай мовы. Лінгвакраіназнаўчы падыход, па нашым меркаванні, здольны значна актывізаваць пазнавальныя патэнцыі навучэнцаў, павысіць узровень зацікаўленасці матэрыялам, абудзіць крэатыўныя памкненні, жаданне далучыцца да моўна-культурнай спадчыны сваёй краіны.

У канчатковым выніку праз вывучэнне рэалій забяспечваецца пэўны ўзровень камунікатыўнай кампетэнцыі ў бытавым і пра-фесійным маўленні студэнтаў, адэкватнае разуменне і сінтэзаванне тэкстаў. Абавязковым пры адзначаным падыходзе ўяўляецца выкарыстанне літаратурнага кампанента. Студэнты знаёмяцца з шэ-рагам новых, сучасных твораў беларускай літаратуры пераважна невялікага памеру, абмяркоўваюць іх, наладжваюць дыспуты.

Сёння наспела неабходнасць падрыхтоўкі і выдання комплекснага сучаснага даведніка “Рэспубліка Беларусь: лінгвакраіназнаўчы слоўнік”, у якім знайшлі б месца як традыцыйная лексіка, фразеалогія, моўная афарыстыка, так і інавацыі апошняга часу, абумоўленыя зменамі ў грамадскім жыцці за перыяд існавання Беларусі як самастойнай дзяржавы. Слоўнік павінен ахапіць усю тэматычную разнастайнасць лінгвакраіназнаўчых рэалій, ажыццявіць іх па маг-чымасці поўную этнакультурную семантызацыю, выявіць іх мас-тацкую вартасць і лінгвадыдактычны патэнцыял.
АКТУАЛЬНАСЦЬ ТЭМЫ “ПАХОДЖАННЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ І АСНОЎНЫЯ ЭТАПЫ ЯЕ РАЗВІЦЦЯ”
А.М. Асіпчук 

Гродзенскі дзяржаўны аграрны ўніверсітэт,
г. Гродна, Рэспубліка Беларусь
Дысцыпліна “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”, якая выкладаецца на неспецыяльных факультэтах, павінна садзейнічаць “фарміраванню і развіццю сацыяльна-асобасных і сацыяльна-прафесійных кампетэнцый выпускніка ВНУ” [1, с. 12]. Для дасягнення пастаўленых задач, безумоўна, недастаткова механічнага завучвання спецыяльных тэрмінаў або лінгвістычных паняццяў, складання справавых папер ці напісання рэфератаў і паведамленняў па-беларуску. Неабходна зацікавіць студэнтаў, наколькі гэта магчыма ў суцэльным рускамоўным асяроддзі, карыстацца родным словам не толькі на занятках па беларускай мове, але і ў штодзённым жыцці. 

Сярод тэм, што вывучаюцца ў дадзеным курсе, тэма “Паходжанне беларускай мовы і асноўныя этапы яе развіцця”, на наш погляд, найбольш важная і надзённая, паколькі спрыяе павышэнню матывацыі ў засваенні ўсяго матэрыялу дысцыпліны і, самае галоўнае, карэнным чынам мяняе стаўленне да беларускай мовы, якая, на жаль, сёння не з’яўляецца сродкам зносін нацыі, не выкарыстоўваецца ў розных сферах грамадства. 

Вялікі аб’ём тэарэтычнага матэрыялу і пры гэтым мізэрная колькасць аўдыторных гадзін дазваляе засяродзіць увагу толькі на найбольш значных перыядах росквіту і заняпаду беларускай мовы. Так, час існавання магутнай і ўплывовай дзяржавы ВКЛ даследчыкі абгрунтавана называюць “залатым векам” у гісторыі развіцця старабеларускай мовы, асветы, культуры. Нашы продкі ліцвіны ў ся-рэднявеччы мелі сваё пісьмо, заснаванае як на кірыліцы, так і на лацінцы. Ужо ў гэты перыяд (ХІV–ХVI стст.) пачынае фарміравацца юрыдычная, гандлёвая, ваенная, сельскагаспадарчая, мовазнаўчая тэрміналагічная лексіка, пра што сведчаць літаратурныя помнікі таго часу. Напрыклад, Статут ВКЛ доўгі час заставаўся адзіным зборам законаў у Еўропе, быў перакладзены на лацінскую і польскую мовы. Не выклікае сумненняў, што Статут, распрацаваны і падрыхтаваны на высокім тэарэтычным і прафесійным узроўні кваліфікаванымі прававедамі і дзяржаўнымі чыноўнікамі, стаў сведчаннем дзяржаўнасці беларускага і літоўскага народаў, іх высокай прававой культуры. Помнікі справавой пісьменнасці, як рукапісныя, так і друкаваныя, сабраны ў 600 тамоў Літоўскай метрыкі, дакументы якой даюць уяўленне пра розныя бакі палітычнага, эканамічнага, культурнага жыцця ВКЛ на працягу некалькіх стагоддзяў і з’яўляюцца крыніцай вывучэння беларускай мовы. На беларускай мове былі створаны летапісы, арыгінальныя і перакладныя мастацкія творы, вучэбная, публіцыстычная літаратура; вялася дыпламатычная перапіска (1392 – 1393 гг. – хан Арды Тахтамыш піша ліст польскаму каралю Ягайла на старабеларускай мове). Гэты перыяд знакаміты такімі вядомымі асветнікамі, людзьмі энцыклапедычнай адукаванасці, як Францыск Скарына (першадрукар на славянскім усходзе), Мікола Гусоўскі, Сымон Будны, Сімяон Полацкі, Васіль Цяпінскі, Андрэй Рымша, Лаўрэнцій Зізаній, Мялецій Сматрыцкі і інш. Менавіта яны ўзнялі беларускую мову і беларускую культуру на еўрапейскі ўзровень. Старабеларуская мова часоў ВКЛ з’яўлялася дзяржаўнай, выконвала функцыі міжнацыянальных зносін, аказвала ўплыў на суседнія мовы, у пры-ватнасці на пісьмовую мову рускай народнасці. Тут, безумоўна, прыведзены далёка не ўсе звесткі, якія красамоўна сведчаць пра выключную ролю старабеларускай мовы ў ВКЛ, і студэнты наўрад ці за-стануцца абыякавымі, усведамляючы сваю прыналежнасць да ліц-вінскага роду і адчуваючы гонар за славутых продкаў.

Яшчэ два невялічкія па працягласці, але важныя па сваёй значнасці этапы беларусізацыі, на якіх варта спыніцца, ахопліваюць 20-я гады ХХ ст. і пачатак 90-х гадоў ХХ ст. Як вядома, пасля працяглага (больш за два стагоддзі) заняпаду ў канцы ХІХ – пачатку ХХ стст. распачаўся працэс адраджэння і фарміравання новай беларускай літаратурнай мовы, якая ў БНР (1918 г.) становіцца дзяржаўнай. На ёй працуюць урад, установы адукацыі, вядзецца справаводства, ствараецца новы правапіс, распрацоўваецца навуковая тэрміналогія і г. д. Неабходна засяродзіць увагу студэнтаў на дзейнасці Яўхіма Карскага, Браніслава Тарашкевіча, братоў Антона і Язэпа Лёсікаў, Алеся Гаруна, Сцяпана Некрашэвіча і іншых. Наколькі плённым быў гэты прамежак часу для айчыннай культуры і літаратуры, можа сведчыць той факт, што толькі за перыяд з 1920 па 1926 гг. пачалі сваю творчую дзейнасць каля 500 маладых літаратараў, сярод іх А. Александровіч, А. Бабарэка, Я. Пуш-ча, М. Чарот, А. Дудар, К. Чорны, З. Бядуля, К. Крапіва. Многія з пе-ралічаных вышэй дзеячаў былі фізічна знішчаны падчас сталінскага рэпрэсій у 30-я гады, калі працэс беларусізацыі быў гвалтоўна спынены. Апошняя хваля беларусізацыі, звязаная з распадам СССР і ўтварэннем суверэннай Беларусі, дзе адзінай дзяржаўнай мовай стала мова тытульнай нацыі, абарвалася агульнарэспубліканскім рэферэндумам 14 мая 1995 года. Рэферэндум паказаў, на якім узроўні культурнага развіцця знаходзіца наша грамадства.
Што да моўнай сітуацыі ў сучаснай Беларусі, то, як справядліва і слушна заўважае прафесар І.Я. Лепешаў, “сітуацыя з беларускай мовай у краіне катастрафічная. Тут няма патрэбы прыводзіць вядомыя, неаспрэчныя факты пра адсутнасць беларускіх школ у нашых гарадах, сярэдніх і вышэйшых устаноў адукацыі з беларускай мовай навучання, пра іншамоўную дзейнасць нашага радыё і тэлебачання, пра газеты, у якіх толькі назва надрукавана па-беларуску (скажам, “Рэспубліка”, “Гродзенская праўда”) і г. д. Усяго гэтага не можа бачыць толькі сляпы” [2, с. 5]. Нездарма наша мова ўключана ЮНЕСКА ў спіс моў, якім пагражае заняпад і забыццё. Некаторыя даследчыкі прагназуюць менавіта такі, ірландскі, шлях развіцця беларускай мовы (юрыдычна абедзве мовы маюць раўнапраўны статус, а фактычна адбываецца скарачэнне функцый роднай мовы аж да змярцвення). Відавочна, што з канчатковай стратай беларускай мовы наш народ губляе і сваю нацыянальную адметнасць, сваю душу. Знакаміты заклік Францішка Багушэвіча “Не пакідайце мовы роднай беларускай, каб не ўмёрлі” не толькі не страціў сваёй актуальнасці, але загучаў з новай сілай. На практычных занятках студэнты, як правіла, прымаюць актыўны ўдзел у абмеркаванні сённяшняй моўнай сітуацыі, прапаноўваюць шляхі папулярызацыі беларускай мовы, стараюцца, наколькі дазваляе лексічны запас і ўменне пераадольваць пэўны псіхалагічны бар’ер, пашыраць свой дыяпазон стасункаў па-беларуску.
Такім чынам, названая тэма павінна садзейнічаць выхаванню пачуцця каштоўнасці роднай мовы, яе значнасці і абавязковасці ў нашым грамадстве.
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АКТУАЛІЗАЦЫЯ КУЛЬТУРАЛАГІЧНЫХ АСПЕКТАЎ 

ПРЫ ВЫКЛАДАННІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІЛЮ

Ю.М. Бабіч 

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя Машэрава,
г. Віцебск, Рэспублiка Беларусь
Лінгвісты-практыкі пастаянна імкнуцца знайсці найбольш вартасныя, эфектыўныя метадычныя падыходы да выкладання беларускай мовы студэнтам, што навучаюцца на спецыяльнасцях негуманітарнага профілю. У ідэале матэрыял і абраныя прыёмы, метады павінны замацаваць у студэнтаў навыкі камунікацыйна мэтазгодных паводзін, якія адлюстроўваюць непарыўнасць і тры-валасць светапоглядных сувязяў паміж трыядай “мова – культура – грамадства”.

У сённяшніх рэаліях эфектыўнае выкладанне беларускай мовы на негуманітарных спецыяльнасцях можа быць забяспечана толькі з улікам пэўных культуралагічных фактараў, праз арыентацыю на этнамоўныя асаблівасці лексічных адзінак і асэнсаванне іх унутранай формы. Засвойваючы мову, чалавек не толькі пазнае ў пэўнай ступені па-новаму свет, але і вучыцца жыць у гэтым свеце, міжволі прымае каштоўнасныя арыенціры, яшчэ глыбей акунаецца ў этнаасяроддзе, прасякнутае нацыянальным духам. І адна з задач выкладчыка – заахвоціць студэнтаў вывучаць мову і ўдасканальваць сваё валоданне ёй, бачыць не заўсёды яскрава выражаны, але наяўны і прыхаваны сэнс слова, падтэкст.
Шматгадовы досвед выкладання беларускай мовы студэнтам нефілалагічных спецыяльнасцяў паказвае, што надзвычай дзейсным сродкам у працэсе засваення мовы з’яўляецца актуалізацыя пэўных этнамоўных, культуралагічных фактараў, у прыватнасці азнаямленне з новымі ці адносна новымі з’явамі ў сучасным беларускім лексіконе, якія падмацоўваюцца прыкладамі іх ужывання ў перыядычным друку. Ва ўмовах незбалансаванага білінгвізму, калі дэ-факта дамінуе ў штодзённай камунікацыі адна мова, названы падыход істотна павышае цікавасць студэнтаў да прадмета, стымулюе самастойны пошук дадатковай інфармацыі адносна выкарыстання ў мове і зна-чэння тых ці іншых лексем. Заўважым таксама, што перыядычны друк у нашым грамадстве выконвае надзвычай істотную функцыю. І не толькі як крыніца інфармацыі палітычнага, эканамічнага ці сацыяль-нага кшталту, але і як рэтранслятар агульнакультуралагічных ідэй і ментальных установак. У гэтым сэнсе папулярныя беларускамоўныя выданні (газеты “Звязда”, “Наша ніва” ды некаторыя іншыя) з’яўляюцца сапраўды важнай крыніцай фактычнай моўнай інфармацыі. Брытанскі антраполаг і лінгвіст Грэгары Бэйтсан акрэсліў інфармацыю як “розніцу, якая робіць розніцу” (a difference which makes a difference). Гэта значыць, што веды, атрыманыя чалавекам праз пэўную інфармацыю і, адпаведна, праз пэўную мову, змяняюць яго.

Апошнім часам у беларускамоўным дыскурсе трывала замацаваўся цэлы шэраг адметных беларускіх лексем – слоў розных часцін мовы, якія абазначаюць розныя паняцці і якасці. Прыгадаем некаторыя з іх: маладзён, намёт, позва, прадавачка, размытнёўка, страйк, строй, сужэнцы, фэст, цікавінка, шапік і многія іншыя: Тутэйшая евангельская царква штогод ладзіць летнікі з удзелам соцень маладзёнаў (Наша ніва, 7.11.12); У мэрыю Берліна юнак прыйшоў у зімовым адзенні і з заплечнікам, у якім знаходзіліся намёт, спальны мяшок і іншыя рэчы (Звязда, 20.09.11); Працаваць не хочуць, ад позваў хаваюцца (Наша ніва, 24.09.14); Маладзенькія прадавачкі ў крамах або афіцыянткі ў кавярнях… маюць праблему з моваю (Наша слова, 24.04.13); Усё сышлося сёлета: і цэны, і размытнёўка, і ўвесь наш агульны ўзровень (Наша ніва, 14.09.11); Страйк таксама падтрымаў італьянскі саюз працы (Звязда, 13.12.14); У народным строі жанчына выглядае асабліва статнай і прывабнай (Звязда, 23.09.14); Вучоныя высветлілі, што сужэнцы часта сварацца таму, што па-рознаму разумеюць само слова “каханне” (Звязда, 3.11.10); Традыцыйны фэст майстроў керамікі (Наша ніва, 27.07.11); Цікавінкі ад выдавецкага дома “Звязда” для чытачоў і не толькі… (Звязда, 22.04.14); На шляху да палаца нам сустрэлася яшчэ адна кавярня і некалькі шапікаў з сувенірамі побач з ёй… (Звязда, 06.02.14). 

Названыя лексемы выкарыстоўваюцца і ў вусным, і ў пісьмовым маўленні, многія ўжо адлюстраваныя ў слоўніках. Яны валодаюць вялікім культуралагічным патэнцыялам, які важна данесці да студэн-таў. Найбольш эфектыўны шлях – праз параўнанне з адпаведнымі рускімі словамі. Тут варта памятаць, што ўнутраная форма мовы, адметнасць мыслення, яго “псіхічная значнасць і інтэнсіўнасць змяняюцца ў залежнасці ад таго, на што звернута ўвага, на які канкрэтна напрамак разумовай дзейнасці” [1, 36]. Пры параўнанні, напрыклад, лексем фэст і рускага адпаведніка фестиваль выразна выяўляецца глыбокі этнакультурны, культуралагічны падтэкст беларускага назоўніка, бо ў сваім першасным значэнні фэст – гэта “царкоўнае прастольнае свята”, чаго нельга сказаць пра лексему фестиваль. Або, скажам, слова цікавінка са значэннем “штосьці адметнае, асаблівае”, якому ў рускай мове адпавядае лексема изюминка. У падобных выпадках, падкрэслім яшчэ раз, вельмі важна акцэнтаваць увагу на экстралінгвістычных фактарах, на культура-лагічным багацці беларускіх слоў. Студэнты, як правіла, ахвотна складаюць з такімі словамі мікракантэксты, невялікія лагічна звязныя тэксты, узбагачаючы тым самым уласны моўны досвед і засвойваючы адметныя беларускія словы. Усё разам гэта спрыяе і большай эфектыўнасці працы на занятках, і ў канчатковым выніку істотна павышае цікавасць да мовы.
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Текст по специальности на занятиях РКИ
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Текст по специальности – основная единица научного стиля речи и приоритет обучения языку специальности. Студенты должны уметь читать, слушать, понимать, продуцировать и репродуцировать тексты по специальности.

Уже на начальном этапе обучения подобные тексты способны активизировать профессиональный интерес студентов.

Особую значимость работа с научным текстом приобретает в ауди-тории. Цель занятий – формирование и развитие умений и навыков чтения и понимания текстов. 

Степень понимания текста в медицинском вузе определяется чаще всего с помощью таких способов:

– нахождение в тексте ответов на вопросы преподавателя;

– нахождение в тексте отдельных фактов;

– подтверждение или опровержение суждений по прочитанному материалу;

– составление плана пересказа текста (вопросного или назывного);

– перевод текста;
· реферирование, аннотирование в качестве контроля понимания текста.

Важным моментом является обучение студентов умению членить текст на смысловые блоки, логически законченные части; выделять основные логико-композиционные части; выделять основную информацию (в рамках абзаца); свертывать текст; построить монологическое высказывание, используя грамматические и синтаксические конструкции, характерные для научного текста. 

Система работы над текстом по специальности включает предтекстовые и послетекстовые задания, целью которых является снятие определенных лексических и грамматических трудностей понимания научного текста. Необходимо обратить внимание на то, что и в научном тексте глаголы являются доминантами, без которых понимание текста невозможно: они формируют структуру и смысл научных текстов.

Выделяют несколько групп глаголов: глаголы общелитературного языка; общенаучные глаголы; глаголы-термины.

Глаголы-термины, в свою очередь, можно разделить на 2 группы: собственно терминологические и общелитературного употребления, но приспособленные для выражения терминологических понятий. 

Особую трудность в процессе работы над научным текстом составные термины-словосочетания, представляющие собой как двусоставную, так и многосоставную модель. Для их правильного усвоения студентами необходимо такое методическое требование, как обязательный словообразовательный анализ терминов. 

Это позволит иностранным студентам в дальнейшем самостоятельно догадываться о значении многих терминов при слушании лекций, чтении литературы по специальности и переводе ее на родной язык.
При работе над научным текстом также важное значение имеют невербальные компоненты (фотографии, рисунки и т. д.), которые сопровождают тексты. Они помогают прежде всего в формировании мотива и заинтересованности в информации текста, а также улучшают процесс понимания текста. Названия текстов, выполненные курсивом или крупным шрифтом, привлекают внимание студентов и облегчают восприятие и понимание текстового материала. 

Использование научных текстов предопределяет мотивированное отношение студентов к изучению русского языка. 

Таким образом, работа с научными текстами позволяет студентам активно владеть русским языком как средством формирования и фор-мулирования мысли, т. е. уметь адекватно выражать свои мысли и понимать мысли, выраженные в виде текста; уметь использовать информацию из иноязычных источников в своей профессиональной деятельности.

СОВРЕМЕННЫЕ КОМПЬЮТЕРНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
КАК СРЕДСТВО ОПТИМИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Т.П. Бируля, Н.В. Лещенко 

Белорусский государственный университет культуры и искусств,
г. Минск, Республика Беларусь
С развитием общества меняется содержательный аспект обучения иностранным языкам. Учитывая тот факт, что приоритетом в новых стандартах образования является компетентностный подход, а на самостоятельную работу студентов отводится более 50 % от общего количества часов, с целью достижения поставленных задач активизируется также использование современных компьютерных технологий, при этом первоочередной задачей является не информационное насыщение, а формирование продуктивного мышления, развитие интеллектуального и творческого потенциала личности.

Существует много разновидностей компьютерных технологий, применение которых способствует успешному обучению иностранному языку. Наиболее инновационными формами являются:

1) Интернет-сайты;

2) Skype;

3) блоги.

Использование Интернет-сайтов помогает в решении многих дидактических задач: с помощью материалов Интернет-ресурсов формируются умения и навыки чтения, возрастает мотивация к изучению иностранного языка, расширяется кругозор студента и его социокультурная компетенция. Все эти процессы способствуют и эффективной организации самостоятельной работы студентов, под которой понимается работа, организуемая самим студентом в силу его внутренних познавательных мотивов и осуществляемая в наиболее удобное, рациональное, с его точки зрения, время, контролируемая им самим в процессе и по результату деятельность, осуществляемая на основе опосредованного системного гибкого управления со стороны преподавателя.

Интернет предлагает преподавателям иностранного языка множество полезных ресурсов. Это специальные программы обучения иностранным языкам, а также аутентичный материал, который преподаватель может отобрать самостоятельно и адаптировать к конкретным учебным задачам. Включение материалов сети в содержание урока является одной из основных возможностей использования Интернета.

Skype вызывает интерес в качестве дополнительной формы обучения иностранному языку, поскольку позволяет быстро погрузиться в язы-ковую среду. При этом все элементы живого общения: правильная интонация, фразовые ударения, жесты и мимика собеседника – носителя языка, присутствующие при обучении онлайн, помогают в усвоении лексики иностранного языка естественным образом.

Однако восприятие иностранной речи через Skype имеет и некоторые сложности, обусловленные такими факторами, как:

– акцент собеседника;

– одновременное участие в диалоге нескольких лиц;

– слишком быстрая скорость речи говорящего;

– сложные структуры речевых оборотов;

– тихий голос или плохая слышимость собеседника;

– фоновые шумы;

– другие отвлекающие моменты.

Это нужно учитывать при организации самостоятельной работы студентов, помогающей сформировать у них необходимый для продвижения вперед объем и уровень знаний, навыков и умений, а также выработать психологическую установку на самостоятельное систематическое пополнение своих знаний.

Данным критериям может соответствовать также использование блогов, т. е. записей автора / авторов с наличием различных мультимедийных средств. Блоги дают возможность прослушивать речь носителя языка (видеоблоги), а также воспринимать важные в процессе общения невербальные средства коммуникации. Образовательные блоги, включенные в учебную практику, наиболее эффективны и обладают высоким потенциалом для достижения поставленных задач.

Интенсифицировать процесс обучения, повысить коммуника-тивную мотивацию обучаемых при овладении ими навыками и умениями межкультурной коммуникации позволяет также широкое применение в процессе изучения иностранного языка аутентичных видеоматериалов, размещенных в Интернете. В качестве источника аутентичных видеоматериалов может выступать сервис YouTube.

Таким образом, с помощью различных компьютерных технологий можно решить многие дидактические задачи, такие, как формирование у студентов высокой мотивации изучения иностранного языка и обеспечение процесса обучения необходимым аутентичным материалом. Кроме того, огромные коммуникационные возможности глобальной сети дают полную свободу общения с реальными носителями любого языка и культуры. Являясь самым динамичным и обширным информационным «банком», Интернет может дать множество необходимых социокультурных знаний о чужой стране и ее народе. Однако только при условии системного и целенаправленного применения компьютерных технологий, их интеграции в учебную программу, рациональном сочетании управления и самоуправления учебной деятельностью студентов можно рассчитывать на оптимизацию самостоятельной работы студентов по овладению иноязычной речевой деятельностью.

КУЛЬТУРНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ
ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
Л.И. Богданова 

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова,
г. Москва, Россия
При обучении русскому языку (как родному, так и иностранному) очень важно выявлять в значении слов и фразеологических единиц компоненты, обусловленные культурой, поскольку неумение видеть и понимать культурную специфику, отражённую в языковой семантике, может привести к непониманию и коммуникативным неудачам в процессе межкультурного общения.
Богатый источник выявления национально-культурной специфики языковых единиц даёт изучение свойств эталонов в разных языках. Культурные эталоны требуют интерпретации, т. е. проникновения «в глубь» значения, в «душу» слова. Материал русского и немецкого языков показал, что внутренняя форма слов-эталонов, обозначающих одно и то же явление, может как совпадать в изучаемых языках, так и существенно расходиться. Так, например, для выражения упрямства и глупости и в русском, и в немецком языках используется слово осёл – der Esel (упрямый как осёл), эталоном красивого звонкого голоса является жаворонок – Heidelerche (поёт как жаворонок, голос звонкий как у жаворонка), эталоном нежных отношений – голубки – Turmeltaube (воркуют как голубки) [1, с. 45]. Совпадающими образами также являются крот (плохое зрение), ягненок (кротость), змея (коварство, мудрость), могила, рыба (неразглашение тайн, молчаливость), репей (назойливость) и др.

Существенно различаются по семантически мотивированной внутренней форме такие эталоны, как воробей (русск. сидеть нахохлившись, мало есть – нем. быстро и много ругаться), еж (русск. небритый, колючий – нем. храпеть), обезьяна (русск. вертлявость – нем. вычурность, сильная потливость, напряжённая работа), лань (русск. стройность, быстрота – нем. скромность, хорошее здоровье) [1, с. 49].
Другой аспект выявления национально-культурного компонента – изучение лакун. «Всё, что в инокультурном тексте реципиент заметил, но не понимает, кажется ему странным и требующим интерпретации, служит сигналом эксплицитного присутствия в тексте национально-специфических элементов культуры, в которой создан текст, а именно лакун» [4, с. 35]. В немецком языке отмечаются лакуны для русских слов: автолюбитель, проводник, квартал, сутки, агентура, маячить, кипятиться. В русском языке обнаруживаются лакуны ‘брат и сестра, вместе взятые’ – нем. Geschwister, ‘утолщённая часть бутылки’ – нем. Bauch (der Flasche) и др.

Национальные ценности и их ранжирование особенно ярко проявляются при контакте культур. При этом представители разных культурно-языковых сообществ не всегда осознают несовпадение в структуре восприятия феноменов культуры, но различия в оценке заметны сразу и могут явиться источником коммуникативных неудач и межкультурных конфликтов. Рассмотрим несколько примеров. 

Учитель предложил киргизским школьникам прочитать по ролям басню «Волк и ягнёнок», но никто не захотел читать роль ягнёнка. Именно «волк вызывал у школьников исключительно позитивные ассоциации – добрый, грозный, сильный, храбрый, красивый, лукавый…» [2, с. 88]. В русском сознании волк ассоциируется с сильным голодом (голодный как волк, волчий аппетит), со злостью (злой как волк), с одиночеством (одинокий волк), что не может служить основанием для положительных эмоций, а слабый и беззащитный ягнёнок, несправедливо гонимый и обижаемый, вызывает жалость и симпатию.

Национально-культурную специфику имеет и семантика цвета. Так, название романа панамского писателя Хоакина Беленьо “Luna verde” было переведено на русский язык дословно как «Зелёная луна»: у русского читателя «такой образ вызывает лишь недоумение или ложные ассоциации…, а для жителей Панамы или Чили зелёная луна – это образ наступающего утра, символ надежды, доброе предзнаменование: для многих латиноамериканцев зелёный цвет олицетворяет всё молодое и прекрасное, символизирует радость бытия, а понятие луны ассоциируется с духовным состоянием человека, его настроением, судьбой» [3, с. 41].

Другой пример: берёза (берёзка) в сознании русского человека – символ стройной женской фигуры, нежности, родины; у норвежцев – символ стойкости; у немцев – символ весны; у англичан – не связывается ни с какими символическими значениями. Сходную с берёзой символическую роль в японской культуре играет сакура, в китайской – слива мэй.

От того, насколько успешно мы будем различать национально-культурный и универсальный компоненты в семантике языка, во многом будет зависеть и эффективность межкультурного общения, и результативность обучения русскому языку.
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ИЗУЧЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ-ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗМОВ НА УРОКАХ РКИ

М.И. Божкова 

Белорусский государственный экономический университет,

г. Минск, Республика Беларусь
При обучении иностранных студентов-экономистов профессиональной лексике исключительно важной является системная и продуманная работа с терминами. Для достижения лингводидактических целей преподаватель РКИ должен иметь представление о специфике материала, которому он будет обучать, и средствах обучения. Изучение терминологической лексики предполагает использование специального комплекса упражнений, включающего языковые, условно-речевые и коммуникативные упражнения, с преобладанием коммуникативных упражнений.
Перед изучением любого блока информации необходимо ознакомить студентов с используемой в нём терминологией, а также провести структурно-семантический анализ новых терминов.
Как известно, в русской экономической терминологии довольно многочисленную группу составляют иноязычные слова. Это иногда затрудняет понимание значений терминов, а также их восприятие и усвоение иностранными студентами. Сфера заимствований интернационального характера включает имена (маркетолог, брокер, дилер, дистрибьютер и др.), экономические предикаты и их номинализации (арендовать – аренда, кредитовать – кредитование, инвестировать – инвестирование, лицензировать – лицензирование), видовые определения тех или иных экономических ситуаций и родовых экономических категорий. Среди заимствований можно выделить относительно давно заимствованные (капитал, аренда, импорт, экспорт, акция) и новые (лизинг, инжиниринг, мерчендайзинг, дилер, ваучер). Они могут быть различных структурных типов (однословные: аудитор, брокер, дилер, тендер, полис; составные: банк-ипотека, соло-вексель, шоп-тур, тайм-чартер, дебет-нота, акцепт векселя, дисконтная карта; сложные: капиталовложения, векселедержатель, бизнес-центр, бизнес-тур, бизнес-план, бизнес-клуб).

Образования на -инг составляют достаточно многочисленную группу среди заимствований: маркетинг, холдинг, консалтинг, инжиниринг, лизинг, хайринг, демпинг, факторинг.

На базе новых заимствований возникают словообразовательные пары: маркетинг – маркетинговый, лизинг – лизинговый, дилинг – дилинговый, демпинг – демпинговый, консалтинг – консалтинговый, офшор – офшорный, чартер – чартерный и др.

При обучении профессиональной лексике иностранных студентов-экономистов особое внимание следует уделять объяснению синонимов, слов-дублетов, возникших в связи с заимствованиями из других языков. В системе экономической терминологии встречаются случаи параллельного употребления терминов-интернационализмов и собственно русских терминов: индустрия – промышленность, экспорт – вывоз, импорт – ввоз, гарант – поручитель, девальвация – обесценивание, инвестор – вкладчик, контракт – соглашение, негативный спрос – отрицательный спрос, дивиденды – проценты по вкладам и т. д. Слова синонимического ряда следует подавать в сочетаниях с другими словами.

Немало трудностей у иностранных студентов при обучении языку специальности вызывает усвоение лексико-грамматической сочетаемости слов. Поэтому для понимания слова и для правильного употребления его в речи очень важно обращать внимание на сочетаемость лексических единиц. Слова могут быть систематизированы по разным параметрам в зависимости от того, какие характеристики слова (лингвистические или экстралингвистические) будут учитываться на разных этапах учебного процесса, а также сгруппированы по формальным признакам, по значению, на основе системных связей (словообразовательных, синонимических, лексико-семантических) и др.

При объяснении и семантизации новой лексики предлагаются так называемые лексические гнёзда. Одна из наибольших групп объединяется вокруг интернационального термина капитал. Кроме существительных капитализм, капитализация, капиталист, она включает терминологические лексемы, образованные при помощи различных суффиксов, термины-сложные слова, ряд терминологических сочетаний со стержневым словом капитал и прилагательным собственно русского происхождения и т. д. 

При работе с новой лексикой необходимо обращать внимание студентов-иностранцев и на морфологические особенности терминов. Так, многие глаголы образованы от интернациональных экономических терминов при помощи суффиксов -ир-, -ова-, а от них в свою очередь образованы отглагольные существительные при помощи суффикса -ани(е): аванс – авансировать – авансирование; кредит – кредитовать – кредитование; импорт – импортировать – импортирование; экспорт – экспортировать – экспортирование. Актуальным является образование прилагательных от существительных при помощи суффиксов -ск-, -н-, -ов-: брокер – брокерский, аудитор – аудиторский, дилер – дилерский, ипотека – ипотечный, акциз – акцизный, маркетинг – маркетинговый, лизинг – лизинговый.

Таким образом, усвоение некоторых вышеизложенных лексико-семантических и структурно-грамматических особенностей интернациональных экономических терминов ведёт к сознательному употреблению тех или иных лексических единиц и грамматических конструкций и ориентирует студентов-иностранцев на преодоление языкового барьера в коммуникативных ситуациях научного характера.

Развитие навыков диалогической речи 
у студентов-медиков на уроке рки

И.А. Больгерт 

Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
Основной и ведущей целью в преподавании иностранных языков в целом и русского языка как иностранного в частности является коммуникативная цель, которая и определяет весь учебный процесс. Одной из основных форм речевого общения является диалогическая речь. 

Говоря о задачах обучения диалогу, надо отметить, что методика обучения диалогической речи не так давно выделилась в са-мостоятельный аспект обучения устной речи. В этой области есть еще много вопросов, требующих теоретического и экспериментального исследования. К их числу можно отнести соотношение диалогической и монологической речи в университетском курсе русского языка как иностранного; принципы и приемы создания коммуникативной обстановки на уроке; особенности восприятия речи в процессе диалога; отбор ситуаций, лежащих в основе обучения диалогу на разных этапах обучения; способы создания диалогической речевой ситуации на уроке; возможности использования ТСО для обучения диалогу; отбор материала для обучения диалогу.

Диалогическая речь имеет свои особенности в отношении подбора, оформления и функциональной направленности использования языкового материала. Так, для нее характерно употребление вводных слов, междометий, штампов, выражений оценочного характера, отражающих реакцию говорящего на полученную информацию, отрицающих или подтверждающих высказанную мысль, выражающих сомнение, удивление, пожелание и т. п.

Для диалога характерно широкое использование экстралингвис-тических средств выражения мысли: жестов, мимики, указаний на окружающие предметы. 

При обучении иностранцев диалогической речи решаются следующие основные задачи: 

– во-первых, дать понятие диалога во всем его многообразии, в его естественной форме, чтобы обучаемые убедились, что вопросно-ответная форма – лишь частный, хотя и самый распространенный случай диалогического общения. На различных примерах следует показать обучаемым, что речь лишь тогда будет живой, естественной и по-настоящему диалогической, если в содержание реплик будут включаться приветствия, сообщения, приглашения, выражение различного рода чувств (удивления, благодарности, уверенности, сомнения), оценка фактов и т. д.;
– во-вторых, обучить иностранцев нужным репликам, натренировать их до уровня автоматизма при употреблении в конкретной ситуации; 

– в-третьих, научить студентов обмениваться этими репликами в соответствующих ситуациях, т. е. научить их вести собственно диалог.
Осуществлению этих задач, помимо чисто методических приемов, помогает непосредственно языковой материал учебников с системой лексических подборок, специальных упражнений и текстов.

Как показал опыт работы, одним из эффективных средств создания мотива к иноязычному общению учащихся являются нетрадиционные методы обучения. К ним можно отнести ролевые игры и прием инсценировки.
В методической литературе ролевая игра определяется как спонтанное поведение учащихся, их реакция на поведение других людей, участвующих в гипотетической ситуации. Ролевая игра — это своеобразный учебный прием, при котором учащийся должен свободно говорить в рамках заданных обстоятельств, выступая в роли одного в участников иноязычного общения.
Например, при обучении иностранных студентов-медиков методике ведения диалога-расспроса пациентов, обучении задавать вопросы и адекватно реагировать на ответы пациентов на уроке РКИ часто используется ролевая игра «Врач – Пациент», в которой студенты выступают и в роли врача, и в роли пациента, и даже врача-ассистента. Подобные игры позволяют не только активизировать в речи учащихся изученные лексические и грамматические формы, но и правильно воспринимать информацию на слух, вычленять главную информацию: когда «врач» опрашивает «пациента», остальные студенты записывают необходимую информацию о пациенте в импровизированную медицинскую карту.

Приём инсценировки может быть реализован в заданиях типа: «Вы – врач. К вам на приём пришёл пациент. Измерьте ему давление. Проведите полный осмотр пациента. Дайте рекомендации пациенту». В данном случае участники диалога не только обмениваются репликами, но и реагируют на реплики действиями (пациент выполняет «команды» – указания врача).

Таким образом, нетрадиционные методы обучения диалогической речи дают сильный мотив к изучению языка, они помогают создать языковую среду, приближенную к естественной. Появляется возможность активизировать на этой основе практически весь программный лексико-грамматический материал начального и последующего этапов обучения. Учащиеся быстро овладевают речевыми конструкциями и формулами (в рамках определенных ситуаций), потом автоматически оперируют ими при выполнении коммуникативных заданий другого рода. 

РАБОТА С ВИДЕОМАТЕРИАЛАМИ НА УРОКАХ РКИ
М.Е. Будько, П.В. Сушкевич 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
В современных условиях одним из важнейших направлений РКИ становится обучение языковому общению в целях осуществления профессиональной деятельности. Но обучение языку и развитие речи инофонов не может (и не должно) быть ограничено научным или деловым функциональными стилями речи. В реальной жизни человек часто оказывается в ситуации разговорного стиля общения, даже при осуществлении им профессиональной деятельности. В первую очередь такая диффузия стилей характерна для специальностей, где профессиональная деятельность связана с непосредственным контактом с людьми (медики, социологи, журналисты, психологи, менеджеры и т. п.).
Любые конструкции усваиваются лучше, если они применены к ситуации. Значительную помощь в данном случае преподавателю может оказать использование видеоматериалов, в частности просмотр русских мультфильмов.

Методистами разработан целый ряд критериев отбора видеоматериалов, предназначенных к просмотру на занятии по РКИ.
1. Материал видеосюжета должен содержать необходимый и достаточный в рамках поставленных учебных задач языковой материал: лексический, грамматический, фонетический.

2. Если видеоматериал имеет характер видеовставки, его содержание должно быть непосредственно связано с основной темой занятия, в нём должна содержаться соответствующая теме занятия лексика, речевые образцы, тематически обусловленный грамматический материал, ситуации общения, характерные для данной темы.

3. Анимационный фильм должен представлять собой прецедентный текст, то есть фильм, известный подавляющему большинству носителей языка.

4. Видеосюжет должен быть тематически интересен, соответствовать вкусам и возрасту обучающихся, уровню их практического владения языком. 

5. Предлагаемый к просмотру видеоматериал должен обладать структурной завершённостью.

Выбор мультфильма зависит от уровня языковой компетенции аудитории. Работу с мультипликационными фильмами лучше всего начинать с тех, в которых немного героев и небольшое количество диалогов. В качестве примера можно привести «Жил-был пес...», «Ну, погоди!», «Маша и медведь», «Крокодил Гена». В этих мультфильмах герои, произнося синтаксически несложные предложения, используют очень много интонационных моделей, на что и должен быть сделан акцент при работе с данными видеоматериалами. Эти мультфильмы удовлетворяют всем вышеизложенным критериям: их сюжет прост и прозрачен, они доступны для понимания и интересны. Кроме того, в них присутствует яркий культурологический фон.
Известно, что обучение иностранному языку невозможно без создания общей с носителями языка минимизированной когнитивной базы, позволяющей инофону ориентироваться в пространстве иной культуры. Что касается возрастного соответствия, то практика показывает, что анимационные фильмы с удовольствием воспринимаются учащимися любого возраста и легко провоцируют их на общение на русском языке. Более того, благодаря доступности Интернет-ресурсов студенты имеют возможность просмотреть видеоматериал не только в аудитории, но и дома.
Основной задачей курса РКИ представляется создание ком-муникативной компетенции, т. е. способности и готовности осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями русского языка. Полиформатная модель организации занятий с применением видеоматериалов помогает оптимизировать пути достижения этих целей. Наш опыт использования полиформатной модели обучения в курсе РКИ свидетельствует о его эффективности.

Накануне изучения темы «Праздники и памятные даты Беларуси» нами предлагается для просмотра три мультипликационных фильма новогодней тематики: «Как Ёжик и Медвежонок встречали Новый год», «Маша и Медведь», «Ну, погоди». 
Мультипликационный фильм — это определенная ситуация, которая знакома практически любому носителю языка. Поэтому фразы из них становятся узнаваемыми и являются знаками для определенных ситуаций. Не зная данного знака, инофон не опознает ситуацию и не сможет адекватно реагировать на реплику собеседника, что повлечет за собой неудачу в акте коммуникации. Также знание фраз из мультфильмов и уместное их употребление позволяют иногда лучше выйти из некоторой неудачной коммуникативной ситуации, так как за данным знаком есть уже известное решение, или просто разрядить обстановку, переключить внимание собеседника на какой-либо другой объект.

Рейтинги в Интернете фраз из мультфильмов показывают активность употребления их в непосредственном общении. 

Мультипликационные фильмы близки к живому человеческому общению и помогают обучить студентов лингвистически приемлемому поведению в ситуациях повседневного общения.

ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛОВ НЕСОВЕРШЕННОГО 
И СОВЕРШЕННОГО ВИДОВ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ 
ОБУЧЕНИЯ РКИ

Е.В. Букаева 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
В русском языке большинство глаголов составляют пары, в ко-торых оба глагола имеют одно и то же лексическое значение, но различаются по виду: один глагол является глаголом несовершенного вида (НСВ), а другой – совершенного вида (СВ). Изучение видов глаголов представляет трудность для студентов-иностранцев, т. к. виды выражают протяженность и законченность-незаконченность действия во времени. Студенты зачастую не могут определить предельность действия, поэтому преподаватель должен проводить поэтапную работу по изучению видовых пар глаголов. Основной задачей изучения глаголов НСВ – СВ является выработка умения применять видовые пары в речи в пределах типовых речевых ситуаций.

Изучение глаголов НСВ – СВ может проходить следующим образом: употребление глаголов несовершенного вида; употребление глаголов совершенного вида; употребление инфинитива; употребление императива; употребление глаголов несовершенного и совершенного видов в сложноподчинённых предложениях с придаточными предложениями времени.

Изучение видовых пар проводится в комплексе упражнений. Репродуктивные упражнения направлены на продуцирование высказывания с использованием введенного материала, языковые упражнения, направленные на развитие грамматических навыков, дают возможность закрепить материал. Примеры упражнений приведены из практикума «Основные значения глаголов несовершенного и совершенного видов и их употребление»: практикум для иностранных учащихся / Е.В. Букаева и др. – Минск: БГМУ. 
Образец: Сейчас Антон пишет письмо? Да, пишет. Нет, не пишет.

Антон писал письмо вчера вечером? Да, писал. Нет, не писал.

Антон будет писать письмо завтра днём? Да, будет писать. Нет, не будет. 

1. Завтра вы будете смотреть новый фильм в кинотеатре «Беларусь»?

2. Вечером вы будете готовить ужин? 
3. Вы внимательно слушаете преподавателя?

Данное репродуктивное упражнение помогает сформировать навыки употребления времен глаголов, подготовив студентов к дальнейшему восприятию глаголов НСВ – СВ. 

Также при изучении видов глаголов можно использовать трансформационные упражнения, позволяющие студентам наиболее полно усвоить особенности видовых изменений. Приведём пример данного типа упражнений.

Образец: – Ты будешь смотреть фотографии сегодня днём?

– Да, обязательно посмотрю.

1. Вы будете брать сегодня книги в библиотеке? 2. Мы будем приглашать друзей в гости? 3. Виктор будет делать домашнее задание после обеда?

В данном упражнении студенты изменяют только вид глагола на примере будущего времени. Ещё более продуктивным являются упражнения, где необходимо изменить время и вид глагола. Например, прошедшее время трансформировать в настоящее. 

Образец: – Али прочитал книгу?

– Нет, он читает её сейчас. 

1. Амин написал письмо домой? 2. Ребёнок выпил молоко? 3. В вашем городе построили новый стадион? 

Языковые упражнения могут быть направлены на развитие грамматических навыков. Например, это могут быть упражнения на возможность выбора правильного ответа из двух вариантов. Это могут быть диалоги, способствующие развитию коммуникативных навыков.

	1. – Что ты делал вчера, Антон?

– Я … журнал «Медицина».

– Ты можешь дать мне этот журнал?

– Конечно, ведь я уже … его.
	читать – прочитать


Упражнения на употребление инфинитива и императива развивают коммуникативные умения студентов, предоставляя им возможность самостоятельно строить предложения. Например:

Что вам нужно делать – сделать, если: 

1. У вас завтра будет контрольная работа?

2. У вас грязные руки, а вы хотите пообедать?

3. Идёт дождь, а вам нужно пойти на улицу?

Ответьте на вопросы. Правильно употребите императив глаголов НСВ – СВ. 

1. Что вы говорите вашим друзьям, если хотите пригласить их в гости? 2. Что вы говорите друзьям, когда они пришли к вам? 3. Что вы говорите за столом, когда хотите угостить друзей?

Таким образом, изучение глаголов НСВ – СВ представляет трудность для иностранных студентов в грамматическом и коммуникативном употреблении. Это требует правильно организованной работы в виде комплекса упражнений, позволяющих снять данные трудности.
УЧЕБНО-НАУЧНЫЙ ТЕКСТ КАК ОСНОВА ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

С.К. Буховец
Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Занятия по русскому языку как иностранному в неязыковом вузе призваны сформировать профессиональную компетенцию иностранных студентов. Современная методика признала рациональность обучения языку для специальных целей. Основная мотивация изучения языка иностранными студентами-нефилологами заключается в получении профессиональных знаний. В связи с этим обучение языку для специальных целей начинается и наиболее полно реализуется на основе учебно-научных текстов. 

Учебные тексты создаются с целью осуществления результативной учебной коммуникации. Л.Н. Чумак определяет учебный текст следующим образом: «Учебный текст – это текст, взятый для решения определенной методической задачи. Он демонстрирует употребление изучаемых морфолого-синтаксических и лексико-грамматических конструкций в их естественном окружении, выступает в качестве образца монологической и диалогической речи, служит основой для построения самостоятельных высказываний» [1, с. 207].
Одним из центральных вопросов методики преподавания РКИ является вопрос о том, каким должен быть учебный текст. В методической литературе предлагается ряд принципов отбора учебного текста, таких, как доступность, коммуникативность, последовательность, преемственность, познавательность, нарастание трудности и другие. Однако на практике довольно трудно найти оригинальные научные тексты, которые отвечали бы всем перечисленным требованиям. В связи с этим предлагается создавать учебный текст путём моделирования оригинального научного текста [2; 3].

В основе методики моделирования текста для специальных целей лежит последовательный переход от анализа к синтезу. «Этот процесс включает следующие ступени: 1) выбор исходного оригинального текста; 2) анализ оригинального текста на разных уровнях лингвистического исследования (морфологическом, лексическом, синтаксическом, лингвостилистическом); 3) синтез результатов проведённого анализа; 4) анализ вновь созданного текста; 5) синтез улучшенного моделированного текста; 6) анализ текста-образца с последующим синтезом ещё более совершенной модели и т. д. Полученный в результате такого мо-делирования текст – это образец для подражания, так как язык в нем представлен в самой чистой и правильной форме» [2, с. 141].

Моделирование учебных текстов особенно важно на начальном этапе обучения, далее по мере приобретения студентами определенных навыков происходит постепенный переход от моделированных текстов к оригинальным научным текстам.
Учебно-научный текст искусственно создается в учебных целях за счет адаптации (сокращение, опрощение, замена отдельных слов, подбор синонимов, перестройка синтаксических конструкций и др.), т. е. моделируется такой образец текста, на основе которого постепенно формируются навыки профессиональной компетенции.

При работе с учебно-научным текстом рекомендуется:
1) развивать все виды чтения, отдавая предпочтение изучающему чтению, для чего предлагается формулировать часть заданий с опорой на виды чтения: ознакомительное (прочитайте слова и словосочетания; прочитайте названия научных терминов и определений, запомните их объяснение и т. д.), просмотровое (определите, о чем говорится в тексте; проследите, как развивается тема текста в указанных абзацах и т. д.), поисковое (найдите ответы на предложенные вопросы; найдите определение понятия по модели «что есть что», «что составляет что», «что называется чем» и т. д.);
2) вводить грамматические задания (составьте предложени с данными словами, употребив их в нужной форме; образуйте существительные от глаголов; из данных слов образуйте словосочетание; восстановите причастия в тексте; трансформируйте предложения с союзом «который» в предложения с причастным оборотом и наоборот и т. д.);
3) соблюдать последовательность работы с текстом: снятие лексико-грамматических трудностей, собственно чтение, проверка понимания содержания, воспроизведение прочитанного текста.

Таким образом, учебно-научный текст служит основой для формирования профессиональной компетенции иностранных учащихся. Будущим специалистам необходимо иметь определенный опыт работы сначала с учебно-научными текстами, а в последующем с оригинальной литературой по специальности, для чего должны быть сформированы определенные навыки и умения. Обучение иностранных учащихся на основе учебно-научных текстов способствует созданию у них мотивационной ориентации, выработке в их сознании образцовых моделей, позволяющих строить высказывание, ориентированное на профессиональную речь.
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АКТУАЛЬНЫЯ ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ 
ПРАФЕСІЙНАЙ ЛЕКСІКІ

В.І. Варанец
Гродзенскі дзяржаўны медыцынскі ўніверсітэт,
г. Гродна, Рэспубліка Беларусь
У кожнай вышэйшай навучальнай установе медыцынскага профілю Рэспублікі Беларусь выкладаецца прадмет “Беларуская мова. Прафесійная лексіка”. Дадзеная дысцыпліна ставіць за мэту навучыць студэнтаў медыцынскага ўніверсітэта карыстацца беларускамоўнай медыцынскай тэрміналогіяй, засвоіць навуковы стыль мовы, свабодна валодаць вуснай і пісьмовай формамі літаратурнай мовы. Зыходзячы ўжо з самой назвы прадмета, зразумела, што асноўны акцэнт павінен рабіцца менавіта на вывучэнне прафесійнай лексікі ўрача. На гэта накіроўвае і новая тыпавая праграма, зацверджаная Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь у 2014 годзе.
Асноўным медыцынскім тэрміналагічным слоўнікам у Рэспубліцы Беларусь на сённяшні дзень, як ні дзіўна, з’яўляецца “Русско-белорусский словарь” пад рэдакцыяй А.А. Лукашанца. Ён налічвае каля ста пяцідзесяці ўласнабеларускіх тэрмінаў, прычым большасць падаецца ў слоўніку пасля рускай калькі: бедро – бядро, сцягно; грыжа – грыжа, кіла. 

Адводзіць 34 гадзіны на вывучэнне такога мізэрнага аб’ёму тэрмінаў – недазваляльная раскоша, асабліва ў медыцынскім універ-сітэце. Ды і наўрад ці доктар у штодзённай працы абмяжуецца лексічным мінімумам у сотню слоў, тым больш што апошнім часам створаны цэлы шэраг перакладных медыцынскіх слоўнікаў. Можна назваць “Русско-белорусский медицинский словарь: опыт словаря-справочника” (аўтары А.Ф. Гарэлава, Н.Д. Галалоб, Л.І. Падорская і інш.), “Кароткі расейска-беларускі фізыялягічны слоўнік” (аўтары А. Стасевіч, С. Варыёцкі), слоўнікі па вузкіх медыцынскіх спецыяль-насцях. Апроч гэтага, існуюць тры зборнікі анатамічнай тэрміналогіі, распрацаваныя тэрміналагічнай камісіяй у 20-ыя гады мінулага ста-годдзя. Нарэшце, у 2013 годзе выйшаў з друку “Руска-беларускі тлумачальны слоўнік медыцынскіх тэрмінаў” (аўтар В.І. Варанец), які змяшчае больш за дзве тысячы ўласнабеларускіх медыцынскіх тэрмінаў і дае тлумачэнні да кожнага з іх. Такім чынам, можна зазначыць, што тэрміналагічнае забеспячэнне ў галіне медыцыны досыць значнае. Пытанне ў іншым.

Пры выкладанні курса “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” выкладчык непазбежна сутыкаецца з праблемай, якую тэрміналогію выкладаць. Так, тэрмін аборт паводле слоўнікаў А.Ф. Гарэлавай і А.А. Лукашанца, падаецца на беларускай мове як аборт, а ў слоў-ніках А. Стасевіча і В.І. Варанца – як спарон. Пры гэтым самі акушэры часта выкарыстоўваюць менавіта форму спарон. Якую версію браць за аснову? У зборніку тэрміналагічнай камісіі па медыцынскіх навуках перакладаецца слова мышца як цягліца, той жа варыянт знаходзім у А. Стасевіча і В.І. Варанца, а слоўнікі Л.І. Друяна, А.Ф. Гарэлавай змяшчаюць як беларускі варыянт мышца. 

Яшчэ большыя праблемы ўзнікаюць пры абароне дысертацый. Якую тэрміналогію выкарыстоўваць пры напісанні рэзюмэ да працы? А ці ведаюць яе члены ВАК?

Такая карціна, думаю, склалася не толькі ў медыцыне, але і ў мно-гіх іншых галінах навукі, тэхнікі, вытворчасці. І таму неабходна прывесці ўсю прафесійную лексіку да аднаго аптымальнага варыянту. Для гэтага трэба стварыць профільныя камісіі па разгледжанні тэрміналагічнай лексікі, сфарміраваць адзіны перакладны слоўнік па кожнай дысцыпліне і на канферэнцыі з удзелам усіх зацікаўленых бакоў прыняць дадзеную лексіку ў якасці асноўнай для выкарыстання ў Рэспубліцы Беларусь. А інакш… Інакш так і не зразумела, якая тэрміналогія выкладаецца сёння ва ўніверсітэтах нашай краіны.
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ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ 
В ВУЗЕ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ПРОФИЛЯ

Л.В. Вишневецкая, О.Л. Герасименко, Н.А. Дзвинковская 

Белорусский торгово-экономический университет 
потребительской кооперации,
г. Гомель, Республика Беларусь
Интернационализация и повышение качества высшего образования в Республике Беларусь, выход отечественных вузов на междуна-родный уровень способствовали привлечению в нашу страну иностранных студентов для освоения образовательных программ высшего образования I и II ступени. На сегодняшний день образовательные услуги в белорусских университетах получают тысячи иностранных граждан. Как показывает практика, организация процесса обучения и воспитания данной категории студентов имеет свои особенности.

Согласно исследованию, проведенному авторами доклада в Бело-русском торгово-экономическом университете потребительской кооперации г. Гомеля, образовательный процесс для иностранных студентов, получающих высшее образование I и II ступени в вузе экономического профиля, должен строиться с учетом следующих особенностей:

· слабая социокультурная адаптация иностранных студентов (особенно первого курса), проявляющаяся в низком общеобразовательном уровне, недостаточной подготовке по профильным дисциплинам, в наличии малоразвитых навыков самостоятельной учебной и научной работы;

· обучение в многонациональных группах (с одной стороны, это способствует постепенному более лучшему овладению русским языком как средством межнационального общения; с другой стороны, имеет негативные последствия в виде овладения иностранными студентами ненормативной лексикой, жаргонизмами, белоруссизмами в ущерб литературной нормированной речи);

· наличие в академических группах иностранных студентов с различным уровнем владения русским языком, что вызывает значительные трудности совместного (белорусско-иностранного) обучения и преподавания;

· недисциплинированность некоторых иностранных студентов, слабая посещаемость занятий и др.

По мнению опрошенных нами преподавателей дисциплины «Русский язык как иностранный», наличие некоторых трудностей в обучении иностранных студентов в этом учебном году было обусловлено следующим:

· отсутствие подготовительных курсов для иностранных абитуриентов, традиционно дававших им базовые знания и умения;

· необоснованный отказ ряда иностранных студентов II ступени, приехавших в университет после окончания зарубежных вузов и слабо владеющих русским языком, от посещения дополнительных факультативов по углубленному изучению русского языка и др.

Учитывая вышеперечисленные особенности, профессорско-преподавательский состав кафедры иностранных языков Белорусского торгово-экономического университета потребительской кооперации организует образовательный процесс для иностранных студентов следующим образом:

· уделяет первостепенное внимание основательной научно-методической подготовке к проведению занятий, разработке актуального раздаточного дидактического материала по дисциплинам кафедры; 

· реализует на занятиях индивидуальный подход при формировании умений и навыков практического владения языком у иностранных студентов;

· своевременно обновляет зачетные и экзаменационные материалы;

· придерживается принципа преемственности и цикличности процесса образования (студенты старших курсов готовят компьютерные презентации по лингвострановедческим и профессионально ориентированным темам);

· учитывает возрастные и индивидуально-личностные особенности, национальную, религиозную и социальную принадлежность иностранных студентов;

· стимулирует их мотивационную сферу и познавательные потребности посредством применения комплекса психолого-педагогических методов обучения и воспитания;

· активизирует процесс компьютеризации и информатизации образовательного процесса (на кафедре иностранных языков имеется более 10 компьютерных программ на все виды речевой деятельности; разрабатывается электронный УМК по дисциплине «Русский язык как иностранный» для студентов заочной (дистанционной) формы получения высшего образования); 

· гармонично сочетает обучение и воспитание иностранных студентов в аудиторное и внеаудиторное время, в том числе организует посещения ими музеев, выставок, театров, экскурсий и др.

Особое внимание коллектив кафедры иностранных языков уделяет развитию у студентов культуры межнационального общения, в том числе посредством повышения качества преподавания социально-гуманитарных дисциплин. Для обучения иностранных студентов I и II ступени разработаны УМК по дисциплинам «Логика», «Философия», «Философия и методология науки», адаптированные электронные варианты лекций, дифференцированные тесты по всем учебным темам. Еженедельно проводятся индивидуальные консультации; организуются дополнительные факультативы; иностранные студенты включаются во все формы и виды внеучебной деятельности.

Таким образом, организация образовательного процесса для иностранных студентов в вузе экономического профиля имеет свои особенности и трудности, решение которых требует комплекс мер, в обобщенном виде представленных в нашем докладе.

ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ ПОДХОД К УЧАЩИМСЯ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

О.И. Вознюк 

Военная академия Республики Беларусь,
г. Минск, Республика Беларусь

Обучение иностранному языку в неязыковом вузе, как известно, направлено на подготовку будущих специалистов к работе со специальной литературой и профессиональному общению на иностранном языке. Успех в достижении этой цели во многом зависит от индивидуального подхода при обучении студентов неязыковых специальностей, так как при массовом обучении мы имеем дело не с абстрактным средним учащимся, а с конкретными людьми, каждый из которых индивидуален и обладает только ему присущими качествами.
В методике существует системно-структурный подход к индивидуализации, который позволяет говорить об «индивидной», «субъектной» и «личностной» индивидуализациях. 

Каждый человек как индивидуальность отличается по индивидуальным свойствам (способность к изучению иностранных языков, память и др.). В методике такой подход получил название «индивидная индивидуализация». Этот подход, который можно назвать дифференцированным, находит свое выражение в подборе заданий для студентов в зависимости от их способностей и уровня знаний. 

Во многих учебниках авторы специально предусматривают дополнительные упражнения, позволяющие преподавателю осуществлять дифференцированный подход к обучению разных групп студентов в зависимости от их языковой подготовки. 

Каждый человек также отличается от другого и по своим субъективным свойствам (умение выполнять те или иные виды деятельности, упражнения, задания, умение учиться, то есть каждый учащийся имеет свой способ овладения знаниями, свою стратегию). Такой подход в методике имеет название «субъектной индивидуализации». 

И, наконец, третий подход, называемый «личностной индивидуализацией», является самым важным для мотивации активности обучаемого, так как он ближе всего находится к сознанию. Личностные свойства человека обусловлены общественными отношениями не прямо, а через его внутренний мир. Личностные свойства обучаемых включают их интересы, духовные потребности, моральные ценности, личный опыт, отношение к окружающему миру. 

При обучении иноязычной речи студент воспринимает предложенные ему речевые задачи как свои собственные и проявляет настоящую активность лишь в том случае, если предлагаемые задания и усваиваемый материал отвечают его потребностям и интересам как личности. Поэтому занятия по иностранному языку нужно строить так, чтобы у студентов была возможность поделиться опытом или переживаниями, необходимо использовать упражнения, в которых обучаемые могли бы выразить свои личностные отношения к фактам окружающей действительности, проявляя таким образом свою индивидуальность. 

Хотя все стороны индивидуализации тесно связаны, главной для обучения иноязычной речи является личностная сторона индивидуализации. Эффективное обучение должно сочетать фронтальные и индивидуальные занятия. 

В настоящее время процесс обучения иностранному языку в неязыковом вузе не может быть достаточно эффективным без использования современных технических средств. 

Например, использование видеофильмов способствует реализации индивидуального подхода к обучению и развитию мотивированной речевой деятельности. Организация учебного процесса на основе использования мультимедийных курсов и компьютерных технологий также позволит осуществлять индивидуализацию обучения иностранному языку. Большую роль может сыграть и правильный подбор текстов для внеаудиторного чтения с учетом интересов, способностей и уровня подготовки данного студента. В настоящее время ППС кафедры иностранных языков Военной академии разрабатывает ряд текстов и лексико-грамматических упражнений для самостоятельной работы курсантов по дисциплине «Иностранный язык».

Следует отметить, что на кафедре иностранных языков (дисциплины «Иностранный язык», «Страноведение», «Практика языка» и т. д.) преподаватели широко используют лингвострановедческий аспект на своих занятиях. Это упражнения проблемного характера, способствующие активной мыслительной деятельности курсантов, упражнения, при выполнении которых необходимо выразить собственную точку зрения, уметь доказать ее. По дисциплине «Страноведение» подобраны и разработаны учебные материалы, носящие творческий характер, стимулирующие мыслительную активность (аутентичные тексты, видео- и аудиоматериалы, презентации, ролевые игры и т. д.). Также издана первая часть пособия по дисциплине «Страноведение». Пособие предназначено для аудиторной и самостоятельной работы курсантов факультета военной разведки Военной академии в рамках изучения дисциплины. Цель пособия – развитие иноязычных коммуникативных умений курсантов, прежде всего в плане умений изучающего чтения и говорения. 

Все эти методы могут стать средством мотивации студента к изучению иностранного языка. 

Таким образом, рациональное сочетание фронтальных и дифференцированных занятий со студентами неязыковых специальностей будет способствовать эффективному обучению иностранному языку в неязыковом вузе. 

Литература
1. Комарицкая, Т.В. Индивидуализация процесса обучения иностранному языку как средство актуализации потенциальных возможностей учащихся / Т.В. Комарицкая. – Иркутск: ИВВАИУ, 2005. 

2. Шамова, Т.И. Управление образовательными системами / Т.И. Шамова, Т.М. Да-выденко, Г.Н. Шибанов. – 2-е изд., стер. – М.: Академия, 2005. 

3. Башмаков, М.И. Индивидуальная образовательная программа средней школы / М.И. Башмаков // Шк. технологии. – 2000. – № 4.
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В настоящее время трудно найти высшее учебное заведение, в котором не применяются дистанционные образовательные технологии.

Б.С. Гершунский характеризовал компьютерные технологии как: а) объект изучения; б) средство учебно-воспитательной деятельности; в) компонент системы педагогического управления; г) средство повышения эффективности научно-педагогических исследований [1, с. 16].

Особое место компьютерные технологии занимают в обучении иностранному языку. Доминирующими задачами изучения иностранного языка в вузе является развитие всех видов иноязычной деятельности и мышления, начиная с устной коммуникации и заканчивая развитием способностей к разноплановой работе с аутентичным текстом по извлечению информации. Многие исследователи отмечают, что использование вербальных, графических, изобразительных, звуковых опор в обучении иностранному языку облегчает смысловое восприятие учебного материала, разгружает оперативную память и активизирует функционирование долговременной памяти, развивает механизм вероятностного прогнозирования и повышает мотивацию учения. Мультимедийность создает психологические моменты, способствующие восприятию и запоминанию материала с включением подсознательных реакций [2, с. 159].

Все это позволяет применять компьютерные программы в обучении иностранному языку для повышения эффективности и объективности учебного процесса при значительной экономии времени преподавателя по следующим направлениям:

1) получение информационной поддержки;

2) диагностика, регистрация и систематизация параметров обучения;

3) работа с учебными материалами (поиск, анализ, отбор, оформление, создание);

4) организация работы в малых группах;

5) осуществление дистанционного обучения.
Однако следует помнить, что преимущества использования мультимедийных компьютерных программ в обучении иностранному языку будут реализованы полностью лишь тогда, когда восприятие информации повлечет за собой мыслительную активность студентов, которая будет сочетаться с различными видами познавательной деятельности, поскольку пассивное наблюдение за происходящим не приведет к эффективному усвоению материала.

Обучающие программы занимают центральное место в комплексе компьютерных программ, которые создают языковую интерактивную среду. При этом они должны поддерживаться значительным количеством прикладных (например, игровые программы, текстовые редакторы, программы проверки орфографии и др.) и инструментальных средств, позволяющих преподавателю создавать компьютерные дидактические материалы, ориентированные на конкретные группы студентов. 

В научно-методической литературе не существует единого мнения в отношении типологии компьютерных обучающих программ, однако, по мнению ряда исследователей (А.В. Зубова, Т.В. Карамышевой, В.В. Наумова и др.), все они должны соответствовать следующим требованиям: 1) совмещение обучающей, контрольной и поисковой функции; 2) наличие обучающих сценариев, способствующих эффективному обучению; 3) использование мультимедийных возможностей; 4) наличие интеллектуальных и объективных средств оценки знаний, с помощью которых оцениваются творческие ответы студентов; 5) реализация возможности настройки программы на конкретного студента, т. е. выбор способа подачи нового материала, типа упражнений, скорости ответа и т. п.

Таким образом, для успешного внедрения электронного обучения в практику работы высшего учебного заведения по дисциплине «иностранный язык» необходимо наличие и разработка качественного контента. К контенту относятся все материалы, необходимые в процессе обучения (электронные учебники, электронные учебно-методические комплексы, практикумы, презентации, тесты и др.) При этом возможны как приобретение готовых курсов или комплексных материалов образовательных программ, так и использование авторских разработок преподавателей, что зачастую является более целесообразным.

Инновационная миссия образования сегодня заполнена спросом на образовательные услуги. Мы живем в условиях формирования новой информационной культуры, нового коммуникативного сознания. Успех современного образовательного процесса определяется степенью сформированности человеческого потенциала, ценностным сознанием (аксиосферой) личности. Поэтому для современной образовательной практики актуальными являются слова Билла Гейтса: «Все компьютеры в мире ничего не изменят без наличия увлеченных учащихся, знающих и преданных своему делу преподавателей, неравнодушных и осведомленных родителей, а также общества, в котором подчеркивается ценность обучения на протяжении всей жизни».
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Об основах прикладного описания грамматИки 
в целях преподавания русского языка 
как иностранного
Т.И. Гринцевич 
Белорусский государственный аграрный технический университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Существует множество исследований, учебников и пособий по русской грамматике. И вместе с тем русисты, преподающие русский язык как иностранный, зачастую ощущают недостаточность своих знаний по грамматике, что реально мешает их практической работе. Сразу нужно сказать, что речь идет о самом характере описания языковых явлений, а не об отборе материала, необходимого для определенного контингента учащихся, этапа и цели обучения, не о последовательности и особенностях представления этого материала в учебниках по русскому языку как иностранному.

Если задуматься над тем, чего не хватает преподавателю-практику в общенаучном описании и почему он вынужден обращаться к спе-циальным пособиям или вести самостоятельные исследования, то его трудности могут быть сведены в основном к четырем моментам:

1. Во многих случаях трудно семантизировать грамматическую форму или конструкцию на уровне реальных, номинативных значений, а значит трудно объяснить ее функцию в речи, трудно отграничить от других, близких, но не тождественных по смыслу. Когда мы говорим о том, что значение форм и конструкций должно быть четко определено, мы имеем в виду номинативные, реальные, а не внутрисистемные значения. Например, с точки зрения грамматического значения дательного и винительного падежей, в словосочетаниях а) рассказывать брату и б) благодарить брата представлены значения а) «действие и его адресат» и б) «действие и его прямой объект». А с точки зрения номинативного значения, и в том, и в другом случае речь идет о действии и его адресате. Когда в одном ряду с такими категориями, как пространственные, временные, причинно-следственные отношения, появляются изъяснительные или субъектно-предикатные (что встречается в некоторых пособиях), это не может не вызывать недоумения, так как при обучении иностранным языкам мы опираемся на понятия, имеющиеся в сознании любого человека, независимо от его филологических познаний;
2. Преподавателю-практику часто трудно дать рекомендации о лексическом наполнении определенных конструкций, особенно о лексических ограничениях, поскольку они не соотнесены с тем или иным лексическим минимумом.

В практике преподавания иностранных языков мы не можем обойтись без выделения отвлеченных образцов построения грамматически и информативно достаточных элементов связной речи, поскольку речевая деятельность в целом состоит не в запоминании отдельных речевых единиц, а в их воспроизведении по существующим в языке моделям. Невозможно заучить реальное множество словоформ, словосочетаний и предложений, но за каждой конкретной речевой единицей стоит некая языковая сущность, некий отвлеченный образец. Чтобы построить речевые единицы, нужно знать языковые единицы: модели построения форм слова, словосочетаний, предложений, хотя генетически все единицы языка вторичны и являются результатом разложения предложения как единицы речи. Если в общенаучном описании структурные схемы являются инструментом анализа готовых словоформ, словосочетаний и предложений, то в прикладной грамматике они выступают в качестве порождающих моделей. Отсюда особый интерес к проблемам «стыковки» слова и формы, лексики и конструкции, к реальной возможности построения речевой единицы по образцу.

Есть грамматические конструкции, которые настолько лексически ограничены, что нет смысла работать над воспроизведением данных единиц по модели: здесь более уместен лексический подход к подаче материала, поскольку лексическое наполнение приходится подавать списком.

1. Преподавателю-практику иногда трудно решить, могут ли данные языковые единицы воспроизводиться по модели или они должны изучаться «лексически», т. е. нужно запомнить их списком. В практике преподавания иностранных языков чрезвычайно важно выделить случаи немотивированного употребления форм и конструкций: при семантической необоснованности употребления формы ее непосредственные реализации приходится просто заучивать на память. Например, во всех пособиях по русскому языку как иностранному приводятся списки таких сочетаний, в которых предлог в не передает нахождения внутри, а предлог на – нахождения на поверхности (в группе, на факультете). Эти синтаксемы приходится заучивать, поскольку они не воспроизводимы по модели: в + предложный падеж – нахождение внутри чего-либо (в столе, на шкафу, в доме); на + предложный падеж – нахождение на поверхности чего-либо (на столе, на шкафу, на улице).
2. Преподавателю-практику часто трудно дать рекомендации о возможности или невозможности взаимозамены определенных форм в контексте. Так как учащиеся в процессе речевой деятельности могут сознательно выбирать то или иное средство для отражения некоторых явлений действительности, нам не обойтись без исследования взаимоотношений между разными языковыми единицами. Сложность состоит в том, что некоторые ситуации действительности допускают только одно осмысление, соотносимы только с одним номинативным значением, а некоторые могут быть отражены по-разному, т. е. соотносимы с разными номинативными значениями. Отсюда актуальность вопроса о возможности/невозможности взаимозамены форм – и по отношению к близким по смыслу, и по отношению к противопоставленным.

Итак, перед преподавателями-практиками во многих случаях возникают трудности, обусловленные недостаточностью знаний, неполнотой исследований по грамматике. Причем эти трудности встают перед нами не только тогда, когда мы занимаемся собственно грамматикой, но и на занятиях по развитию речи, поскольку необходимо объяснить ошибки, найти оптимальный вариант для выражения определенной мысли.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ ВУЗОВ 
НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ

Т.С. Гуринович

Белорусский государственный аграрный технический университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Одним из приоритетных направлений развития современного информационного общества является совершенствование образовательного процесса на основе внедрения средств информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), т. е. информатизация образования. Сегодня, когда информация становится стратегическим ресурсом развития общества, очевидно, что и современное образование ориентировано на вхождение в мировое информационно-образовательное пространство. Педагогические системы века информатизации и компьютеризации не могут позволить себе строить обучение в основном на усвоении суммы готовых знаний. Цель систем образования на современном этапе состоит в интеллектуальном и нравственном развитии человека, формировании у него умений и навыков самостоятельного приобретения знаний. Современному обществу нужен человек, умеющий ориентироваться в бурном потоке информации, способный выделять главное, обобщать, делать выводы самостоятельно, критически мыслить, видеть и творчески решать возникающие проблемы. Поэтому очень важна роль преподавателя в раскрытии возможностей современных информационных технологий в процессе преподавания гуманитарных дисциплин.

Можно выделить несколько возможностей использования информационных технологий в образовании: для поиска литературы (в электронном каталоге библиотеки или в сети Internet); для работы с литературой в процессе реферирования, аннотирования, конспекти-рования, цитирования и т. д.; для автоматического перевода текстов с помощью программ-переводчиков с использованием электронных словарей; для планирования процесса исследования (система управления Microsoft Outlook); для общения с ведущими специалистами (электронная почта); для обработки и воспроизведения графики и звука; для пропаганды и внедрения результатов исследования (выступления на видеофорумах, телемостах, публикации в СМИ, Интернет).

С развитием информационно-коммуникационных технологий стали интенсивно развиваться средства обучения, созданные с исполь-зованием компьютерных информационных технологий, – электронные средства обучения. В настоящее время электронные средства обучения отличаются многообразием форм реализации и могут быть представлены в виде интеллектуальных обучающих систем, компьютерных тренажеров, электронных учебников, программно-методических комплексов, наборов мультимедийных ресурсов, тестирующих и контролирующих программ и многих других.

При работе со средствами ИКТ студенты активизируют приобретенные в школе умения и навыки, необходимые для жизни в информационном обществе, для формирования информационной культуры.

Среди преимуществ организации образовательного процесса с использованием информационных технологий можно выделить индивидуализацию обучения, интенсификацию самостоятельной работы студента, повышение познавательной активности, раскрытие его креативности, формирование у него способностей к альтернативному мышлению.
Изучение языка не всегда продвигается так, как мы этого хотим. На промежуточном уровне может возникнуть момент, когда требуется дополнительный импульс, стимул для изучения. Таким стимулом вполне может стать проектная работа, которая подразумевает использование информационных компьютерных технологий. Мотивация лежит в самом проекте. Студенту предоставлена возможность использовать приобретенные языковые навыки в новых реальных ситуациях. Применение на занятиях информационных компьютерных технологий повышает интерес студентов к изучению языка путем развития внутренней мотивации. Современные подходы к обучению языку подчеркивают важность использования компьютера на занятиях, а проект – это возможность выразить свои собственные идеи в удобной для них творчески продуманной форме. Метод проектов ориентирован на самостоятельную работу, предполагающую использование исследовательских и поисковых методов, творческой работы студентов, работы с разнообразными источниками, в том числе и с компьютером.

Использование ИКТ в образовательном процессе дает преподавателям дополнительные дидактические возможности, а именно: компьютерную визуализацию учебной информации, интерактивный диалог (незамедлительная обратная связь между пользователем и средствами ИКТ), автоматизацию процессов организационного управления учебной деятельностью и контроля за результатами усвоения учебного материала, автоматизацию процессов информационной деятельности и информационного взаимодействия в учреждениях образования и системе образования; создание единой образовательной среды.

Если в образовательном процессе в сочетании с традиционными методами обучения целенаправленно и систематически использовать электронные средства обучения, значительно повышается эффективность обучения. Однако при этом необходимо совершенно четко представлять себе, что использование ИКТ в обучении является такой педагогической технологией со всем многообразием представляемых ею возможностей, которой нужно умело пользоваться и которая позволяет как нельзя лучше реализовать на практике идею проектно-созидательного обучения, а не просто применять мультимедийные средства как более современный эквивалент «бумажных» источников.

ПАНЯЦЦЕ “ГАСЦІННАСЦЬ” ПРАЗ ПРЫЗМУ ПАРЭМІЯЛАГІЧНЫХ АДЗІНАК БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ: ЛІНГВАКУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ АСПЕКТ
А.С. Дзядова 

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя П.М. Машэрава,
г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь

Адной з найважнейшых задач лінгвістычнай падрыхтоўкі студэнтаў з’яўляецца вывучэнне мовы праз прызму матэрыяльнай і духоўнай культуры народа. Рэалізацыю гэтай задачы забяспечвае лінгвакультуралагічны падыход, у аснове якога ляжыць вывучэнне мовы як культурнага кода нацыі. Сёння актуальнасць такога падыходу тлумачыцца неабходнасцю адраджэння ў моладзі традыцыйнага пачуцця этнічнай самасвядомасці і нацыянальнага гонару. У сувязі з гэтым адной з асноўных задач моўнай адукацыі студэнтаў ВНУ павінна стаць фарміраванне ў іх лінгвакультуралагічнай кампетэнцыі. І хоць, зразумела, любая мовазнаўчая дысцыпліна ставіць перад студэнтамі тыя ці іншыя задачы, скіраваныя на набыццё імі пэўных ведаў, уменняў і навыкаў, адной з асноўных задач выкладання беларускай мовы на нефілалагічных факультэтах з’яўляецца далучэнне студэнцкай моладзі незалежна ад профілю будучай спецыяльнасці да багаццяў этнічнай культуры, усведамленне мовы як нацыянальна-культурнага феномена. 

Нацыянальная карціна свету беларусаў дастаткова поўна і глыбока адлюстравана праз прызму фразем і парэмій, якія нясуць у сабе закадзіраваную інфармацыю пра светапогляд нашага народа, выразна семантызуючы як станоўчыя, так і адмоўныя рысы характару і паво-дзін чалавека. Парэміялагічныя адзінкі беларускай мовы хоць і не з’яўляюцца ў поўнай меры аб’ектыўнай крыніцай інфармацыі пра культуру Беларусі, валодаюць, тым не менш, вялікім культура-лагічным патэнцыялам, рэпрэзентуючы шматвяковую гісторыю нашага народа, яго побыт і жыццёвы вопыт, разнастайныя назіранні за навакольным светам, мудры, узважаны погляд на ўзаемаадносіны паміж людзьмі. 

Знаёмства з нацыянальна маркіраванымі прыказкамі і прымаўкамі ў кантэксце засваення лінгвістычнай тэорыі беларускай мовы павінна садзейнічаць фарміраванню ў будучых спецыялістаў з вышэйшай адукацыяй нацыянальна-культурнай свядомасці, набыццю ведаў пра спецыфіку менталітэту і этнапсіхічных адметнасцей беларусаў як нацыі, пра іх звычаі і традыцыі, асаблівасці духоўнага свету і ад-метныя рысы народнай маралі.
У нацыянальнай карціне свету нашага народа адной з вызна-чальных яго рыс з’яўляецца гасціннасць, што і рэпрэзентуюць наступныя парэміі: наша хата гасцямі багата; госць лавы не пра-седзіць; прымі падарожнага – сам у дарозе будзеш. Як адзначае У. Ка-раткевіч у нарысе “Зямля пад белымі крыламі”, “госць у хаце – Бог у хаце” – і ганьба таму дому, дзе не зробяць усяго, нават немагчымага, каб госць быў задаволены” [1, с. 69].

У міфапаэтычнай мадэлі свету (бінарная супрацьлегласць свой – чужы) госць – гэта прадстаўнік “іншага” свету, які знаходзіцца за па-рогам хаты, у якую ён завітаў. Дзякуючы ж частаванню, абмену падарункамі, што з’яўляецца пэўным рытуалам і традыцыяй, чужы ператвараецца ў госця – аб’ект сакралізацыі і шанавання. Менавіта таму прыём гасцей у сваёй хаце ўспрымаецца беларусамі як радасная падзея. У многіх народных афарызмах семантызуецца думка, што прыход госця – гэта вялікая радасць для гаспадароў, своеасаблівы знак павагі да іх: госць на парог – радасць у хату. Беларусы вельмі шчыра вітаюць прыход гасцей, бо прымаць у сваім жыллі чужога чалавека – вялікі гонар і адказнасць: для дарагога госця вароты насцеж. У народзе спрадвеку лічылася, што менавіта гаспадыня адказвае за частаванне госця: добрая гаспадыня і падносіць, і, каб пілі-елі, папросіць.
У мінулыя часы беларусы жылі бедна, але, нягледзячы на гэта, заўсёды характарызаваліся жаданнем і ўменнем падзяліцца апошнім, шчырасцю і прыязнасцю да гасцей. У сувязі з гэтым было вельмі важна прыняць госця так, каб ён застаўся задаволеным. Пры гэтым гаспадары імкнуліся пачаставаць лепшым, што ёсць у хаце: падай на стол тое, што маеш, а там як знаеш; госця вясною частуюць мядком, а ўвосень – малачком. Калі прымалі гасцей, то прасілі іх паблажліва аднесціся да таго, што маюць і чым сардэчна дзеляцца з імі: чым хата багата, тым і рада; хоць я не багаты, а гасцям рады. У частаванне традыцыйна ўваходзіла і гарэлка: гасцю чарачку, а сабе парачку. 

У парэміялагічным фондзе беларускай мовы маюць месца прыклады, якія рэгламентуюць адносіны гаспадароў да таго, хто запрошаны ў госці. Гэта рэпрэзентуюць наступныя прыказкі і пры-маўкі: госцю трэба дараваць, а гаспадару памаўчаць. Асобныя парэміі дадзенага тэматычнага кола высмейваюць сквапнасць як адмоўную рысу характару некаторых гаспадароў: як госць за парог – дык ён за пірог; рад бы госцю – хлеба шкада; да скупога ў госці ідзі, то сваё ў каробцы нясі.
У моўнай карціне свету беларусаў трывала замацавалася думка, што, нягледзячы на добры прыём і прыязнасць з боку гаспадароў, нельга злоўжываць іх гасціннасцю і затрымліваюцца надоўга: гасцяваць, то трэба меру знаць; госць першы дзень – золата, другі – серабро, а трэці – медзь, хоць дадому едзь. Больш за тое, народная мудрасць сцвярджае і адначасова папярэджвае: дзе цябе любяць, бывай рэдка, а дзе не любяць, ніколі.
Такім чынам, разгледжаны парэміялагічны матэрыял дапамагае вызначыць не толькі этнічную спецыфіку беларусаў як нацыі, але і прэзентуе духоўныя каштоўнасці і арыенціры продкаў, адлюстроўвае іх традыцыйнае мысленне, якое абумоўлена культурна-нацыянальным светабачаннем і ментальнымі асаблівасцямі нашага народа.
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КОМПЛЕКСНЫЙ МЕТОД ПРЕПОДАВАНИЯ 
РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

С.П. Добижи, Е.А. Сафронова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Язык является важнейшим средством человеческого общения, без которого невозможно существование и развитие человеческого общества. Расширение и качественное изменение характера международных связей нашего государства, интернационализация всех сфер общественной жизни делают русский язык реально востребованным в практической и реальной деятельности иностранного студента. 

Обучение иностранцев русскому языку – процесс сложный, трудоемкий и многоступенчатый, во многом из-за специфики самого русского языка. Сегодня преподавание русского языка как иностранного переживает стадию второго рождения.
Грамматический подход, который безраздельно господствовал в сфере обучения русскому языку долгие десятилетия, уступает место комплексному методу преподавания. 

Комплексный метод предполагает планомерно, на каждом занятии заниматься всеми аспектами языка: говорением, аудированием, чтением и письмом, а также практической отработкой грамматики, орфографии и фонетики. Учащиеся уже с первых уроков учатся говорить и писать по-русски грамматически правильно, овладевая значительным словарным запасом и практическими умениями восприятия речи на слух. 

Суть комплексного метода заключается в том, что продуктивным процесс обучения становится только при одновременном использовании лучших приемов трех методик, наиболее популярных сегодня на мировом образовательном рынке, – коммуникативной, традиционной (лексико-переводной) и интенсивной. 

Основными принципами комплексного метода являются:

1) практический подход к обучению языку: все теоретические аспекты языка обязательно применяются практически и активно используются учащимися на занятиях;

2) качественное усвоение материала: только после прочного запоминания, усвоения пройденного материала каждого занятия осуществляется переход к новой теме, которая изучается на основе предыдущих тем и в сравнении с ними;

3) принцип группового обучения: обучение языку происходит в об-щении – в диалогах, ролевых играх, моделирующих реальные жизненные ситуации.
Комплексный метод лучше адаптирован под нестандартные речевые ситуации – так обучавшийся данным методом иностранец, вероятнее всего, легко найдет, что сказать в любой жизненной ситуации, поскольку приучен самостоятельно формулировать мысли, а не заучивать все по учебнику. 
Эффективное обучение иностранцев русскому языку предполагает обязательный учет преподавателем типичных сложностей, возникающих в ходе образовательного процесса. В первую очередь это трудности, связанные с интерпретацией значения слова, вызванные характерной для русского языка многозначностью и омонимией. Но наибольшие сложности у изучающих русский язык возникают в письменной речи, особенно в правописании безударных гласных, так как во многих языках данное явление отсутствует, поэтому иностранным учащимся трудно распознавать и проверять подобные орфограммы. Система падежных окончаний – сложнейший для усвоения грамматический комплекс.

Изучающему русский язык иностранцу придется усвоить огромное количество практического и теоретического материала. Но если постоянно диктовать и стимулировать только заучивание правил, лексики и синтаксических конструкций, то могут возникнуть трудности в коммуникативной сфере. 

Таким образом, можно сказать, что самым главным в изучении русского языка как иностранного является именно практика общения, а не теория грамматики. На наш взгляд, на занятиях по русскому языку происходит не только изучение языка, на котором студент получает знания, но и подготовка к более-менее успешной коммуникации с носителями языка.
Конечно, у каждого преподавателя должны быть маленькие изобретения и секреты, как повышать мотивацию учащихся в обучении русскому языку, как развивать их творческую и речевую активность, как использовать разнообразные приемы стимулирования учащихся, помогать им изучать и познавать новое и неизведанное.

Русский язык как иностранный при правильном подходе к методике преподавания, может, и не совсем прост в изучении, но невероятной сложности он не представляет. Для иностранных граждан, временно или постоянно проживающих в языковой среде, изучение русского становится более простым процессом и дает им дополнительные возможности в обычной жизни в вопросах обучения, работы, построения общения с другими людьми.
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Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
При [из]учении языков все отвратительно и тягостно. Если бы не подкрепляла надежда, что, приучив слух свой к необыкновенности звуков и усвоив чуждыя произношения, не откроются потом приятнейшия предметы, то восхотел ли бы кто вступить в столь строгий путь? (А.Н. Радищев)
Владение иностранным языком на должном уровне предполагает владение правильным произношением (фонетическими и фонологическими характеристиками), понимание иностранной речи на слух, чтение вслух и беглое произношение.
Любой язык − это прежде всего звуковая система. При нарушении фонетических норм языка частично или полностью нарушается информативность, т. к. она не будет распознана в общем речевом потоке. Нередки случаи, когда студенты-участники иноязычного общения наталкиваются на ряд проблем фонетического и фонационного характера, таких, как несоблюдение произносительных норм, ударений, логико-смысловых пауз и т. д. 

Под фонетическими навыками понимают навыки произношения иностранных звуков и их сочетаний, а также выделения этих звуков в потоке речи, постановки ударений и интонационного оформления синтаксических единиц.
Фонетика требует особого внимания на начальном этапе обучения, но следить за правильностью произношения необходимо в течение всего курса обучения иностранному языку, иначе “в условиях неязыковой среды происходит быстрая утрата достигнутого уровня, разрушение с трудом сформированных произносительных навыков” [1, с. 67].

Как известно, изучение иноязычной речи может осуществляться двумя способами:
– субъект попадает в иноязычную среду, где он вынужден усваивать иностранную речь благодаря коммуникативной необходимости;
– субъект целенаправленно изучает иностранный язык в любом учебном заведении с уже профессионально подготовленным к обучающему процессу педагогом.

Обучение фонетике в неязыковом вузе происходит в условиях отсутствия естественного языкового окружения и ограниченного сеткой часов времени обучения. Преподаватель должен не только поддержать сформированные навыки на определенном уровне, но и продолжать их совершенствовать. Это обеспечивается в процессе выполнения фонетических зарядок, отработки нового лексико-грамматического материала с позиции фонетики, развития артикуляционных навыков при чтении вслух.

Совершенствуя произносительные навыки, преподаватель должен обращать внимание учащихся на характерные особенности немецкого произношения, которые заключаются в следующем:
( необыкновенная четкость гласных как в ударном, так и в безударном положении;
( напряженность немецких гласных;
( долгота и краткость гласных;
( качество гласных (немецкие гласные имеют качественное различие, т. е. они делятся на открытые и закрытые);
( твердый приступ, возникающий от смыкания голосовых связок перед произнесением гласного звука;
( отсутствие смягчения согласных;
( напряжение и придыхание согласных;
( интонационный рисунок фразы. Для немецкой речи наиболее важным моментом интонации является не мелодика, а особый, своеобразный ритм, который отличает немецкую речь от русской.
Вышеперечисленные моменты придают немецкой речи отрывистость и чеканность.
Для постановки и закрепления произношения необходимы упражнения для артикуляционного аппарата, упражнения на восприятие и воспроизведение. Например, в потоке услышанных слов определить слова с определенным звуком, провести звукобуквенный анализ слов и т. д. Одним из способов устранения интерференции является использование скороговорок, песен и стихов. Скороговорки являются лучшим средством достижения четкости речи при любом темпе, так как нет темпа более быстрого, чем скороговорка. Подобранные на определенную фонетическую трудность, они способствуют разработке артикуляционного аппарата и формированию произносительных навыков. Приведем некоторые примеры скороговорок на немецком языке:

– Der Mondschein schien schon schön.

– Blaukraut bleibt Blaukraut und Brautkleid bleibt Brautkleid.

– Träumende Mäuse säuseln in Bäumen.

– Fünf Mücken hüpfen über fünf Brücken.

– Zwölf Gören betören in Jeansröhren.

– Wir wollen viel warmen Föhnwind, weil wir vom warmen Föhnwind verwöhnt sind.
Преподаватель должен помнить о том, что, обучая студентов чтению и переводу литературы по определенной специальности, необходимо добиваться правильного произношения специальной терминологии, встречаемой в тексте. Правильно произнесенное несколько раз слово запоминается легче, чем только что услышанное или увиденное в его графическом изображении.

Для преодоления трудностей, связанных с пониманием иностранной речи, следует широко использовать аутентичные материалы, так как они составлены с учетом особенностей культуры и менталитета в соответствии с принятыми речевыми нормативами страны изучаемого языка. Широкий спектр аудиоматериалов на немецком языке предлагает государственная немецкая международная телерадиокомпания «Deutsche Welle».

Чтобы фонетика не наскучила, необходимо создать прочную мотивационную ее основу, т. е. обучать и изучать язык необходимо с удовольствием, в увлекательной, непринужденной манере. 
Одним из необходимых условий для реализации межкультурной коммуникации является владение фонетическим аспектом речи. Нужно помнить о том, что ошибки в произношении слов создают впечатление низкой культуры партнера по общению. Следовательно, обучение живому языку невозможно без специального обучения произношению. В связи с задачей формирования и поддержания фонетических навыков студентов на должном уровне предъявляются высокие требования к речи преподавателя вообще и к ее фонетическому уровню в частности. Речь преподавателя в этом смысле должна быть образцовой.
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Основной целью вузовского образования является создание оптимальных условий, способных не только содействовать адаптации будущего специалиста к требованиям профессии, но и заложить основу самоопределения личности профессионала.

Образовательная система современного вуза должна обеспечить обучаемым возможность выбора среди эталонных параметров личности профессионала, одним из которых является качественная речемыслительная деятельность. Такая деятельность представляет собой многоаспектную характеристику менталитета человека: комплекса интеллектуальных, психических, идеологических, эстетических, поведенческих особенностей, – она является маркером социального статуса, выявляет коммуникативные способности.

Нельзя не согласиться с мнением ведущих ученых-лингвистов относительно кризисного состояния речемыслительной культуры населения. Это негативно сказывается не только на особенностях психологии сформировавшихся индивидуальностей и личностей, но и имеет далеко идущие последствия для характеристики менталитета нации, уровня ее культуры. Вот почему задача развития качественной речемыслительной деятельностей, прежде всего имеет глобальное социальное значение.

В контексте специального образования особенности речемыслительной деятельности формирующихся специалистов проявляются в уровне их речевой компетентности. Отметим, что, в отличие от языковой и коммуникативной, речевая компетентность будущих специалистов имеет дискурсивную природу и отражает качество вербального поведения обучаемых, ориентированных на требования профессии.

Современная конъюнктура рынка труда характеризуется высокой конкуренцией профессиональных ниш, связанных с понятием престижа. Котирующиеся профессии, в частности экономического профиля, претендуют на создание оптимальной модели специалиста, составной частью которой является имидж – целенаправленно сформированный образ профессионала, отражающий результаты образования и воспитания. Чем выше конкурентоспособность профессии, тем выше ценз профессионального имиджа и, следовательно, тем выше требования к его составляющим.

Речевая компетентность является одним из основных факторов формирования позитивного имиджа любого профессионала: она способствует успешной самопрезентации специалиста, повышению его деловой активности, эффективности решения профессиональных задач в сфере коммуникаций. А в деятельности большинства специалистов экономического профиля – менеджеров, маркетологов, рекламистов, специалистов PR, служащих банков и др. – уровень речевой компетентности не только определяет качество выполнения ими должностных обязанностей, но и буквально влияет на главный экономический показатель – прибыль. Существуют профессионально обусловленные предпосылки к созданию специальной технологии формирования речевой компетентности будущих экономистов в процессе обучения.

Тем не менее в учебной работе вузов экономического профиля уделяется явно недостаточное внимание проблеме формирования речевой компетентности будущих специалистов. Парадокс современной образовательной системы заключается в том, что овладение профессиональной речью, языком специальности не является обязательным требованием к умениям и навыкам выпускника вуза. Считается, что студент в процессе усвоения профессиональных знаний формирует собственную речевую компетентность автоматически. Ситуация представляется особенно сложной для студентов-иностранцев, обучающихся в белорусском вузе. Понятно, что самостоятельно сформировать профессиональную речевую компетентность в процессе усвоения специальных дисциплин они не могут. И здесь особое значение в процессе обучения занимают уроки РКИ, основная задача которых – это помощь в овладении языком специальности, формирование профессиональной речевой компетентности.
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
А.В. Ермалович 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Русский язык играет огромную роль при обучении иностранных студентов. Формирование и совершенствование лексических и грамматических навыков и умений у иностранных студентов в условиях обучения в вузе является одним из важных и в то же время трудных аспектов в практике преподавания русского языка как иностранного.

В настоящее время совершенствование процесса обучения русскому языку студентов-иностранцев в отечественных вузах приобретает особую значимость и актуальность, т. к. главной задачей обучения студентов является подготовка к учебно-научному или учебно-профессиональному общению.

Существующая на сегодняшний день необходимость в значительной степени повысить качество формируемой коммуникативной, социокультурной и других компетенций требует использования новых технологий и приемов для совершенствования процесса обучения. Поэтому в задачу преподавателя русского языка как иностранного (РКИ) входит не только передача знаний учащемуся, но и организация обучения таким образом, чтобы студент постепенно становился пользователем языка, то есть учился слушать лекции по специальности, самостоятельно читать и понимать тексты профессиональной направленности, писать курсовые и выпускную квалификационную работы.

Методика преподавания РКИ состоит из следующих основных разделов: общая методика преподавания РКИ, методика преподавания звучащей речи (произношение и интонация), методика преподавания грамматики, методика преподавания лексики, методика обучения видам речевой деятельности (обучение аудированию, чтению, письму и говорению).

В комплексном обучении русскому языку как иностранному выделяются такие аспекты, как фонетический, грамматический, лексический, стилистический и т. д. Все уровни языка взаимосвязаны, взаимообус-ловлены и во взаимодействии определяют содержание предлагаемого для изучения языкового материала. Лексический уровень представляет собой наиболее сложную, труднообозримую и недостаточно изученную систему с большим разнообразием связей, единиц, входящих в эту систему.

Обучение любому языку предполагает прежде всего обучение правильному пониманию и употреблению слов этого языка, так как без овладения словарным запасом невозможно ни понимание речи других людей, ни выражение собственных мыслей. Вот почему работе над лексической стороной речи на всех этапах обучения иностранному языку отводится исключительно большое место.

Одна из основных задач описания языка в целях его преподавания иностранцам состоит в целесообразном и корректном ограничении языкового материала. В связи с этим отбор учебного материала в методике является первым и решающим этапом в процессе построения содержания обучения.

Языковой материал, составляющий содержание обучения, представляет собой некоторое множество однородных в определенном отношении совокупностей языковых фактов, которые в методике получили название «языковых минимумов».

Языковые минимумы с точки зрения минимизации и компрессии определяются как «наименьшие в количественном отношении совокупности элементов языка, свойств этих элементов и правил их функционирования, которые при совмещении образуют уменьшенный аналог языка, сохраняющий в заданных пределах способность выполнять определенные функции, свойственные языку в целом или какой-либо его разновидности» [1].

Центральное место среди языковых минимумов, безусловно, зани-мают минимумы лексические. Создание лексического минимума осу-ществляется посредством компрессии и минимизации лексического состава языка до определенного уровня, позволяющего обеспечить обучение этому языку.

Существуют определенные сложности в преподавании языка специальности иностранцам. Это обусловлено рядом причин: во-первых, язык специальности активно может вводиться лишь на первом курсе, так как на подготовительном факультете вуза учатся иностранные студенты, впоследствии поступающие на разные факультеты; во-вторых, в одной группе обучаются студенты разных национальностей, что лишает преподавателя возможности объяснять тему с опорой на какой-либо определенный язык. Еще одной проблемой при подготовке иностранцев является недостаточное владение ими знаниями по специальности. 

Интегративные тенденции все больше находят отражение в методических концепциях методики преподавания РКИ, а интегративные знания – это обобщенные знания из совокупности учебных дисциплин, обладающих общностью понятийного аппарата, образующих целостную систему и имеющих междисциплинарную структуру.

Специально разработанные для иностранных студентов задания в виде семантических карт помогают восполнить пробел в существующих разработках типовых тестов по русскому языку как иностранному, акцентируя внимание на заданиях для проверки знаний, навыков и умений.

Как учебный предмет и уникальная культура русский язык дает инструменты познания мира и разнообразный опыт: знаниевый, практический, творческой деятельности, эмоционально-ценностных ориентаций.
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ЛЕКСІКА-СЕМАНТЫЧНЫ АНАЛІЗ ПАРЭМІЙ 
СА ЗНАЧЭННЕМ “ПРАЦА”

А.А. Жалуновіч 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт культуры і мастацтваў 

Т.В. Крыжаноўская 
Мінскі дзяржаўны мастацкі каледж імя А.К. Глебава,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Парэміі з’яўляюцца не толькі моўнай з’явай, але і актыўным паказчыкам нацыянальнай культуры, яе захавальнікам. Парэміі ахопліваюць усе сферы чалавечай дзейнасці, іх культурна-моўныя характарыстыкі – гэта сціслыя і трапныя тэксты. Яны вобразна, аргументавана і лаканічна сканцэнтравалі ў сабе трывалы пласт беларускіх культурных сэнсаў, якія можна разглядаць як культурныя стэрэатыпы.
Зварот да аналізу канцэпту “праца” абумоўлены значным месцам, якое займае праца ў жыцці любога этнасу, у тым ліку і беларусаў. Як род дзейнасці чалавека праца мае сацыяльны характар. Таму лексіка-семантычнае даследаванне зместу канцэпту “праца” ў беларускім парэмічным фондзе выклікае цікавасць з боку наяўнасці спецыфічных нацыянальных адносін беларусаў да працы.

Асноўная картатэка, створаная шляхам суцэльнай выбаркі, склала 182 адзінкі. Матэрыялам даследавання стаў слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і фразеалагізмаў Ф.М. Янкоўскага [1].

Аналіз прыказак і прымавак, якія адлюстроўваюць канцэпт “праца”, маюць розныя канцэптуальныя прыметы, але сярод іх можна заўважыць агульны сэнс-прызначэнне. Гэта, у сваю чаргу, дазволіла класіфікаваць парэміялагічны корпус наступным чынам: 1) па месцы працы ў жыцці чалавека, напрыклад: Працаваць не любіш – чалавекам не будзеш; пачнеш ляніцца – будзеш з торбай валачыцца; калі старанна косяць, то і сена зімой не просяць; рана ўстанеш – многа зробіш; 2) па характарыстыцы працы як працэсу (праца, у тым ліку і калектыўная, патрабуе сіл, намаганняў), напрыклад: Калі добра пастарацца, то павінна атрымацца; языком масла не саб’еш і рабо-ты не зробіш; калі робіш у купе, не баліць у пупе; як робіш, так і зро-біш; 3) па выніках працы ў жыцці чалавека, напрыклад: Работа і кор-міць, і поіць, і жыць вучыць; калі добра ўзарэш, то і ўраджай збярэш; рабі пільна, то дома будзе Вільня; 4) па паводзінах людзей і іх адносінах да працы, напрыклад: На яду мастак, а на работу сяк-так; з музы́кі хлеб невялікі, а з гулякі – ніякі; работа ў добрага гаспадара заўсёды знойдзецца; як да чаркі – скоры, як да работы – хворы; і ў працы і ў танцы; маленькая прачка часам многа зробіць.

Самую значную групу па колькасці ўжывання (51,6 %) склалі парэміі, якія выражаюць станоўчыя ці адмоўныя адносіны да працы. З іх 28,6 % – гэта парэміі, у якіх высмейваецца няўмельства, лянота і гульайства: У няўмекі рукі не баляць; хто ўлетку халадуе, той узімку галадуе;абібок мяняе работу, як цыган куст; яму раніцаю росна, у поўдзень млосна, а ўвечары камары кусаюць; адна звычка гультаёў усіх: рабіць чужымі бакамі, а спаць і ляжаць на сваіх. Падгрупа “ўхваленне працы, працавітасці і любові да працы” склала 23 %. Напрыклад: Хоць рукі чорныя, але работа белая; работа чалавека не ганіць; хоць ціха ходзіць, але шчыра робіць; не так будзе, як пан скажа, а так будзе, як мужык зробіць; што ні ўзяў, тое і зрабіў; 17,6 % парэмій сцвярджаюць, што вынікі працы залежаць ад настойлівасці, руплівасці і ўмення. Дадзеная група вызначаецца выразным павучальным гучаннем, метафарычнасцю, своеасаблівасцю будовы (хто дбае, той і мае; папрацуй да поту, пад’ясі ў ахвоту). Вылучаныя тры падгрупы з’яўляюцца яскравай ілюстрацыяй векавога працоўнага вопыту беларускага народа, які сцісла і вобразна прадставіў свае адносіны да сацыяльна неабходнай справы – працы.

Не менш цікава адлюстроўваюць кругазварот, няспыннасць і бяс-концасць працы селяніна такія выразы, як работы аж да суботы; за працаю свету не бачыць; і на працу і з працы без сонечка. Непазбежнасць працы для нармальнага існавання чалавека знаходзім у наступных прыкладах: Цяпер, брат, работу не рабіўшы, як і рукі не мыўшы, не будзеш жыць; і да грыба трэба нагнуцца. Але ёсць колькасна невялікая частка парэмій (4,4 %), дзе выказваецца незадаволенасць сваёй працаю, якая не мае станоўчага выніку, ці наогул яе аб’ёмам. Такія прымаўкі і прыказкі прасякнуты песімістычным настроем (працуем, працуем, а пахваліцца няма чым; бядняк робіць, а багаты лічыць; дзе няма ахвоты, там няма работы; Бог даў свята, а чорт – работу; каб яды – як на Дзяды, а рабіць – як у нядзельку).
Народныя выразы даюць выразнае ўяўленне і аб такім вопыце, як праца гуртам ці паасобку (калі робіш у купе, не баліць у пупе), лепей фізічная ці разумовая праца (хто не працуе галавой, няхай працуе нагамі), калі трэба выконваць той ці іншы від паўсядзённай работы (касі каса, пакуль раса, раса далоў – касе дамоў; не марнуй часу дарэмна, вясна пройдзе – не вернеш і г. д.).

Лексіка-семантычны аналіз беларускіх парэмій са значэннем “праца”паказаў, што ў гэтым канцэпце закладзены ўсе магчымыя сэнсы, звязаныя з умовамі жыцця беларуса, традыцыямі і народнай мараллю. Гэта дазваляе выказаць меркаванне, што парэміі – гэта вобразныя формулы, у якіх сканцэнтравалася мудрасць нашых продкаў, іх светаразуменне і ўласнабеларускі менталітэт.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ

С ИНОСТРАННЫМИ СТУДЕНТАМИ

Т.А. Захаренко, Е.И. Кулько 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
 г. Горки, Республика Беларусь
В связи с тем что современный вуз – это поликультурное пространство, в котором происходит диалог представителей разных народов, преподаватели высшей школы должны владеть навыками организации межнационального и межкультурного общения. 

Преподавателю необходимо иметь высокий уровень коммуни-кативной компетенции. Иностранные студенты часто разговаривают с сильным акцентом, что может создавать барьер для понимания. Именно по этой причине навык слушания и понимания разговорной речи для педагога является особенно важным. Нельзя обойти стороной и навык говорения. Это очевидно, потому что именно преподаватель говорит на занятиях большую часть времени. Фрустрации, связанные с непониманием речи, создают барьер коммуникации и сильно снижают мотивацию к обучению. Опросы иностранных студентов показали, что они испытывают трудности при чтении научно-технической литературы. Для устранения этих трудностей проводится подбор текстов различной сложности, которые позволяют отработать систему работы иностранных учащихся с научным стилем речи. Преподаватель должен приветствовать вопросы и комментарии от аудитории, регулярно провоцировать обратную связь, так как занятия, проводимые в виде дискуссий, где преподаватель чаще выступает в роли задающего вопросы и поясняющего ответы, рождает больший интерес и вовлеченность, чем лекционный тип занятий. 

У преподавателя должна быть развита социокультурная компетенция, а именно знание, умение и способность справляться с различного рода проблемами социально-культурного характера, которые часто возникают при общении с иностранными студентами. В рамках этой компетенции преподаватель должен иметь хорошее представление о национально-психологических особенностях студентов [1]. Среднестатистический иностранный студент БГСХА – это юноша (реже девушка) из Туркменистана, учащийся на одной из экономических специальностей. Поэтому проанализируем некоторые социально-психологические особенности туркменских студентов и специфику педагогического общения с ними. Туркменские студенты довольно самолюбивы (честолюбие тесно сопряженно с обидчивостью), чувствительны в общении, охотно участвуют в общественной жизни, в процессе коммуникации демонстрируют высокую степень эмоциональности, свободолюбие, уважение к авторитету старших. Так как большую силу имеют земляческие узы, обычно держатся сплоченной группой, особенно в начальный период интеграции в новую для них среду. Считается естественным помогать соотечественникам даже тогда, когда они не правы, защищать их, даже если они совершили антиобщественные проступки. Туркменские студенты часто стараются продемонстрировать свои успехи вышестоящему руководству, ищут повод, чтобы получить похвалу. Туркменское общество весьма религиозно, мусульманство играет важную роль в воспитании молодого поколения. Туркмены уважительно и доброжелательно настроены по отношению к своим соотечественникам, но весьма осторожны с иностранцами. Ценят хорошее отношение к их национальным традициям, обычаям, привычкам, литературе и искусству. Студенты-иностранцы в подавляющем большинстве относятся к полихромным (азиатские, латиноамериканские и арабские страны, юго-запад Европы) культурам и не умеют четко планировать учебное время. Им сложно не опаздывать на занятия, особенно в первые месяцы обучения, потому что в их странах такое поведение не считается предосудительным. К тому же они не могут сосредоточиться на одном занятии, пытаясь делать несколько дел одновременно. Им трудно адекватно воспринимать временные ограничения выполнения заданий, так как в их культурах важной является сама деятельность, а не ее временные рамки.

Стоит уделить внимание особенностям профессиональной компетенции преподавателя в его предметной области. С учётом специфики работы с иностранными студентами, их диверсификации по уровню подготовки и образовательным потребностям преподавателю важно иметь способность и готовность решать уникальные профессиональные проблемы в области преподаваемой дисциплины. 

Таким образом, преподавателю предстоит работать не только в направлении создания наиболее благоприятных условий для обучения иностранных студентов, но и в направлении воспитания толерантности, создания оптимальных взаимоотношений между всеми участниками педагогического процесса. В ходе совместного обучения необходимо оказывать психологическую поддержку как иностранным, так и белорусским студентам через обучение обеих категорий учащихся навыкам конструктивного общения; формирование установок на соблюдение норм поведения, развитие навыков социального взаимодействия, способности к самопринятию и признанию ценности других.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ ИНОСТРАННЫХ 
СТУДЕНТОВ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ
Е.С. Зданович 

Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
В условиях современного учреждения высшего образования перед преподавателем русского языка как иностранного стоит задача не только обучить студента общению на русском языке, но и посредством языкового обучения минимизировать трудности, возникающие при адаптации студента к условиям проживания и обучения. 

Успешная адаптация – это процесс погружения в новую культуру, сопровождающийся усвоением ее ценностей, норм и моделей поведения. Адаптация – это всегда сложный процесс. При лингвокультурной адаптации языковая личность иностранного студента, как правило, проходит через стадии «привыкания» к новой среде, «приспособления» к ней и «готовности» к осуществлению в этой среде разных видов деятельности.

Эффективная межкультурная коммуникация не возникает сама по себе, ей нужно целенаправленно обучать и учиться. Уже с первого занятия иностранные учащиеся включаются в речевую деятельность на русском языке, а преподаватель, как представитель и транслятор иной культуры, ориентирует их и на овладение поведенческими стратегиями межличностного взаимодействия, различными способами вербального и невербального поведения. Однако процесс вхождения в новую социокультурную среду часто осложняется тем, что национальный состав групп, в которых обучаются иностранные студенты, неоднороден и учащиеся вынуждены адаптироваться еще и на уровне «студент – студент». 

Одной из главных задач, стоящих перед студентом-иностранцем на начальном этапе обучения, является преодоление коммуникационных барьеров. Это невозможно без понимания паралингвистических особенностей процесса коммуникации и овладения ими. Паралингвистические средства (паузы, интонации, темп речи, ее громкость, тембр, мелодичность, а также графические и кинетические средства) не входят в систему языка и не являются речевыми единицами, но так или иначе представлены, сопровождают речь и сообщают экстралингвистическую информацию.

По некоторым данным, только 7 % информации человек усваивает с помощью ее вербального выражения, поэтому эффективность любого контакта определяется умением правильно интерпретировать визуальную информацию, которая передаётся мимикой, жестами, телодвижениями, темпом и интонацией речи и др. Преподаватель-русист, помня о том, что он воспринимается учащимися в том числе и зрительно, должен заботится о том, чтобы жестово-мимические средства общения составляли единое целое с его речевым поведением. Поведение преподавателя во время урока – модель поведения для студентов. 

Взаимоотношения «преподаватель – группа» начинаются с момента первого появления преподавателя в аудитории: его вешний вид, как он вошел, как подошел к столу, в какой позе начал урок. Безусловно, являясь представителями разных культур и национальностей, мы по-разному можем «прочитать» различные паралингвистические средства.

Среди всех внешних средств выразительности особое место занимают руки. Как преподаватели-русисты, так и студенты используют жесты довольно часто, особенно на начальном этапе, когда студенты еще стеснены в использовании языковых средств. 

Люди разных национальностей по-разному пользуются жестикуляцией в речевом общении. Английский психолог М. Аргайл подсчитал, что в течение одного часа дружеской беседы мексиканец сделал 180 жестов, француз – 120, итальянец – 80, финн – 1 жест, а англичанин – ни одного жеста [1]. 

Очевидно, что большинство жестов культурно и национально обусловлены и не только не способствуют межкультурной коммуникации, а затрудняют ее. Особенно важно знание жестов, используемых в определенных ситуациях автономно от языка как самостоятельного средства коммуникации. 

Знание ситуаций употребления русских жестов особенно важно для иностранцев, изучающих русский язык, и требует особого внимания преподавателя.
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ДИАЛОГ КАК ДИДАКТИЧЕСКАЯ ЕДИНИЦА 
ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ
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Внимание к диалогическим формам речи в последнее время является весьма актуальным, при этом оно наполняется новым лингвистическим и культурно философским содержанием. Это и изучение коммуникативных стратегий в рамках диалогического общения, и исследование его структурно-семантического своеобразия в рамках вопросно-ответного комплекса или диалогического единства, и многоаспектное описание в качестве культурно значимой формы коммуникации как способа речевой деятельности, как реальной среды, в которой формируется мысль. Такое многообразие аспектов и результатов изучения диалога естественным образом приводит к идее его методического освоения в практике преподавания русского языка как иностранного.

Цель обучения устной речи на иностранном языке состоит в том, чтобы научить студентов: 1) понимать на слух речь своих собеседников; 2) говорить, т. е. выражать свои мысли и чувства в звучащих предложениях.

Основной дидактической единицей, признанной современными методистами-исследователями как оптимальной для организации наблюдения и анализа языковых средств, считается учебный диалог.

Традиционно учебный диалог рассматривается как:

– средство формирования и развития коммуникативных навыков и умений иностранных студентов в процессе обучения иностранному (русскому) языку;

– средство развития коммуникативных речевых способностей, коммуникативной инициативы, которая поощряется преподавателем на уроке;

– средство изложения мыслей, чувств носителей языка иной социокультурной общности;

– средство обеспечения адекватного национальной культуре коммуникативного поведения и применения его в повседневной коммуникативной деятельности.

Специфика учебного диалога определяется целями его участников, условиями и обстоятельствами их взаимодействия. И для преподавателя, и для студента диалог является средством деятельности: для преподавателя – средством обучающей деятельности, для студента – учебной. 

Структура учебного диалога во внешней форме представляет собой вопросно-ответный комплекс, который носит личностно-смысловой, эмоциональный характер (в диалоге важен смысл ответов на поставленные вопросы).

Таким образом, учебный диалог может рассматриваться как единица обучения, с помощью которой:

– формируются знания студентов по лингвистической теории, а на её основе происходит становление и развитие коммуникативных умений;

– происходит овладение содержательной и структурной моделью диалога, воплощающего в себя коммуникативно-познавательную активность индивида;

– формируются страноведческие знания и новая языковая картина мира: раскрыть понятие «диалог» как источник знаний о Беларуси, её народе, культуре, истории, традициях;

– совершенствуется индивидуальный подход в процессе обучения диалоговому взаимодействию.

Процесс коммуникации собеседников заключается в их потребности в учебно-познавательной деятельности, которая становится мотивом этой деятельности. В результате этого диалогические отношения становятся естественными, а предел «насыщения» диалогового взаимодействия бесконечно раздвигается, если участники диалога творчески активны по отношению друг к другу – происходит свободный обмен идеями, мнениями. В связи с этим важно научить иностранных студентов мыслительным навыкам, поскольку диалог побуждает к поиску своих вариантов решения проблемы: он не кончается с той или иной учебно-познавательной ситуацией, а продолжается во всех формах обучения.

Учебный диалог чаще всего направлен на решение учебной задачи, поэтому любая реплика преподавателя подчинена достижению учебных целей. В процессе диалога преподаватель выдаёт зачастую больше информации, чем запрашивает студент. Это объясняется тем, что он лучше понимает предмет разговора и может предвосхитить последующие вопросы, а также стремится к решению остальных целей обучения.
Учебный диалог характеризуется определённой, жёсткой структурой партнёрства. Обыденному диалогу свойственно исходное равенство партнёров. В процессе развития темы возможны три ситуации: лидерство захватывает и удерживает один партнёр; лидерство переходит от одного к другому; диалог происходит на паритетных началах. В учебном же диалоге лидер, по существу, один – это преподаватель. По форме, а также в дробных фрагментах обучения лидерство может оказываться у студента. Как правило, этот приём применяется с дидактической целью.
Соответственно, при реализации диалогических методов главная роль в учебном процессе принадлежит преподавателю, так как сценарий занятий в режиме диалога невозможно смоделировать ни в одном учебном пособии. Поэтому реализация диалогических методов требует значительных усилий от преподавателя, который конструирует свою систему организации занятий.

Таким образом, учебный диалог следует рассматривать не только как дидактическую единицу обучения диалоговому общению, но и как особый вид социально-педагогической деятельности; эффективность диалога определяется с точки зрения достижения тех обучающих и воспитательных целей, которые стоят перед процессом обучения.
Лексікаграфічная рэпрэзентацыя выклічнікаў
і інтэр’ектыўных выказванняў сучаснай беларускай мовы: да пастаноўкі праблемы

Г.І. Зур 
Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Агульная лексікаграфія – адна з тых галін тэорыі і практыкі складання слоўнікаў, якая актыўна распрацоўваецца. Лексікаграфічная рэпрэзен-тацыя выклічнікаў і інтэр’ектыўных выказванняў (далей ІВ) – вельмі паказальная з’ява пры вызначэнні іх сістэмна-ўзроўневай спецыфікі.
Праблема кадыфікацыі – найперш ІВ – на старонках слоўнікаў яшчэ далёкая ад свайго вырашэння. Лексікографам шмат у чым яшчэ не хапае інфармацыі: як і ў якім аб’ёме неабходна падаваць выклічнікі і ІВ у корпусе слоўніка. Сітуацыя ўскладняецца і той акалічнасцю, што тэарэтычныя погляды на лінгвістычны статус, тэрмінаабазначэнне і аб’ём паняцця выклічнік (шырокае і вузкае разуменне) у сучасным мовазнаўстве прыкметна адрозныя. З тае прычыны, што шырокі/вузкі падыход у лінгвістыцы прызнаецца не ўсімі, у навуковай і вучэбнай літаратуры, а таксама на старонках слоўнікаў той ці іншай групе адзінак перыядычна адмаўляюць у статусе выклічніка [1]. Да адсутнасці агульнапрынятай пазіцыі ўжо настолькі прызвычаіліся, што часам на гэты істотны момант нават не звяртаецца ўвага.
Нераспрацаванасць дадзенай праблематыкі, як адзначае расійскі дасдедчык В.Ю. Мелікян, адмоўна адбіваецца на вырашэнні шэрагу тэарэтычных пытанняў лексікалогіі, фразеалогіі, марфалогіі і сін-таксісу мовы і на лексікаграфічнай практыцы. Так, па назіраннях мовазнаўцы, фразеалагічныя слоўнікі неправамерна змяшчаюць нароўні з лексічна фразеалагізаванымі адзінкамі ІВ (у тэрміналогіі аўтара «камунікемы»), г. зн. адзінкі сінтаксічнага ўзроўню мовы, якія функцыянуюць выключна ў ролі выказвання [2, с. 3–4].
Практычнае авалодванне беларускай мовай і фарміраванне маўленчых навыкаў немагчыма без засваення пэўнай колькасці выклічнікавых адзінак. Найчасцей яны ўжываюцца ў гутарковым і перш за ўсё дыялагічным маўленні. «Устная речь вообще богата аффективными формами высказываний, носящими острый отпечаток междометности» [3, с. 760]. Аднак няпэўнасць слоўнікавых тлумачэнняў наўрад ці можа задаволіць карыстальнікаў слоўнікаў, найперш замежных навучэнцаў і перакладчыкаў.
Для носьбітаў беларускай мовы значэнні агульнапрынятых выклічнікаў, ІВ, гукаперайманняў зразумелыя і без тлумачэнняў, без усялякага кантэксту. Іншая справа – арыентаванасць на іншамоўную аўдыторыю. Так, асобныя, хаця далёка не ўсе, выклічнікі і ІВ можна знайсці ў тлумачальных, сінанімічных і фразеалагічных слоўніках. Між тым навідавоку адрозненні іх ад звычайных слоўнікавых адзінак ці фразеалагізмаў. Трапіўшы ў слоўнікі, ІВ вылучаюцца сярод іншых адзінак сваімі тлумачэннямі. Традыцыйныя тлумачэнні (праз сінонімы альбо праз указанне на выражэнне той ці іншай інтэнцыі) гэтых адзінак разлічаны на носьбітаў мовы, якія валодаюць правіламі ўжывання ІВ у маўленні. Больш разгорнутыя тлумачэнні, характэрныя звычайным лексікаграфічным адзінкам, трапляюцца зрэдку. 

Пералічым асноўныя праблемныя моманты ў карціне лексікаграфічнай рэпрэзентацыі выклічнікаў і ІВ: а) адсутнічае спіс найбольш частотных выклічнікаў і ІВ сучаснай беларускай мовы; б) спісы і колькасць аднакампанентных выклічнікаў і ІВ, зафіксаваных у розных тлумачальных і двухмоўных слоўніках, супадаюць не цалкам; в) неаднакампанентныя ІВ падаюцца звычайна без пазначэння часцінамоўнай характарыстыкі; г) пералік эмоцый у слоўнікавых артыкулах выклічнікаў няпоўны; д) зблытанасць графічных і семан-тычных варыянтаў; е) з паметай «выкл.» у слоўніках пададзены волевыяўленчыя словы, гукаперайманні, дзеяслоўна-выклічнікавыя формы, этыкетныя формулы; ё) этыкетныя формулы могуць называцца выклічнікамі, часціцамі ці наогул не атрымліваюць паметы часцінамоўнай характарыстыкі; ж) знешне блізкія выклічнікі ў розных мовах могуць адрознівацца значэннямі, што, у прыватнасці, будзе скрытай небяспекай для перакладчыкаў.

Такім чынам, усведамленне неабходнасці вырашэння цэнтральных пытанняў «універсальнай, аднак пакуль што адхіляемай часціны мовы» [гл.: 4], на нашу думку, прадвызначыць змену навуковага стаўлення да выклічнікаў і ІВ айчынных і замежных лінгвістаў, вынікам якога будзе больш дакладная і дэталёвая лексікаграфічная рэпрэзентацыя. 

Для распрацоўкі прынцыпаў апісання выклічнікавых адзінак неабходна поўная сістэмная інтэрпрэтацыя іх асноўных асаблівасцей: семантычных, структурных, граматычных, стылістычных, функцыянальных і інш.
Карціну лексікаграфічнага адлюстравання выклічнікаў і ІВ сучаснай беларускай мовы можа палепшыць з’яўленне слоўнікаў службовай лексікі, дзе перад складальнікамі будзе стаяць задача выяўлення ІВ і эксплікацыі іх катэгарыяльных прымет.
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ИНФОРМАЦИОННО-КОМПЬЮТЕРНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

В.М. Иванова 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Внедрение новых информационных технологий при обучении иностранным языкам позволяет сделать занятие интересным и комфортным для всех участников учебного процесса: обучаемых и преподавателя. Эта задача становится выполнимой, если в вузе имеются информационно-компьютерные средства, а преподаватель сам владеет навыками работы с ними.
К основным видам информационно-компьютерных технологий относятся:

– обучающие компьютерные программы;

– мультимедийные презентации;

– интерактивная доска;

– электронные информационно-поддерживающие средства (электронные учебники, словари, пособия, энциклопедии и т. д.);

– учебные ресурсы Интернета; 

Использование на занятии информационно-компьютерных технологий делает занятие увлекательным, создаёт хорошую рабочую атмосферу. Преподаватель может использовать как найденный в Итернете материал, так и создать сам конспект-презентацию по выбранной теме, или привлечь студентов для создания их собственных презентаций, проектов. И в этом проявляется один из основных принципов: обучая, учи учиться. При этом нужно учитывать, что презентация не должна содержать много текста, лексический и грамматический материал должен быть знакомым обучающимся.

Использовать на занятиях по иностранному языку информационно-компьютерные технологии можно на всех этапах обучения: при введении нового материала, закреплении и контроле знаний и навыков. Использование информационно-компьютерных технологий позволяет разнообразить содержание занятия, наглядность и методику обучения. 

Эффективность применения компьютерной и мультимедийных технологий характеризуется следующими преимуществами:

– рациональная организация учебного времени (достижение конечных результатов при минимальных временных, умственных и физических затратах);

– повышение мотивации обучения;

– высокая степень аутентичности;

– широкие возможности для самостоятельной работы и самоконтроля;

– принудительная активность мышления обучаемого, т. е. обучаемый активен независимо от его желания;

– обеспечение различных видов наглядности, высокая степень интерактивности обучения;

– быстрый контроль и объективная оценка знаний и умений.

Однако не следует забывать и роль преподавателя в организации учебного процесса. В методике преподавания иностранных языков большое значение приобретают в последнее время личностно ориентированные технологии, базирующиеся на сотрудничестве с обучаемыми. Личностно ориентированный подход к обучаемым проявляется в развитии и поддержании их творчества. Цели и технологии не должны навязываться, а приниматься обучаемыми как то, что позволяет им актуализироваться в нашем мире. Таким образом, технологии учебного процесса становятся плодом совместных разработок преподавателя и обучаемых.

На первый план выступает сегодня обеспечение доступа к учебно-методическим ресурсам, имеющимся в системе мировых образовательных программ. Всё большее значение приобретает дистанционное обучение. Как у преподавателей, так и у студентов как будущих специалистов раскрываются возможности повысить свой профессиональный уровень, обменяться опытом благодаря использованию Интернета.

В связи с сокращением количества аудиторных занятий при обучении иностранному языку на первое место выступает тенденция перехода к неподготовленной речи. Использование инновационных технологий способствует, таким образом, повышению эффективности усвоения учебного материала, экономии учебного времени, а также мотивирует обучаемых на получение знаний и умений. 

Изучение данной проблемы позволило сформулировать следующие выводы: использование компьютерных технологий органично интегрируется в общую систему обучения и обеспечивает необходимый объём информации и обучающих возможностей для успешного овладения иностранным языком.
СЛОВАЎТВАРАЛЬНАЕ ПОЛЕ
СКЛАДАНЫХ СЛОЎ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
І.Я. Кавалёва

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Паколькі прырода складанага слова характарызуецца разнастайнасцю і, як вынік, паняцце “складанае слова” ў беларускай мове не атрымала навуковай завершанасці, здаецца правамерным успрыманне і разгляд сістэмы складаных слоў як полевай арганізацыі [Щур Г.С., Уфимцева А.А., Trier J.].
Услед за У.Р. Адмоні пад полем мы разумеем адвольнае мноства моўных элементаў з неаднароднай структурай: ядром – цэнтральнай часткай, элементы якой маюць поўны набор прымет, які вызначае дадзеную групіроўку, і перыферыяй, – элементы якой не валодаюць усімі прыметамі [1]. Прымяненне тэорыі поля ў дачыненні да шмат-каранёвых слоў (карані могуць быць як уласнамоўнымі, так і за-пазычанымі) здаецца рэлевантным, таму што дадзеныя адзінкі ўяўляюць сабой невыразнае (недакладнае) мноства [2, с. 32] моўных элементаў.

Асноўнымі прыметамі для аднясення кампазіта да пэўнага падмноства, намі вылучаюцца наступныя: а) спосаб утварэння: складанне слоў / асноў; б) структурная будова: кампанент уяўляе сабой слова або аснову слова; в) графіка-арфаграфічнае афармленне: напісанне разам або праз дэфіс; г) семантыка кампазіта: лексічнае значэнне (ЛЗ) кампазіта не роўнае суме значэнняў кампанентаў, г. зн. кампазіт характарызуецца прырашчэннем сэнсу. Адпаведнасць лексічнай адзінкі (ЛА) вылучаным прыметам дазваляе аднесці яе да ядра сістэмы складаных слоў. Адсутнасць жа іх або наяўнасць іншых прымет сведчыць аб сувязі з іншымі падмноствамі.

Паводле вылучаных намі параметраў да цэнтральнай часткі – ядра – адносяцца складаныя словы, якія ў беларускім мовазнаўстве традыцыйна разумеюцца як чыстыя складанні – адзінкі, утвораныя шляхам аснова- і словаскладання: шклозавод, чарнасліў, фіялетава-ліловыя плямы, сардэчна-сасудзістая сістэма. Кампанентамі ядзернага сегмента з’яўляюцца складаныя словы тыпу “слова + слова” з умовай, што яны вызначаюцца высокай ступенню ідыяматызацыі (як правіла, зафіксаваны ў слоўніку): душа-чалавек, Канёк-Гарбунок. 

На наш погляд, да ядра словаўтваральнага поля беларускіх кампазітаў мэтазгодна аднесці зрашчэнні, таму што мае месца працэс складання самастойных слоў як пэўных сегментаў сказу: малавясёлыя справы, свежаабчасаныя бярвёны, мімаволі аглядвацца, прайдзісвет. 

Уласна кампазітам па спосабу ўтварэння супрацьпастаўлены канверсівы як вынік працэсу субстантывацыі: белалобы (наз.) < бе-лалобы (прым.) або адвербіялізацыі: чорна-бела < чорна-белы. У не-каторых выпадках назіраецца таксама ўзаемадзеянне некалькіх спосабаў: зрашчэння і канверсіі, напр., лёгкаранены, цяжкахворы могуць выступаць ў ролі назоўнікаў. З чыстымі складаннямі суадносяцца і рэдуплікатыўныя ўтварэнні, якія знайшлі адлюстраванне ў лексікаграфічных крыніцах: шуры-муры, адзін-адзінокі. Да ядзернай зоны, згодна з вылучанымі намі параметрамі, правамерна аднесці скарачэнні, паколькі абрэвіяцыя ў дадзеным выпадку разглядаецца як аб’яднанне ўсечаных асноў: ваенкамат, Гомсельмаш або усечанай асновы і слова: прафсаюз, райцэнтр. 

Прыядзерную зону займаюць вытворнаскладаныя словы, да якіх адносяцца адзінкі, утвораныя шляхам складання асноў з афіксацыяй. Базай іх утварэння служаць сінтаксічныя структуры, часцей за ўсё словазлучэнні розных тыпаў: аднагодак, старшакласнік, даўганосы твар, шырокалістоўны холад. Да субполя вытворнаскладаных слоў належаць, згодна з нашым меркаваннем, і універбы як вытворныя адзінкі: аднапакаёўка, вузкакалейка, а таксама адзінкі, у якіх не заўсёды магчыма выявіць, утвораны яны шляхам спалучэння асноў, ускладнёных афіксамі, або складаннем асновы і слова: спортпляцоўка; літаратурна-мастацкі часопіс.
На значнай адлегласці ад цэнтра, бліжэй да перыферыі, размяшчаюцца афіксальныя ўтварэнні: добразычлівасць, зларадства; беларуская глеба, жывапісная школа. Часам афіксы далучаюцца і пры аб’яднанні скарочаных асноў: дзетдомавец, калгаснік. 

Бліжэй да перыферыйнага сегмента знаходзяцца складанні з кам-панентам іншамоўнага паходжання: авіяносец, радыёграмы, аўтамабільны завод, электравымяральныя прылады. Паколькі звязаныя кампанеты з’яўляюцца паводле паходжання запазычаннямі і суад-носяцца з самастойна ўжываемымі словамі ў мове-крыніцы, ёсць падставы лічыць іх кампанентамі складанняў, хаця і з пэўнай агаворкай.
Перыферыю ж утвараюць адзінкі, якія не валодаюць усімі вылучанымі прыметамі. У сувязі з гэтым неадназначна вызначаны іх статус (складанае слова – простае слова – словазлучэнне) у навуковай літаратуры. Перыферыйнае становішча падкрэслівае пераходны статус кампазітаў, іх перакрыжаванне, з аднаго боку, з полем словазлучэнняў, з другога – з полем афіксальных дэрыватаў. Адну частку складаюць словы-бінонімы – складанасастаўныя словы, якія не страцілі поўнасцю сінтаксічныя характарыстыкі: бары-акіяны, волат-дрэва, ягада-рабіна. Сярод іх вылучаюцца таксама рэдуплікатыўныя ўтварэнні, якія не зафіксаваны лексікаграфічнымі крыніцамі: праўда-праўда, цудоўна-цудоўная далячынь, шмат-шмат. Другую частку складаюць кампазіты паводле генетычнай сувязі – ЛА, якія на сучасным этапе ўспрымаюцца як простыя словы, аднак іх структурная будова дазваляе суаднесці кампаненты з самастойнымі словамі на падставе генетычнай сувязі: дабрадзей, злачын, насарог, прайдзісвет. ЛА абібок, прайдзісвет адначасова ўяўляюць сабой і зрашчэнні. 

Такім чынам, прымяненне тэорыі поля дазваляе аднесці пералічаныя слоўныя адзінкі, якія характарызуюцца адпаведнай будовай, да складаных слоў.
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РОЛЬ ГРАММАТИКИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ
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Особая роль грамматики в курсе изучения русского языка как иностранного (РКИ) состоит в том, что она является именно той необходимой базой, без которой невозможно полноценное употребление его как средства общения. 

На начальном этапе обучения учащиеся осваивают все базисные грамматические явления русского языка. Говоря по-русски, они должны выбирать структурную модель предложения, расставлять и сочетать слова в предложении, используя нужные формы в соответствии с правилами русской грамматики. Эти операции должны производиться автоматически, когда произвольное внимание направлено на содержание высказывания. В основе понимания устной и письменной речи также лежит умение извлекать информацию, пользуясь правилами грамматики. На начальном этапе преподавания РКИ должен быть заложен фундамент речевых навыков и умений, основа практического владения русским языком [1].

Знание грамматики, т. е. правил и форм изучаемого языка, недостаточно для осуществления коммуникации. Не владея фонетикой и лексикой, человек не может реализовать в речи свои знания грамматики. Не владея видами речевой деятельности (чтением и письмом, слушанием и говорением), он также не сможет пользоваться языком как средством общения.

В методике РКИ изучение грамматики не выделяется в самостоятельное направление работы. Она вводится через ситуативно-тематическую организацию учебного процесса, т. е. через практику в речи. Перед учащимися ставится задача выразить определённую мысль или идею, а грамматика становится лишь инструментом её осуществления.

При изучении РКИ с практической целью грамматика выполняет важную функцию. Она должна помогать учащимся:

– правильно понимать иноязычное высказывание;

– правильно строить иноязычную речь;

– сознательно контролировать построение высказывания и сознательно выбирать подходящие грамматические формы и конструкции.

Основу грамматического минимума начального этапа обучения составляет предложно-падежная система русского языка, структуры предложений, а также система форм глагола [1].

С первых занятий учащиеся встречаются с необходимостью познавать языковую систему русского языка, знакомиться с его национально-культурной спецификой и вступать в коммуникацию. Например, категория рода, являясь системным признаком русского языка, оказывается связанной с категориями одушевлённости / неодушевлённости и прошедшего времени. При формировании речевых навыков преподавателю сразу же необходимо учитывать эту связь и подробно комментировать таблицы и упражнения, которые приводятся в учебниках.

Важнейшим условием формирования грамматического навыка является наличие достаточного количества лексического материала, на который распространяется грамматическое обобщение. Автоматизация навыка требует многократного повторения одного и того же действия на изменяющемся лексическом материале [1].

На начальном этапе обучение грамматике и лексике проводится комплексно. Многие словосочетания и целые упражнения заучиваются учащимися и в процессе речевой деятельности воспроизводятся в готовом виде. Воспроизводя их, учащийся ещё не обладает грамматическим навыком. Последний вырабатывается тогда, когда учащийся образует ту или иную конструкцию, соединяя слова согласно правилам грамматики.

Грамматический материал должен быть рационально организован и введён в учебный процесс. Коммуникативная методика определяет необходимость отработки в первую очередь тех грамматических категорий, которые непосредственно связаны с высказыванием. Самые первые высказывания, с которыми учащиеся встречаются в учебнике, должны быть предикативными и образовывать естественный связанный текст. Необходимо избегать некоммуникативных и обычно не связанных друг с другом высказываний. Одновременно следует помнить, что без знаний системного характера не может быть полноценной коммуникации.

В практике преподавания РКИ все морфологические формы вводятся на синтаксической основе и предъявляются в виде предложения, которое является минимальной речевой единицей, или словосочетаний, представляющих собой строительный материал для предложений. Принцип организации языкового материала на синтаксической основе позволяет более полно реализовать коммуникативную направленность обучения путём учёта процессов, происходящих непосредственно в речевой деятельности, и объединить в учебном материале содержательную характеристику изучаемых явлений и лингвистические факторы, актуальные для оформления смысла высказывания.

Таким образом, при предъявлении грамматического материала следует иметь в виду, что понимание отдельных грамматических единиц и даже системы языка само по себе ещё не означает цели обучения: можно знать грамматику и не владеть языком. Учащиеся должны не только знать правила, но и уметь применять их в речи.
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К ВОПРОСУ О ФОРМИРОВАНИИ РЕЧЕВОЙ
КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В МАГИСТРАТУРЕ

А.И. Картунова

Витебская ордена «Знак Почета» государственная академия

ветеринарной медицины,
г. Витебск, Республика Беларусь

Важной отличительной особенностью современного этапа развития общества является расширяющийся процесс информатизации. В новых условиях молниеносного и дистанционно неограниченного распространения информации локальные системы знаний преобразуются в постоянно трансформирующийся глобальный контекст. Высококвалифицированные специалисты, интеллектуально развитые, умеющие мыслить нестандартно, активно владеющие социальными компетенциями, умеющие эффективно применять навыки иноязычного общения для решения профессиональных задач, становятся востребованными и конкурентоспособными на рынке труда. В связи с этим совершенствование профессиональной подготовки специалистов требует подходов с позиций активизации интеллектуальной деятельности в целом, динамичности, интегративности, креативности познавательных процессов в обучении. При этом гуманизация обучения, личностно направленная ориентация при краткосрочном и стратегическом целеполагании в учебном процессе становится как никогда актуальной. 

Реализуемая программа подготовки магистров инкорпорируется в пакет программ, направленных на реализацию системы разноуровневой профессионально ориентированной подготовки по иностранному языку. В ходе освоения магистерского курса иностранного языка, в условиях иноязычного научного общения, совершенствуются коммуникативная, интеллектуальная и интеркультурная компетенции участников учебного процесса, формируется и развивается интеграционная социальная компетенция. Наука постигается одновременно с формированием речевой компетентности как в области изучаемого иностранного языка, так и родного языка общения. При текстологическом исследовании образцов различных видов аутентичной иноязычной научной прозы, при анализе используемых языковых образцов, структур, средств выразительности все более отчетливо осознается общественная природа языка, заключенная в самой структуре языка, в синтаксисе, грамматике. Речевое общение (устное и письменное), представленное в различных формах предъявления, происходит в культурно-языковом пространстве, то есть имеет ярко выраженный социальный контекст. Осуществление исследовательской деятельности в процессе реализации курса иностранного языка в магистратуре с опорой на анализ и учет собственных потребностей магистрантов в контексте современных требований образовательной и научной среды является действенным средством в организации гибкости обучения, не только способствует формированию иноязычной речевой компетентности, пониманию молодыми учеными межпредметных связей, но и в конечном счете приводит к осознанию ими того, что занятие иностранным языком – это еще и практика в межкультурной коммуникации, это, по сути, непосредственное участие в диалоге культур, диалоге цивилизаций. Такое понимание способствует учебной мотивации, активизирует собственное продуцирование научных произведений на иностранном языке, при этом происходит развитие самостоятельности магистранта, пробуждение его творческой активности, личной ответственности за результативность процесса обучения, создается расширенный контекст профессионального и научного сотрудничества и вместе с тем межкультурного взаимодействия.
При этом разработка стратегии освоения речевой компетенции в структуре профессиональной подготовки происходит при тесном взаимодействии систематизации научного знания в области интересов магистранта и тесной связи с совокупностью личностных качеств обучающегося, активностью его мыслительной деятельности.

Формирование речевого общения в процессе иноязычного взаимодействия не только определяет специфику будущей профессиональной деятельности, но и создает широкий контекст межкультурного общения и профессионального сотрудничества.

Желательно, чтобы содержание учебного материала координировалось преподавателем иностранного языка и научным руководителем, поскольку учебный материал представляет собой не просто фактологическую информацию, а социально-культурную составляющую разрешения проблем в науке, при котором знание является частью научной картины, элементом культуры и несет в себе гуманистические ценности.
Речевая самостоятельность магистранта в рамках его научно-профессиональной деятельности повышает профессиональную ценность специалиста, способствует его профессиональной мобильности, развитию и становлению личности, его участию в межкультурном научно-профессиональном взаимодействии. 

Латинский язык в неязыковом вузе:
лидер или аутсайдер?

Л.А. Кистрина 

Международный государственный экологический университет,
им. А.Д. Сахарова

г. Минск, Республика Беларусь
Если термин «образование в интересах устойчивого развития» возник сравнительно недавно, то о непрерывном образовании с общим системным подходом в схеме «дошкольное образование – школа – профессиональное образование, а сейчас ещё и последипломное образование» говорят давно. Обучение – не просто передача знаний. Важен не конечный результат. Знания устаревают, подвергаются изменениям. Задача университета – дать такие знания (базу знаний), чтобы выпускник мог и хотел бы и дальше совершенствоваться в своей специальности.

В данном контексте изучение латинского языка имеет особый смысл. Латинский язык с его чётко структурированной системной грамматикой в построении предложения, был обязательным предметом во всех учебных заведениях царской России наряду с логикой и риторикой. И, может быть, это была одна из причин, почему наши прабабушки и прадедушки обладали энциклопедическими знаниями и жили в одной из богатейших стран мира.

На латинском языке существуют международные медико-биоло-гические номенклатуры (в биологии, химии, фармакологии, анатомии, ботанике и др.). На латинском языке издаются фармакопея. Все события в общественно-политической жизни, только что возникшие и не имеющие названия, получают его на основе греческих и латинских корней.

21 век объявлен ЮНЕСКО веком гуманитарных наук. И сейчас целый ряд естественных наук, таких, как биология, химия, физика, испытывают на себе влияние стандартов и подходов гуманитарного образования.

Преподавание латинского языка даёт большие возможности для реализации поставленных задач. На занятиях студенты должны изучать не только терминоэлементы и падежные окончания. Так как вся мировая культура основывается на античной мифологии или Библейских сюжетах, есть смысл на несколько минут делать воспитательный момент.

Например, Сentaurea – василёк. Если прочитать это слово, забыв о правилах чтения, то получится слово «кентавр» – мифическое существо – получеловек-полуконь, который был воспитателем Язона. Кто-то из студентов заинтересуется, кто такой Язон, кто-то вспомнит о золотом руне. А у кого-нибудь возникнет мысль, что тысячелетия назад система образования имела две стороны: человеческую и животную, которые неразумно разрывать, потому что у нас есть и физические потребности (для тела) и духовная (для ума и души).

Особое место при изучении латинского языка имеют пословицы и крылатые выражения. Пословицы – квинтэссенция народной мудрости. Они имеют глубокий психологический смысл, выраженную смысловую насыщенность.

Quidquid latine dictum sit, altum sonatur. – Что угодно сказанное на латыни звучит как мудрость. Можно много говорить о духовной бедности наших студентов (да и общества в целом). Поэтому изучение определенного количества пословиц приобретает особый смысл.

Вера – дело глубоко личное. Но каждый когда-нибудь обращался к Книге книг, где часто употребляются слова и выражения, редко встречающиеся в повседневной жизни. Вот, например, выдержки из молитв Макария Великого:

…да неосужденно отверзу уста моя недостойные и восхвалю имя Твое святое…

…и лежащего мя в лености, ускорив, возстави…

…избави мя от диявольского поспешения …

А так, например, звучат пословицы – эквиваленты первого прошения:

De lingua stulta incomoda multa. – Из-за глупого языка много неприятностей.

Silentium est aurum. – Молчание – золото.

Пословицы – аналоги второго прошения:

Pigritia tst mater vitiorum. – Лень – мать всех пороков.

Третье прошение будет звучать так:

Festina lente. – Торопись медленно.

Латинский язык – дисциплина, обеспечивающая междисциплинарные связи. Если студент хорошо знает семантическое значение слова, то, не зная перевода в русском языке, догадается, о чем идет речь. Например:

Macerarе – намачивать (явление мацерации в патологии).

Agglutinare – склеивать (явление аглютинации в гематологии).

Infundere – наливать (инфундирка).

Agitare – взбалтывать (агитация – взбалтывание ума).

Вся система счета (количественные числительные) – транслитерированные латинские корни во всех европейских языках. Приставки, каждая из которых имеет свое значение, активно используются в русском языке:

Re – повтор (регресс)

Post – после (постфактум)

Poly – много (поливитамины)

Contr – против (контратака)

Перечень изучаемых предметов в университете им. А.Д. Сахарова уникален. Студенты изучают два языка (один по выбору), математику, химию (органическую и неорганическую), анатомию, ботанику. И при том, что латинский язык – международный язык общения в химико-биологических науках, студенты нашего университета изучают его 36 часов, биоэкологи – 32. При очень ограниченном количестве часов преподаватель должен научить студентов читать, уметь работать с терминами анатомо-гистологического раздела, с клинической терминологией, с видовыми названиями растений, с химической терминологией. Студенты должны выучить некое количество пословиц. И здесь возникает очевидное противоречие: студенты вуза имеют количество часов почти в два раза меньшее, чем учащиеся медколледжа (у них 66 часов латыни). Высшее образование предполагает более глубокие знания по сравнению со средним специальным. Вывод здесь один – увеличить количество часов.

ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
КАК ИНОСТРАННОГО В МНОГОНАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУППАХ НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ

О.А. Климкович 
Витебский государственный университет им. П.М. Машерова,
г. Витебск, Республика Беларусь
Преподавание русского языка как иностранного в ВГУ имени П.М. Машерова на подготовительном отделении осуществляется как в однонациональных, так и в многонациональных группах. И если два-три года назад группы иностранных студентов были, как правило, однонациональными, то в последнее время работа ведется в основном в многонациональных группах.

Преподавание русского языка как иностранного в многонациональной группе характеризуется большей сложностью по сравнению с преподаванием в однонациональной группе. Эта сложность обусловлена, во-первых, разным уровнем владения русским языком (в группе есть студенты из республик бывшего Советского Союза, обладающие некоторыми знаниями в области лексики русского языка), во-вторых, особенностями межнационального общения в группе и наличием разного рода межнациональных конфликтов, которые сдерживают процесс обучения, в-третьих, разными системами обучения в странах, откуда приехали студенты, что накладывает свой отпечаток на процесс восприятия и усвоения материала. В то же время многонациональные группы имеют ряд преимуществ, к которым следует отнести, в первую очередь, возможность поликультурного диалога, осуществляемого на русском языке. Каждый из студентов и преподаватель стремятся познакомить своих собеседников с особенностями своей страны на русском языке, что стимулирует активную речевую деятельность, дает толчок к усвоению новой лексики, приводит к повышению интереса студентов к занятиям. Преподаватель не создает искусственные диалоги, а становится равноправным участником беседы или дискуссии на самые разные темы. Положительную роль играет и некоторая конкуренция между студентами из разных стран и в то же время взаимопомощь при усвоении нового материала, которая также оказывается на русском языке. 

В 2014–2015 учебном году на подготовительном отделении ВГУ имени П.М. Машерова обучение иностранных граждан осуществлялось в трех многонациональных группах. В первой группе обучались студенты из Туркменистана, Китая, Нигерии, Ганы и Германии. Во второй группе обучались студенты из Нигерии и Туркменистана, в третьей группе – студенты из Нигерии, Ганы и Шри-Ланки. Наиболее неоднородной являлась первая группа. 

Основой работы в данной группе стал комплекс учебных материалов, в состав которого вошли издания ВГУ имени П.М. Машерова для иностранных граждан («Вводно-фонетический курс» Т.С. Денисенко и др., «Лексико-грамматический курс» Т.С. Денисенко и др., «Тексты для чтения и обсуждения» О.А. Климкович, И.Я. Кураш); «Русский язык как иностранный (начальный курс)» А.И. Лазовской, Е.В. Тихоненко; популярные российские издания («Русский язык в упражнениях» С.А. Хаврониной, А.И. Широченской, «Поехали! Русский язык для взрослых. Начальный курс» С.И. Чернышова, «Русский язык. 5 элементов» Т. Эсмантовой, «Шкатулочка» О.Э. Чубаровой, «Говорите правильно!: курс русской разговорной речи», «Читаем и все понимаем» Н.Б. Каравановой, «Русский язык как иностранный. Практический интенсивный курс» Е.Р. Ласкаревой, курс «Время говорить по-русски»). 

Последовательность отработки видов речевой деятельности, по замечанию Е.Р. Ласкаревой, целесообразно строить по принципу аудирование – говорение – чтение – письмо. 

В первые недели обучения при усвоении вводно-фонетического курса значительная часть учебного времени посвящалась аудированию и говорению. Удачным было использование практически всех заданий из начальных уроков учебника «Русский язык как иностранный. Практический интенсивный курс» Е.Р. Ласкаревой, в котором представлен минимальный необходимый объем лексического материала, позволяющий иностранцу достаточно быстро научиться понимать и продуцировать простейшие фразы. На этом этапе со студентами из Туркменистана проводилась корректировочная работа, а со студентами из других стран – работа по усвоению абсолютно нового материала. 

В дальнейшем развитию навыков аудирования и говорения способствовали задания из учебников «Поехали» С.И. Чернышова, «5 элементов» Т. Эсмантовой, «Говорите правильно!: курс русской разговорной речи» Н.Б. Каравановой. Хочется отметить, что уже на второй-третьей неделе обучения студенты из Нигерии, Ганы и Китая, даже не владея лексикой на уровне студентов из Туркменистана, превосходили их в правильности моделирования изученных фраз на русском языке. 

Развитие навыков чтения в группе осуществлялось как при работе с отдельными упражнениями, так и при системной работе с изданиями «Тексты для чтения и обсуждения», «Шкатулочка». При работе с изданием «Шкатулочка» продуктивным оказалось заучивание наизусть стихотворных текстов, что позволяло как совершенствовать навыки чтения, так и запоминать новую лексику.
Параллельно с указанными видами шло обучение письму и изучение грамматического материала, который подавался строго дозированно.
К концу первого учебного семестра наиболее высокий уровень владения русским языком в группе показали три студента: один из Туркменистана, один из Китая и один из Нигерии, наиболее низкий уровень владения языком показали два студента: из Туркменистана и Китая. Полученные результаты свидетельствуют о продуктивности изучения русского языка как иностранного в многонациональной группе, хотя работа в такой группе требует значительных усилий со стороны преподавателя при подборе материала и организации занятия.

СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ К ПРОФЕССИОНАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННОМУ ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННЫМ
ЯЗЫКАМ В НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ВУЗЕ
Т.Г. Ковалева

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь,
г. Минск, Республика Беларусь

Обучение иностранному языку в высшей школе претерпевает большие изменения под влиянием процесса информатизации. Проникновение информационных технологий в образование открывает новые перспективы как в создании современных учебных пособий, так и в организации процесса обучения. Интернет и все его обучающие возможности, новые компьютерные программы и электронные словари, многокомпонентные мультимедийные учебные комплексы делают процесс обучения профессионально ориентированному иностранному языку более разнообразным и интересным, значительно повышают его эффективность и усиливают мотивацию студентов. 

В связи с развитием Интернет-коммуникации становятся доступными аутентичные учебные материалы. В качестве интересного источника аутентичных документов могут выступать зарубежные профессиональные Интернет-сайты, а также аудио- и видеоматериалы, размещенные в мировой паутине. Зарубежные Интернет – страницы содержат обширный аутентичный материал, который может быть использован для обучения студентов специальной терминологии. Анализ показывает, что количество специальных терминов на профессионально значимых сайтах находится в соответствии с рубриками страницы. Так, как правило, на главной странице размещаются сообщения о событиях из повседневной жизни организации, там меньше всего специальных терминов; в информации о семинарах и конференциях, в анонсах обучающих курсов и программ терминов гораздо больше. Часто на таких сайтах имеется раздел, посвященный рынку обмундирования и техники, там терминов еще больше, и они более диверсифицированы. Анализ терминологической составляющей лексического массива зарубежных профессиональных сайтов является относительно новым приемом в обучении профессионально ориентированному иностранному языку в высшей школе.
Как показывает практика, комплексные мультимедийные учебные пособия наилучшим образом соответствуют потребностям современных обучающихся. Грамотное и гармоничное сочетание текстового файла, аудиоряда, видеоряда и статического изображения позволяет намного повысить эффективность запоминания и прочность усвоения языкового материала. Переход от текста к аудиотексту, от грамматического упражнения к иллюстрированному словарю, от предречевых упражнений к просмотру тематического видеофрагмента можно делать в рамках одной электронной оболочки, переходя от одного вида работы к другому с помощью щелчка мышью. Это удобно, современно, зрелищно, отвечает запросам современного молодого обучающегося. Мультимедийные обучающие учебные пособия имеют ряд преимуществ перед традиционными учебниками. Они позволяют тренировать различные виды речевой деятельности и сочетать их в различных комбинациях; помогают воссоздать коммуникативные ситуации, автоматизировать языковые и речевые действия; способствуют реализации индивидуального подхода и интенсификации и диверсификации самостоятельной работы студента. Интересным в этом плане представляется опыт создания электронного учебного пособия в виде документа с гиперссылками, который позволяет объединить в одной оболочке печатный текст, словарь, классические и творческие упражнения, презентации, аудиоматериалы, видеоролики, движение между которыми выполняется через гиперссылки.

Следует отметить, что использование современных технологий не может обеспечить существенного образовательного эффекта без человеческого фактора, поскольку информационные технологии − только средства обучения, эффективность которых зависит от мастерства и личности преподавателя. Социальные приемы и подходы к иноязычному образовательному процессу никогда не потеряют своей актуальности и значимости.

В теории и практике эффективного общения довольно давно разработаны некоторые приемы организации эффективного общении в учебных целях. Эти методики касаются таких аспектов, как типы и роль собеседников, «завязка» разговора, искусство быть интересным, искусство найти тему разговора, «лепка» разговора, сотрудничество в обсуждении проблем и другие. Приемы, предлагаемые и используемые для развития «красоты ума», могут применяться в обучении иностранному языку для развития навыков профессионального общения. Так, организуя обсуждение методом «параллельного мышления (Де Боно), мы стимулируем обучающихся к проявлению своего умственного потенциала и применению знаний иностранного языка в живом общении для решения практических задач.
Метод шести шляп (или параллельного мышления) вносит в занятие игровое начало и помогает снять языковой барьер. Шляпа определенного цвета олицетворяет то или иное речевое намерение и предполагает использование соответствующих языковых средств. Метод «шести шляп» входит в число так называемых «креативных техник», которые используются для обучения эффективной коммуникации в различных сферах, в первую очередь в бизнесе. Но многие из этих техник могут быть использованы для развития практических умений и навыков профессионально ориентированного иноязычного общения. Использование креативных техник на занятиях по иностранному языку оживляет образовательный процесс, делает его более естественным и непринужденным, вызывает интерес и энтузиазм обучающихся.

Таким образом, сочетание социальных методик и информационных технологий открывает новые возможности обучения иностранным языкам для специальных целей.

МЕЖЛИЧНОСТНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ НА ЭТАПЕ 
АДАПТАЦИИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Е.И. Кулько, Т.А. Захаренко 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь 

Начальный этап обучения – этап «вхождения» личности в новую макро- и микросреду. Большинство иностранных студентов имеют низкий уровень информированности о политической, экономической и социальной системах; о нормах, обычаях, традициях и культуре народа; о существующей в стране системе высшего образования. Поэтому наша задача – обеспечить условия для снятия возможных трудностей, стоящих перед приезжающими иностранцами.

Из опыта преподавания иностранным студентам известно, что особое место в построении межкультурного общения отводится начальному этапу обучения, который является сложным и неоднозначным периодом в адаптации. На этом этапе не может быть мелочей. Даже фонетические параметры речи: интонация, высота тона, тембр голоса – могут оказаться неприемлемыми для студентов-иностранцев. Мимика и жесты преподавателя должны быть понятны и приняты студентами. Это сложная задача, так как в разных культурах мимика и жесты имеют различные, а иногда и противоположные значения. Преподаватель должен эффективно использовать вербальные и невербальные средства и приёмы воздействия на иностранного студента в период обучения. При общении с иностранными студентами важно принимать во внимание категорию пространства. Речь идёт о дистанции общения, которая устанавливается в зависимости от возраста, пола, религии, социального положения. Очень интересный для преподавателей момент культурного общения – гендерные национально обусловленные представления, то есть представления о месте и роли в социальной и образовательной жизни представителей разного пола. Известно, что для многих иностранных студентов в их стране преподаватель-женщина и женщина вообще не играет такой важной роли. Поэтому студенты должны привыкнуть к осознанию значимости женщин в нашем обществе и в нашей культуре, что происходит не сразу. Важную роль в обучении иностранных студентов играет стиль преподавания, общения. Как считают многие ученые, стиль преподавателя должен быть естественным, но не формальным, нести индивидуальность преподавателя и в разных случаях должен быть различным. Общение на основе диалога и общение на основе совместной деятельности – это самое желаемое общение с иностранной аудиторией, которое ускоряет процесс адаптации с целью уменьшения дистанции между собственной культурой и культурой другого государства [1].

Для наиболее эффективного включения студента в чужую среду преподавателю необходимо следующее: создавать языковые ситуации, максимально приближенные к реальности; поднимать вопросы и темы, актуальные для данной студенческой аудитории; учитывать возраст, религиозную, социальную и иные принадлежности студента; стимулировать мотивационную сферу иностранных студентов; предоставлять самостоятельность обучаемым; объективно оценивать результаты их самостоятельных действий; заинтересовать и сформировать познавательную потребность у иностранного студента.

Все формы социокультурной адаптации студентов-иностранцев, их толерантного взаимодействия с социумом: новая образовательная среда, языковое спонтанное и незапланированное общение, преодоление социально-психологического барьера, даже привыкание к пространственной организации – безусловно, требуют самого всестороннего теоретического осмысления и практической реализации, консолидации опыта специалистов, работающих в сфере межкультурного взаимодействия.
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Асноўныя вынікі Закона
«Аб правілах беларускай арфаграфіі
і пунктуацыі»

У.І. Куліковіч

Беларускі дзяржаўны тэхналагічны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Першага верасня 2013 года скончыўся трохгадовы тэрмін пераходу да новых правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі. Яшчэ ў 2008 г. яны былі зацверджаны адмысловым Законам «Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі». Цяпер ўсе ўстановы адукацыі павінны вучыць пісаць па-новаму. Задача артыкула – устанавіць, што паказалі гады карыстання новымі правіламі.

1. Правапіс ўласнабеларускай лексікі стаў больш паслядоўным і лагічным, а правілы пераносу больш дэмакратычнымі. Напрыклад, няма патрэбы сёння завучваць выключэнні з правіла пра «яканне», бо гэтых выключэнняў няма. Адпала неабходнасць размяжоўваць традыцыйныя і рэлігійныя святы: усе яны паводле цяперашняй рэдакцыі правілаў пішуцца з вялікай літары: Дзень Незалежнасці, Каляды, Радаўніца. Не варта школьніку ажыццяўляць і марфемны аналіз слова падчас пераносу яго частак з аднаго радка на другі, бо цяперашнія правілы дазваляюць шырокую варыянтнасць рашэнняў без уліку марфемнай будовы: на-скрозь (раней гэта быў адзіна магчымы спосаб пераносу), цяпер можна таксама: нас-крозь і наск-розь.
2. Арфаграфічныя інавацыі паўплывалі на фанетыку, арфаэпію і лексікаграфію. Гэта значыць, што ў падручніках і вучэбных дапаможніках новага пакалення неабходна адлюстроваць гэтыя ўплывы, а не абмяжоўвацца інфармацыяй дзесяцігадовай даўнасці (пашырэнне акання, выпадзенне гукаў у асобных запазычаных лексемах і іншыя). Пры складанні слоўнікаў варта быць уважлівымі падчас размяшчэння лексічных адзінак, у напісанні якіх адбыліся змены (сямнаццаць, парэа). На жаль, асобныя аўтары вучэбных матэрыялаў не зважаюць на гэта. 

3. Змены ў арфаграфіі выклікалі зрухі ў псіхалогіі навучання і вымушаюць ствараць новыя метадычныя прыёмы. Напрыклад, паводле ранейшага арфаграфічнага прадпісання, для выбару літар э, а ў словах тыпу орд..н, орд..р, неабходна было ўлічваць толькі адзін крытэрый – запазычанае ці славянскае гэта слова. Калі запазычанае – пішам Э: ордЭн, ордЭр. Цяпер таму, хто піша, для правільнага выбару літары неабходна ажыццяўляць некалькі думальных аперацый. У выпадку з гэтымі словамі – памятаць: на месцы зыходнага [э] перад канцавымі гукамі [р], [л’] можа пісацца а, перад астатнімі э за-хоўваецца. Таму ордЭн, але ордАр. А калі выбіраць літару для слоў, якія зыходна пішуцца аднолькава, толькі адно з малой літары, а другое – з вялікай, напрыклад, вальт..р / Вальт..р, то трэба яшчэ ўлічваць, агульны гэта назоўнік ці ўласны. Пісталет сістэм вальтар – агульны, з малой літары, – таму пішам праз а, заснавальнік кампаніі Карл Вальтэр – уласны, з вялікай літары, – таму э захоўваецца. І гэта яшчэ не ўсё. Калі праблемная арфаграма знаходзіцца ў сярэдзіне слова, то трэба ўлічваць, як пішуцца ўтваральныя словы, інакш кажучы, словы, ад якіх утварылася дадзенае слова. Параўнайце: бут..рброд і камп’ют..разацыя. Слова бутэрброд трэба пісаць праз э, бо ў бела-рускай мове няма самастойнага слова бутэр (масла), а слова камп’ютарызацыя – праз а, бо яно ўтварылася ад слова камп’ютар, якое, у сваю чаргу, пішацца праз а, бо заканчваецца на -эр. Калі ж слова бут..р з нейкіх прычынаў усё ж з’явіцца ў нашай мове, то бут..рброд трэба ўжо будзе пісаць не праз э, а праз а. Як і здарылася з часткай ватар. Новыя лексікаграфічныя даведнікі прапануюць пісаць ватарпола, ватарлінія. Ці іншая заблытаная сітуацыя. Возьмем слова сканер. Цяпер мы яго мусім пісаць праз е. Хоць гук [н] тут большасць носьбітаў беларускай мовы вымаўляе цвёрда, аднак аканне ў фіналі -эр адбываецца, паводле новых правілаў, толькі пасля д і т.

4. У Законе ёсць правілы, якія патрабуюць карэктавання. Напрыклад, напісанне складанаскарочаных слоў. У адным месцы Закона гаворыцца, што складанаскарочаныя словы пры напісанні звычайна разглядаюцца як простыя словы з адным націскам: зямфонд, лясгас. А ў другім месцы адзначаецца, што ў абрэвіятурах скарочаныя часткі пішуцца так, як у адпаведных поўных словах. Як вынік, застаецца незразумелым, які варыянт настаўнік ці рэдактар павінен лічыць правільным: ваенкам ці ваянкам? леспрамгас ці ляспрамгас? дзетяслі, дзятяслі ці ўвогуле дзіцяслі.

5. Задачы, якія ставіліся перад прыняццем закона, застаюцца, на жаль, не выкананымі да канца. Такіх задач было чатыры: 1) усталяваць адзінства нормаў пісьмовай формы; 2) спрасціць навучанне арфаграфіі; 3) павысіць моўную культуру; 4) падняць прэстыж нашай мовы ў грамадстве і пашырыць сферу яе ўжывання.
Адзінства нормы пакуль няма, бо нават новавыдадзены «Слоўнік беларускай мовы» пярэчыць зместу новых правілаў. Навучанне арфаграфіі ў адных выпадках спрасцілася, але ж у другіх – толькі ўскладнілася. 

Як засведчылі вынікі аналізу мовы сучасных беларускіх СМІ, адзінства напісанняў для адных і тых жа груп слоў таксама не назіраецца нават у межах аднаго і таго ж выдання. Спрашчэнне вы-кладання арфаграфіі дасягаецца за кошт узбуйнення правілаў, а ў нас па-ранейшаму засталося мноства дробных прадпісанняў і выклю-чэнняў з іх. Што да трэцяй і чацвёртай з пералічаных задач, то для павышэння моўнай культуры і пашырэння ўжывання мовы аднаго Закона аб арфаграфіі мала. Патрэбна, каб беларуская мова ў Беларусі ўсведамлялася кожным як рэальны сродак зносін, аснова нашай ідэнтыфікацыі ў свеце, а не толькі як прадмет у школе ці ВНУ.

ДИАЛОГ НАРОДОВ И КУЛЬТУР

(опыт реализации социокультурного проекта)

Ж.П. Курдеко
Витебская государственная академия ветеринарной медицины

Н.Е. Минина
Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Андрей Струнченко
Витебский областной методический центр народного творчества,
г. Витебск, Республика Беларусь

Социальная адаптация иностранных студентов предполагает множество направлений. Это не только освоение новых форм учебной деятельности, решение бытовых проблем, но и в первую очередь адаптация студентов-иностранцев в белорусском социокультурном окружении. Иностранные студенты живут и учатся в крупных городах, знакомство с белорусской культурой сводится в основном к посещению музеев, выставок, концертов и т. п., общение с носителями аутентичной белорусской культуры минимально. 
С целью популяризации культурных и исторических ценностей сельских населённых пунктов и создания условий для межкультурного диалога, развития межнациональных связей, знакомства с традициями других стран, воспитания чувства толерантности и уважения к представителям иной культуры работниками Дома культуры агрогородка Мазолово Витебского района, Витебского областного методического центра народного творчества и преподавателями Витебского государственного университета имени П.М. Машерова и Витебской государственной академии ветеринарной медицины в 2014/2015 учебном году разработан социокультурный проект с участием иностранных граждан «Диалог народов и культур». 
В Год молодёжи реализация проекта началась со знакомства иностранных студентов разных стран, обучающихся в разных учебных заведениях г. Витебска, друг с другом в Центре народного творчества. Арабские и китайские студенты подготовили презентации о своих странах, угостили друг друга национальными блюдами, подготовили мини-концерт. На выставке народного творчества Толочинского дома ремесел, представленной в Центре, познакомились с традиционными белорусскими ремеслами: соломоплетением, лозоплетением, ткачеством, работами гончаров. Работники Центра проводили мастер-классы по росписи тарелок, изготовлению традиционных белорусских кукол-оберегов и вытинанок. Студенты с удовольствием посмотрели спектакль Театра батлейки Шумилинского дома ремесел.

Следующим этапом проекта была комплексная познавательно-развлекательная программа «Вместе в Новый год», которая состоялась в аг. Мазолово Витебского района в январе и включала: 

· игровую программу «Новогодние чудеса» (встреча со сказочными героями в мазоловском лесу);
· участие гостей в празднике народного календаря «Калядуем – Каляды святкуем»;
· посещение этновыставки в сельском Доме культуры «З га-рышчаў бабуль і дзядуль»;
· участие в мастер-классе по изготовлению рождественского сувенира;
· дегустацию белорусских национальных блюд.
На празднике присутствовали журналисты районной и областной газет “Жыццё Прыдзвіння”, «Витьбичи», информация была представлена на городских и центральных телевизионных каналах «Витебские вести», «Твой город», «РТР-Беларусь», «БТ», «СТВ», «АРТ-Видео».
Было принято решение о создании на базе Мазоловского сельского дома культуры клуба интернациональной дружбы «Згода», в состав которого вошли иностранные студенты высших учебных заведений г. Витебска и молодёжь агрогородка.
В феврале с участием иностранных студентов прошёл праздник народного календаря «Масленку сустракаем – бліны з мёдам выпякаем!», в марте – День китайской культуры. Китайские студенты-магистранты ВГУ им. Машерова подготовили мини-концерт, выставку своих картин, выполненных в различных художественных техниках (магистранты художественно-графического факультета), провели чайную церемонию, угостили сельских жителей китайским чаем и национальными блюдами. 

В апреле прошел День арабской культуры и языка. Студенты из Ливана, Палестины, Иордании, Туниса представили национальные песни и танцы, стихи на арабском и русском языках, презентации своих стран, угостили национальными блюдами и арабским кофе.

Заложена «Аллея дружбы», состоялся пленер студентов-иностранцев в аг. Мазолово (май). В июне в рамках районного праздника игр и игрищ «Мазалаўскі карагод гульняў», который ежегодно проводится на территории памятника архитектуры ХIХ века – бывшего имения «Милое» общественного и государственного деятеля Витебщины Игната Маньковского (в аг. Мазолово), планируется праздник «На скрыжаваннях культур». 

Этот социокультурный проект, на наш взгляд, уникален, поскольку он проводится в сельской местности, где иностранцы бывают нечасто. Именно поэтому обе стороны взаимно заинтересованы в общении, особенно сельские дети, общение носит живой, активный характер. Для наших же студентов это уникальная возможность окунуться в национальную среду, увидеть культуру белорусов изнутри. 

Да пытання аб гісторыі развіцця 
агранамічнай тэрміналогіі

І.М. Курловіч 

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія,
г. Горкі, Рэспубліка Беларусь
Неабходна адзначыць, што агранамічная лексіка была шырока прадстаўлена на ўсіх этапах гістарычнага развіцця беларускай мовы. Шырока выкарыстоўваліся гэтыя назвы і ў помніках старабеларускага пісьменства. Пераважная большасць такіх слоў (назвы зямельных уладанняў, прылад апрацоўкі зямлі, разнастайных працэсаў апрацоўкі зямлі і ўборкі ўраджаю, асоб, занятых сельскай гаспадаркай і да т. п.) была агульнай для ўсходнеславянскіх моў. Параўн.: борона, гумно, жито, косити, молотити, овёс, плуг, пшеница, серп, сеянье, хмель, цвет, ячмень. Словы ўласнабеларускага паходжання тыпу аржаны, баранок, доглядати, жниво, засевок, зернетко, насенье, пахарь, роскопати ў складзе сельскагаспадарчых намінацый таго перыяду былі прадстаўлены абмежавана ў параўнанні з іншымі лексіка-тэматычнымі групамі.

Для агранамічнай тэрміналогіі старабеларускага перыяду была характэрная дастаткова вялікая варыятыўнасць і сінанімічнасць, звязаныя з працэсамі ўзаемапранікнення і ўзаемаўплыву як асобных усходнеславянскіх моў, так і народна-дыялектных адзінак. Параўн., напрыклад, марфалагічныя варыянты: ярь, ярина, яриво, ярое; озим, озимина, озимое. 

Іншамоўныя запазычанні ў складзе агранамічнай лексікі старабеларускага перыяду прадстаўлены адзінкавымі прыкладамі. Параўн.: агрэст, квет, кмин.
На думку акад. Р. Гарэцкага, у старабеларускі перыяд найбольш актыўна развівалася грамадска-палітычная, юрыдычная, будаўнічая, сельскагаспадарчая і прамысловая тэрміналогія, а ўжо потым – заалагічная, батанічная, геаграфічная, матэматычная і філалагічная. Аднак неспрыяльныя гістарычныя абставіны, у якія трапіла беларуская мова ў канцы XVII стагоддзя, больш чым на два стагоддзі перапынілі працэс складвання беларускай тэрміналогіі, у тым ліку і агранамічнай.

Навуковыя асновы аграноміі ў Беларусі закладзены ў 1840-я гг. у Горы-Горацкай земляробчай школе, у якой выкладаліся прадметы, звязаныя з прыёмамі апрацоўкі глебы, разнастайных працэсаў сяўбы і ўборкі ўраджаю. Аднак навучальныя дапаможнікі, якія выкарыстоўваліся ў вучэбным працэсе, былі рускамоўнымі, зразумела, што і агранамічная тэрміналогія была руская. Фактычна толькі ў пачатку XX стагоддзя з’яўляюцца першыя беларускамоўныя працы, прысвечаныя сельскай гаспадарцы.

Агранамічная тэрміналогія больш чым якая-небудзь іншая галіновая тэрмінасістэма глыбока ўрастае каранямі ў народна-дыялектную мову. Пра гэту цесную сувязь можна меркаваць (акрамя таго, што падобныя лексемы фіксуюцца дыялектнымі слоўнікамі) хоць бы па тым факце, што яна шырока адлюстроўваецца ў тлумачальных і перакладных слоўніках. Значную колькасць такіх тэрмінаў мы знаходзім у пяцітомным “Тлумачальным слоўніку беларускай мовы”, у трохтомных руска-беларускім і беларуска-рускім слоўніках. З другога боку, гэтыя лексемы фіксуюцца і тэрміналагічнымі слоўнікамі, шырока ўжываюцца яны ў спецыяльных артыкулах, газетах, часопісах, навукова-папулярных выданнях, што сведчыць пра цеснае ўзаемадзеянне тэрміналагічнай і агульнаўжывальнай лексікі. У сваёй большасці яны выступаюць як стылістычна нейтральныя тэрміны сельскагаспадарчай галіны вытворчасці. Параўн.: агрэбкі, атожылак, ачоскі, вашчына, веялка, грачанік, дасеўкі, кабачок, луг, макуха, малацьба, малодзіва, папар, перавясла, трапло, сенажаць, сечка, шпанка, ярыца. Аднак гэта не значыць, што дыялектныя словы механічна ўключаюцца ў мову навукі. Ва ўмовах, калі адсутнічалі спецыяльныя лексікаграфічныя і лексікалагічныя працы, калі не магло быць гутаркі аб якой-небудзь планавай нармалізацыі моўных сродкаў і іх рэгламентацыі, непазбежнай была пэўная непаслядоўнасць ва ўжы-ванні і лексічных сродкаў, тым больш што быў перыяд бурнага папаўнення слоўнікавага запасу з розных крыніц. Гэта непаслядоўнасць выявілася ва ўжыванні часцей за ўсё польскіх і рускіх слоў для абазначэння аднаго і таго ж паняцця, а часам і слоў рознай дыялектнай лакалізацыі. Параўн.: азімыя – озіміна, бульба – картопля, гатунак – сорт, мяжа – граніца, морква – моркоў, паветра – воздух.

Шырокія агранамічныя даследаванні ў Беларусі пачаліся, калі былі створаны сельскагаспадарчыя навукова-даследчыя інстытуты і доследныя станцыі (1920-я гг.), на гэты ж час прыпадае і пачатак выпрацоўкі нацыянальнай агранамічнай тэрміналогіі, а таксама друкуюцца і спецыяльныя працы па аграноміі: Аўчыннікаў І. Шасціножкі – шкоднікі агародаў. Мінск, 1930; Бахцееў Х. Папаравы клін і тарфяныя ўгнаенні. Мінск, 1930; Вільямс В.Р. Спосабы аднаўлення і падтрымання ўрадлівасці глебы. Мінск, 1930; Палонін К. Мінеральныя ўгнаенні і як імі карыстацца. Мінск, 1930; Пілько М. Капусная муха. Мінск, 1930; Фядотаў В.В. Віка і гарох як кармавыя расліны. Мінск, 1930; Чэмелеў В. Гадоўля капусты ў полі. Мінск, 1930; Чэмелеў В. Пустазелле і меры барацьбы з ім. Мінск, 1930 і інш.

З цягам часу беларуская агранамічная тэрміналогія, як і іншыя галіновыя тэрмінасістэмы, развівалася і ўдасканальвалася. У 1960–70-я гг. некаторыя пытанні беларускай тэрміналогіі знайшлі сваё адлюстраванне ў дысертацыйных працах, прысвечаных гісторыка-тэматычнаму вывучэнню лексікі старажытнага перыяду. Менавіта такой работай і сталі серыя артыкулаў і абароненая на іх аснове кандыдацкая дысертацыя І.В. Ша-дурскага “Сельскагаспадарчая лексіка ў старабеларускай пісьмовай мове” (1967). У 1955 годзе ўбачыў свет вучэбны дапаможнік на беларускай мове “Глебазнаўства” І.Ф. Гаркушы. Мінск, 1955, – 415 с. У 1967 годзе быў выдадзены праект для абмеркавання Слоўніка па сельскай гаспадарцы. У 1980 годзе ў рэспубліцы была створана Тэрміналагічная камісія пры Акадэміі навук, якая працуе да нашых дзён.

Акрамя лінгвістычных крыніц, агранамічныя тэрміны шырока выкарыстоўваюцца ў галіновых энцыклапедычных выданнях (Гл.: “Энцыклапедыя сельскага гаспадара” (Мінск, 1993), “Бульба” (Мінск, 1988), публікацыях на агранамічныя тэмы ў беларускамоўных газетах “Звязда”, “Мінская праўда”, публіцыстычных артыкулах у часопісах “Полымя”, “Маладосць” і інш. навукова-галіновых часопісах тыпу “Весці Нацыянальнай акадэміі навук” і інш. Беларускімі вучонымі (Я.К. Аляксееў, А.К. Кедраў-Зіхман, І.С. Лупіновіч, Ц.М. Годнеў, В.І. Шэмпель, В.Ф. Купрэвіч, П.П. Рагавой, М.А. Дарожкін, С.Г. Ска-рапанаў, П.І. Альсмік, М.Д. Мухін, Т.Н. Кулакоўская і інш.) рэкамендаваны мерапрыемствы па павышэнні ўраджайнасці сельскагаспадарчых культур, навукова абгрунтаваныя севазвароты, спосабы рацыянальнага выкарыстання ўгнаенняў і апрацоўкі глебы. Гэтыя і іншыя дасягненні вучоных-аграрнікаў непасрэдна ўплываюць і на працэсы засваення і адаптацыі іншамоўных тэрмінаў, узбагачаюць спецыяльныя тэрмінасістэмы як нацыянальна-моўнымі адзінкамі, так і неалагізмамі-дэрыватамі, створанымі на ўзор рускамоўных тэрмінаў. І ўсё ж трэба адзначыць, што ў большасці выпадкаў практыкуюцца рускамоўныя працы, хоць на сучасным этапе развіцця беларускай мовы ранейшы прынцып збліжэння беларускай тэрміналогіі з рускай перастаў быць вядучым, даволі часта ён падвяргаецца крытыцы. Назіраюцца некаторыя іншыя змены ў прынцыпах стварэння тэрмінаў, у выкарыстанні разнастайных крыніц і сродкаў іх утварэння.

З Гісторыі суфіксальнага словаўтварэння

прыслоўяў

і.м. Курловіч
Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія,
г. Горкі, Рэспубліка Беларусь
Пад марфалагічным словаўтварэннем згодна з традыцыяй мы разумеем утварэнне лексічных адзінак пры дапамозе розных афіксаў і іх камбінацый, якія спалучаюцца з асновамі знамянальных часцін мовы (назоўнікаў, прыметнікаў, лічэбнікаў, займеннікаў, дзеясловаў і непасрэдна прыслоўяў). У складзе гэтага спосабу намі выдзяляецца таксама і словаскладанне. У помніках старабеларускага пісьменства сярод прыслоўяў выдзяляюцца прэфіксальныя, суфіксальныя і прэ-фіксальна-суфіксальныя ўтварэнні. Разгледзім суфіксальнае словаўтварэнне прыслоўяў.
Прыслоўі, матываваныя прыметнікамі

Адпрыметнікавыя прыслоўі сустракаюцца ўжо ў самых ранніх помніках славянскага пісьменства, многія з іх у той ці іншай форме былі ўнаследаваны і асобнымі ўсходнеславянскімі мовамі. Прыслоўі гэтай групы ўтварыліся найперш пры дапамозе суфіксаў -о (-а), -е, -і (-ы), -ьск (-ъск), -ски (-цки), -ми і інш.

Прыслоўі на о (-а), е

Прыслоўі, утвораныя пры дапамозе суфіксаў -о (-а), узыходзяць да формы назоўна-вінавальнага склону кароткіх прыметнікаў ніякага роду і пры дапамозе суфікса -е – да формы меснага склону. Гэтыя словаўтваральныя варыянты шырока адлюстраваны як у помніках царкоўнаславянскага пісьменства, так і ў тэкстах адміністрацыйна-юрыдычнага і літаратурна-мастацкага ўжытку: бедно, близка, верне, глупе, горазда, лепо, мило, превелице, присно, огромнее, ровно, свеже, суровее, таемно. Параўн.: во огни вечном грешным зготованом барзо зле и бедне рыдаю (Зб. 107, 111); Кладезь оградный и источникъ водъ живыхъ плынущихъ быстро з горы ливанъское (Скар. ПП, 6б); Была теды статура его досыть оуломна и незвычайна, волосы толко на варъгахъ маючи, и троха штось мху на вышней части полигковъ (Мак., 18б); который выехавши до насъ и въсехъ насъ братью ровно поделилъ на семъ частей (АВК, XXII, 149, 1565); то широко филонъ жидъ зацный и вымовца великий… в книгахъ о розмышляню выписалъ (Пралог, 619).

Адпрыметнікавыя прыслоўі ў мове тэкстаў старабеларускага пісьменства выступаюць найперш у функцыі акалічнасці спосабу дзеяння, меры, ступені і г. д. Пераважная большасць адпрыметнікавых прыслоўяў мае суфіксы -о (фанетычны варыянт-а).

Асабліва гэта паказальна ў дачыненні да слоў, характэрных для народнай гаворкі: бридко, гладко, дармо, конно, криво, низко, смачно, солодко, стюдено, тяжко, часто, явно. 

Параўн.: вточенье тоутъ, много такихъ речий, о которыхъ и слухати бридко (Апакр., 206); такъ уже высоко збудовали вежу оную (Біблія, 29); Оухо великое сеи ес гроубно тяжекъ мыслію оухо малое глоупъ и чюжелюбець (Арыст., 178); чинили кгвалтъ лотови барзо тяжко и уже близу было же двери выломили (Біблія, 46–47). 
Сярод прыслоўяў гэтага тыпу значную частку складаюць адзінкі, якія актыўна выкарыстоўваліся яшчэ ў царкоўнаславянскай мове, адкуль фактычна ў нязменным выглядзе яны трапілі ў мову старабеларускіх помнікаў: благо, гласно, горько, кротко, лепо, люто, мощно, присно і інш. Словы гэтага паходжання асабліва шырока прадстаўлены ў выданнях Ф. Скарыны, С. Буднага, В. Цяпінскага, у творах царкоўна-рэлігійнай палемікі. Параўн.: Сее приказание да будеть вамъ вечно во всехъ народехъ вашихъ (Скар. ЛК, 72б); еси драго важилъ собе животъ мои предъ очима своима (Скар. ПЦ, 57б); В кождой бовемъ справе мудро и дивне добротливый гдь поступовалъ (Каліст, II. 360); радуися… михаиле. поправыи тме начлника. прстому бжию достоино предстоя (Чэцця, 77); херувимы… сами стояли просто на ногах, и твари ихъ ку далнему домови были оборочоны (Біблія, 415); почала твердо мъстити (Валх., 74–74б).

Значная колькасць прыслоўяў на -о (-а) магла мець варыянт на -е, які, на думку некаторых даследчыкаў, узнік пад уплывам адпаведных форм у польскай мове. Гэта датычыцца як лексічных адзінак старажытнага (царкоўнаславянскага паходжання), так і ў першую чаргу прыслоўяў народнага характару: бедно – бедне, быстро – быстре, ведомо – ведоме, выразно – выразне, ганебно – ганебне, значно – значне, криво – криве, лениво – лениве, люто – люте, особливо – особливе, подобно – подобне, правдиво – правдиве, разумно – разумне, свежо – свеже, смело – смеле, смутно – смутне, сурово – сурове, тайно – тайне і інш. Параўн.: старшый братъ… остатокъ што бы збывало маеть верне братьи заховати (Ст. 1566, 79б); Евстафій: Истиненъ, твердъ, аб крепце и добре стояи (Бяр., 273); охотне и радостне до сердецъ нашихъ его пріймуймо (Каліст, II, 197); видячи злость неправду, въ сердци твоемъ тайне, што бысь певне въ могутстве могъ выполнить явне (Лям., 21).

У сучаснай беларускай літаратурнай мове суфіксальны спосаб словаўтварэння ўключае рад словаўтваральных тыпаў, розных і па ступені сваёй прадуктыўнасці, і па колькасным ахопе лексікі.
Большасць тыпаў суфіксальнага спосабу словаўтварэння з'яўляюцца жывымі. Прыслоўі, якія ўтварыліся ці ўтвараюцца па гэтых тыпах, як правіла, не трацяць непасрэднай суадноснасці з адпаведнымі формамі тых часцін мовы, ад якіх гэтыя прыслоўі ўтварыліся.
Примечание: 1. Прыклады з помнікаў пісьменства прыводзяцца ў адаптаваным выглядзе, г. зн. без захавання арыгінальнага графіка-арфаграфічнага афармлення. У дужках у неаб-ходных выпадках пазначаюцца розныя варыянты прыведзенай лексічнай адзінкі.

2. Прыклады прыводзяцца паводле Гістарычнага слоўніка беларускай мовы (Вып. 1–33), а таксама з Картатэкі гістарычнага слоўніка беларускай мовы.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕСТОВ В ПРЕПОДАВАНИИ
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Л.В. Ладик 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Интерес к изучению иностранного языка возрос во всех странах. Это связано с законами и темпами развития экономической системы, а также целями и задачами развития системы образования. В связи с этим большое внимание уделяется качеству обучения иностранному языку. Для оценки различных видов речевой деятельности в иностранном языке часто используется тест.
В своей работе мы используем различные способы оценивания при проверке знаний учащихся. Но особое внимание уделяется тести-рованию. Тестовый контроль – это оперативная проверка качества усвоения, немедленное исправление ошибок, высокая степень объективности получаемых результатов, восполнение пробелов. Преимуществом тестов по сравнению с другими формами контроля является то, что все учащиеся находятся в равных условиях, позволяющих объективно сравнивать их достижения; исключается субъективность учителя; результаты тестирования поддаются статистической обработке.

Есть самооценочные тесты, когда учащиеся получают возможность самостоятельно проверить свои знания при помощи тестирования, и проерочные тесты. Проверочные тесты имеют цель показать преподавателю и учащимся недостатки в ходе обучения, возникающие по той или иной причине; выявить учащихся, испытывающих серьезные трудности в овладении учебным материалом, а также мотивировать работу учащихся по повторению всего учебного материала.

Методика работы с тестами включает три этапа:

1)
подготовка выполнения задания;

2)
выполнение задания;

3)
подведение итогов.

Тестовый контроль также проводмтся и по чтению. Работа с ним строится таким образом:

I этап – это фронтальный контроль посредством письменного выполнения заданий теста.

II этап – это предъявление ключа, проверка работ учащихся с последующим выставлением оценок. Оценка соответствует количеству правильных ответов.

III этап – высказывание учащихся в форме микромонолога.

Очень полезны тесты по грамматике. Наиболее эффективными в обучении иностранным языкам являются тесты по аудированию, так как очень важно слушать иноязычную речь, чтобы научиться разговаривать на иностранном языке.

Существуют тесты трех видов. Входной тест дается в начале изучения темы. Он направлен на предупреждение неуспеваемости, связанной с наличием пробелов, мешающих успешному усвоению новой информации.

Промежуточный тест дается, как правило, после изучения нового материала. Основной целью этого тестирования является проверка правильности воспроизведения и понимания учащимися определений, правил, алгоритмов.
Тесты третьего вида предназначены для заключительного контроля. В такой тест включены вопросы для определения глубины знания теоретического материала.

Тестовый контроль повышает интерес учащихся к предмету. Используя тесты на занятиях как одну из форм контроля знаний студентов, можно сказать, что тесты способствуют развитию у учащихся умения наблюдать, обобщать, проводить аналогии, делать выводы и обосновывать их. Они позволяют организовать на занятиях ситуации, способствующие лучшему усвоению программного материала и в целом логического мышления.

Компьютерное тестирование также имеет место на занятиях по иностранному языку.

Но оно само по себе нетрадиционно, т. к. все мы привыкли к тестам, выполненным на бумаге. По сравнению с традиционными формами контроля компьютерное тестирование имеет ряд преимуществ:

–
быстрое получение результатов;

–
объективность в оценке знаний;

–
получение достоверной информации о владении учащимися определенными умениями и навыками;

–
дает возможность учителю соотнести эти данные с поставленными на данном этапе задачами обучения и провести своевременную коррекцию процесса усвоения новых знаний;

–
компьютерное тестирование более интересно по сравнению с традиционными формами, что влияет на повышение познавательной активности учащихся и создает у них положительную мотивацию.

Прежде чем начать работу с компьютерными тестами, необходимо сформировать содержание тестовых заданий, распределить их по типам и уровню сложности и создать программное содержание теста. Конечно, составление тестов – дело трудоемкое, отнимает достаточно много времени, но это стоит того, т. к. результативность выполнения тестов высокая, поскольку они носят не только контролирующий характер, но и обучающий. Учащиеся могут посмотреть, в каких заданиях ими сделаны ошибки, сделать тест еще раз и не только добиться правильного выполнения, но и запомнить нужный материал. 

Таким образом, следует отметить, что тестовые технологии становятся наиболее перспективной формой контроля знаний. Проверка результатов тестирования занимает куда меньше времени по сравнению с другими видами контроля.
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ПЕРЕВОД ПОЛИЭКВИВАЛЕНТНЫХ РУССКИХ ТЕРМИНОВ

НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК: НЕГАТИВНЫЙ ОПЫТ

(на примере сельскохозяйственной лексики)

Т.Л. Ляхнович

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Многозначные русские термины, как известно, при переводе с русского языка на английский вызывают особую трудность. Особенно нелегко приходится неопытным переводчикам. Зачастую магистранты, молодые ученые и преподаватели, которым необходимо переводить на английский язык резюме своих научных статей или авторефератов, не обращают внимания на тот факт, что внешне одно и то же русское слово может переводиться на английский язык по-разному, что значение каждого английского термина раскрывается в условиях реального речевого употребления, зависит от контекста и области знания.

Даже вполне добросовестные студенты допускают достаточно большое количество ошибок при переводе многозначной лексики. Те же, кто слабо владеет английским языком и обращается к компьютерному переводу, как правило, получают текст, изобилующий грубейшими ошибками. Рассмотрим некоторые из них. Например, русскому слову клетка могут соответствовать английские cell, cage, mesh, check, cubicle, box, case, pen и другие. При переводе этого термина обязательно нужно учитывать область его применения. Перевод сочетания соматическая клетка как somatic cage является ошибкой, так как cage – это клетка для птиц, садок для насекомых и рыб, кабина лифта и т. д., а биологическому термину клетка соответствует английское cell.

Обменные процессы организма студенты с помощью электронных средств переводят как exchange processes вместо metabolic processes. Коровы черно-пестрой породы (the Black-and-White cows) становятся black-motley cows, а опытные группы коров (groups under test или cows on experiment) превращаются в skilled groups of cows, где skilled значит ‘умелый, искусный, квалифицированный, имеющий практические навыки, опытный’.

Слово содержание также имеет несколько вариантов перевода. Если речь идет о способе содержания коров, то это, скорее всего, management method, если это условия содержания цыплят-бройлеров, то перевести можно как housing conditions of broiler-chickens, но не словами content (way of content) или maintenance (conditions of the maintenance).

Микроэлементы (например, в терминологическом сочетании ‘микроэлементы цинка и железа в молоке коров’, ‘микроэлементы в рационах племенных бычков’) следует переводить как trace elements или же trace nutrients, но не microcells. Существительное содержание в сочетаниях ‘содержание микроэлементов в молоке’ или ‘повышенное содержание микроэлементов’, которое компьютер упорно переводит как maintenance, следует передавать английскими словами content или concentration: ‘content of such trace elements as zink and iron in cow’s milk’, ‘high concentration of trace-nutrients’.

Прилагательное perennial, как правило, используется по отношению к многолетним растениям, а не многолетним исследованиям (long-term / long-time research). Нарушения в системе эндокринной регуляции это endocrine regulation disorders, а не violations in the endocrine regulation, а раствор для приема внутрь (solution for internal use / for oral administration), конечно, не solution for reception inside.

Зачастую обращение к помощи компьютерного переводчика приводит к исключительно нелепым результатам. Так, икорно-маточное стадо осетровых вместо sturgeon brood stock студентка перевела сочетанием uterine herd of sturgeon fishes, где uterine является медицинским (гинекологическим) термином, а слово herd обозначает стадо крупного рогатого скота. Постные туши свиней благодаря компьютерному переводу превращаются в fast touché, где fast – это ‘пост, воздержание от приема пищи’, ну а touché может переводится по-разному (например, эффектная реплика, туше), но не туша. Постное мясо / постная свиная туша – это lean meat / lean pig. Наконец, телки как сельскохозяйственный термин, видимо, вообще не воспринимаются компьютерным переводчиком, потому что телки голштинской породы (Holstein heifers) превращаются в нечто совсем неприличное: porn Holstein или pussy Holstein.

Тщательный анализ ошибок подобного рода позволяет показать студентам, насколько важно правильно выбирать английский эквивалент многозначного русского термина и не доверять слепо компьютерным переводчикам. Студенты должны понять, что прежде всего необходимо обращать внимание на условия употребления того или иного английского термина, на то, в каком именно контексте английский термин имеет то или иное значение. Студентам, занимающимся практикой перевода, необходимо грамотно пользоваться специальными словарями, уметь читать стилистические пометы, указывающие на сферу употребления слов, учиться распознавать, какое из значений следует выбрать для каждого конкретного случая. Глубоко вникнуть в содержание переводимого текста позволяет также знание предмета перевода. Чтение английских книг и статей по специальности, несомненно, поможет подобрать наиболее подходящие варианты перевода, так как в текстах на языке оригинала можно подыскать наиболее удачные приемы и использовать их в своем переводе.
ВИКТОРИНА КАК СРЕДСТВО ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ

СТУДЕНТОВ К ИЗУЧЕНИЮ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

И.П. Макаренко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
В современном мире английский язык завоевал статус языка международного общения. На первый взгляд, значимость овладения им не подлежит сомнению, однако в действительности у студентов неязыковых вузов нередко наблюдается отсутствие интереса к изучению иностранного языка. В значительной степени это объясняется тем, что условия, в которых происходит обучение иностранному языку в неязыковых вузах, далеки от оптимальных. Количество часов и срок изучения иностранного языка весьма ограничены. При этом наблюдается противоречие между необходимостью обучать студентов языку специальности и отсутствием у них сформированного понятийного аппарата соответствующей предметной области даже на родном языке, так как иностранный язык изучается, как правило, на первом курсе, а знакомство со специальными предметами происходит значительно позже. Слабая база, с которой студенты пришли в вуз, невысокий уровень развития коммуникативных способностей и отсутствие языковой среды зачастую не позволяют обучаемым добиться значительного прогресса и почувствовать успех. Это приводит к тому, что внутренняя мотивация, обусловленная интересом к содержанию и процессу деятельности (в данном случае – к изучению английского языка), не работает. Действует только внешняя мотивация, обусловленная необходимостью сдать зачет или экзамен. Однако известно, что чисто внешние мотивы, не подкрепленные внутренними, не обеспечивают максимального эффекта или вообще являются недостаточными для побуждения к деятельности.

Овладение языком специальности предполагает работу с профессионально ориентированными текстами, которые, как правило, содержат описательно-фактологический материал, причинно-следственные связи и изобилуют специальными терминами. Такая работа довольно трудна для обучаемых, но она необходима и является неотъемлемой частью процесса усвоения языка специальности.
Для того чтобы активизировать и разнообразить деятельность студентов, после изучения серии текстов определенной тематики можно провести викторину, в некоторой степени сходную с известной телевизионной передачей «Своя игра». Например, это можно сделать после изучения студентами экономических специальностей ряда текстов, посвященных национальным экономикам разных стран. C этой целью с помощью приложения Power Point создается интерактивная таблица, содержащая вопросы, объединенные в несколько категорий: природные ресурсы, промышленность, сельское хозяйство, энергетика, транспорт, торговля, сфера услуг. Несколько студентов группы назначаются членами жюри, остальные делятся на две команды. Преподаватель играет роль ведущего. Команды по очереди отвечают на вопросы, которые характеризуются разным уровнем сложности и приносят разное количество баллов игрокам. Так, одна из команд называет категорию и цифру, обозначающую «стоимость» вопроса. Преподаватель нажимает на гиперссылку, и на экране появляется вопрос, который он озвучивает. Если команда не может ответить на вопрос, то право ответа предоставляется другой команде. В случае, если ни одна из команд не знает ответа, он демонстрируется на экране посредством перехода по гиперссылке. Иногда в процессе игры встречается так называемый «кот в мешке», то есть вопрос, который не принадлежит к указанным категориям и требует привлечения дополнительных страноведческих знаний студентов, но приносит в случае правильного ответа большее количество баллов, чем обычный вопрос. Команде дается одна минута для обсуждения ответа, затем один из игроков озвучивает его. В качестве одного из условий игры выдвигается следующее: на вопросы должны отвечать все члены команды по очереди. С одной стороны, это обеспечивает каждому студенту активное участие в игре и речевую практику, а с другой стороны – способствует созданию атмосферы сотрудничества в команде за счет возможности получить помощь от других игроков. В ходе состязания члены жюри осуществляют хронометраж, ведут записи и подсчитывают баллы. В конце игры они оглашают результаты.
На занятии, построенном таким образом, происходит обобщение лингвострановедческих знаний, а также развитие умений аудирования и говорения. Наряду с этим во время игры возникают совместные эмоциональные переживания, укрепляющие отношения между студентами. Благоприятная атмосфера способствует раскрепощению игроков, дает им возможность ощутить ситуацию успеха, что существенно повышает мотивацию к изучению иностранного языка. 

ПОСОБИЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ НА МАТЕРИАЛЕ 

ТЕКСТОВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «БУХГАЛТЕРСКИЙ УЧЕТ»

И ЕГО МЕСТО НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ

А.И. Малько, О.А. Антанькова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

г. Горки, Республика Беларусь

В системе подготовки будущих специалистов-иностранцев большую роль играют занятия по русскому языку, так как они имеют коммуникативно-профессиональную направленность, т. е. язык изучается не ради грамматики, а с целью более успешного овладения студентами избранной специальностью.

Реализации этой цели служит работа по научному стилю речи.

Преподавателями кафедры русского и белорусского языков УО БГСХА разработан ряд пособий по русскому языку на материале текстов по дисциплинам, изучаемым иностранными студентами на 1–5 курсах, в том числе по дисциплине «Бухгалтерский учет». Данное пособие является результатом совместных усилий преподавателя-предметника и русистов.

В пособие включен раздел 1 «Основы бухгалтерского учета», представленный 5 темами: «Бухгалтерский учет в системе управления деятельностью организации, его предмет и метод», «Баланс и система счетов», «Докумен​тация и инвентаризация», «Регистры и формы бухгалтерского учета», «Организация бухгалтерского учета». Тексты частично адаптированы преподавателем бухгалтерского учета и русистами.

Каждая из тем разбита на параграфы, материал которых сопровождается системой предтекстовых и послетекстовых заданий, направленных на снятие языковых и смысловых трудностей в понимании специальной лексики по бухгалтерскому учету и формирование у иностранных студентов навыков говорения, чтения и письма на материале текстов, связанных с их будущей специальностью.

В пособии представлены разнообразные задания по всем разделам языка. Большое внимание уделено корректировке произношения. Важное значение имеет работа над формообразованием и словообразованием. Как правило, студенты лучше запоминают слова, если могут определить, от чего и как они образованы. Так как для научного стиля характерно частое использование отглагольных существительных, над ними ведется тщательная работа и в данных текстах с выполнением студентами следующих заданий: «Назовите глаголы, от которых образованы данные существительные», «Образуйте существительные от данных глаголов», «Составьте словосочетания с образованными существительными» и др.

В текстах пособия довольно много сложных слов, поэтому в заданиях обращается внимание на их состав и способ образования.

Одна из важных задач работы по научному стилю речи – обогащение словаря студентов, пополнение его новой лексикой, в том числе терминологической. Для этих целей используется лексический анализ языка текста: выявление значений незнакомых слов и выражений, запись трудных слов на доске и в тетрадях, уточнение оттенков значений некоторых слов, подбор синонимов, антонимов к словам. Выяснение значений слов производится разными способами. Можно использовать работу с толковым словарем, демонстрацию предмета или действия, обозначаемого данным словом, картины, рисунка, иллюстрации с изображением предмета, подбор синонимов, антонимов, анализ состава слова и осмысление его значащих частей, введение незнакомого слова в предложение, поиск в тексте определений бухгалтерских терминов и их запись в тетрадь.

Для более успешного усвоения лексики студентами можно рекомендовать использование диктантов: комментированного (объяснение опережает написание), распределительного (запись слов по столбикам), выборочно-распределительного, творческого, свободного. Диктанты активизируют умственную деятельность студентов, что обеспечивает лучшее понимание, усвоение и запоминание материала. Исследователи отмечают, что если упражнения в аудитории выполнялись под диктовку, то их результаты оказываются выше, чем в случае самостоятельной работы по учебнику.

С целью развития навыков говорения на профессиональные темы в пособии предлагаются задания на подбор прилагательных к существительным, составление словосочетаний из пар слов, замену глагольных словосочетаний именными, замену причастий придаточными предложениями со словом который, поиск в тексте предложений, построенных по заданным моделям, подбор нужных предлогов и их использование в словосочетаниях, на прогнозирование концовки предложения.

Важными в развитии навыков говорения являются упражнения аналитического характера на определение основной мысли высказывания, сформулированной автором, составление вопросного и назывного планов, тезисов и конспекта.

Упражнения аналитико-речевого характера требуют от студентов анализа, абстрагирования, обобщения и определенных речевых действий, в результате чего на базе готового текста создаются элементы текста, но не текст в целом: сформулируйте тему высказывания, основную мысль автора, озаглавьте текст, составьте композиционную тему текста. Эффективными являются задания, требующие создания нового текста на основе готового: составьте план текста, составьте тезисы к данному плану, изложите подробно (сжато) какую-либо часть текста или весь текст по составленному плану, подготовьте сообщение на заданную тему на основе данного текста, ответьте на проблемный вопрос, поставленный в тексте.

Работа студентов по данному пособию поможет им более успешно овладеть языком их будущей специальности.
ПА СТАРОНКАХ РАЁННАГА ДРУКУ

(ПАМЫЛКІ РУСКА-БЕЛАРУСКАЙ ІНТЭРФЕРЭНЦЫІ

Ў РАЁННАЙ ГАЗЕЦЕ “ГОРАЦКІ ВЕСНІК”)

Г.І. Малько

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія,
г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

Перыядычны друк – гэта найстарэйшая і найбольш распаў-сюджаная форма сродкаў масавай інформацыі, таму ёй адводзіцца вельмі важная роля ў жыцці нашага грамадства. Публіцыстычныя тэксты газет павінны не толькі рабіць на чытачоў інфармацыйнае ўздзеянне, але і даваць ім узоры прыгожага, правільнага маўлення, каб выхоўваць у іх добры моўны густ, вучыць паважаць і шанаваць сваю родную мову, садзейнічаць замацаванню нормы ў маўленні. Для выканання гэтых задач перыядычны друк мае велізарныя магчымасці, бо ён адлюстроўвае сучасны стан мовы, рэгіструе змены, якія адбываюцца ў норме.

Пісьмовыя публіцыстычныя тэксты маюць перавагу над вуснымі ў тым, што пры іх стварэнні ёсць магчымасць прадуманага ўжывання лексікі, пабудовы і перабудовы сінтаксічных канструкцый, удасканальвання напісанага, звароту да слоўнікаў і даведнікаў, што часта немагчыма зрабіць у вусным маўленні.

Па гэтай прычыне перыядычны друк павінен падаваць чытачу матэрыялы, аформленыя з захаваннем моўных нормаў – арфагра-фічных, лексічных, марфалагічных, сінтаксічных, стылістычных.

Назіранні над беларускамоўнымі матэрыяламі перыядычнага друку паказваюць, што ў публіцыстычных тэкстах сустракаюцца моўныя недахопы, частка з якіх звязана з тым, што работнікі друку не вельмі добра ведаюць спецыфіку беларускай мовы ў параўнанні з рускай, дапускаюць з’яўленне на старонках газет інтэферэнцыйных памылак, звязаных з уплывам рускай мовы на беларускае маўленне.

Газета Горацкага раёна мае беларускую назву – “Горацкі веснік”. На вялікі жаль, трэба адзначыць, што часта практычна толькі назва з’яўляецца беларускай, а ўсе матэрыялы газеты створаны на рускай мове. Гэта вельмі сумная тэндэнцыя, асабліва зараз, калі беларускай мове і яе ролі ў жыцці грамадства надаецца большая роля, пра што сведчыць, напрыклад, пераклад матэрыялаў сайта нашай акадэміі на беларускую мову. Магчыма, газета дрэнна працуе з аўтарамі, якія пішуць па-беларуску, а яе супрацоўнікі абыякава адносяцца да павышэння ролі роднай мовы ў жыцці нашай нацыі.

Аднак і нешматлікія беларускамоўныя матэрыялы не пазбаўлены памылак, якія з’яўляюцца ў выніку ўплыву рускай мовы на беларускае маўленне. У прааналізаваных матэрыялах можна адзначыць лексічныя, марфалагічныя, словаўтваральныя, сінтаксічныя інтэрферэмы.

На старонках газеты зарэгістраваны наступныя лексічныя русізмы:

– Ласаваліся зернем курачкі-хахлаткі розных парод і качкі (14.04.14, № 46, с. 5). Па-беларуску курычкі-чубаткі;

– Нехта з рабят ударыў у гонг, масіўныя вароты адчыніліся, загучала музыка (14.04.14, № 46, с. 5). Слова рабяты ўжываецца ў беларускай мове толькі як размоўнае, лепш ужыць словы дзяўчаткі і хлопчыкі;

– Бачыў, як у вялікі сугроб з рук аднаго з фашыстаў выпаў скрутак (08.04.2015, № 27, с. 3). Рускай лексеме сугроб адпавядаюць беларускія гурба, сумёт;

– За справу ўзяліся ўсім мірам, як кажуць на Беларусі, талакой (14.06.2014, № 46, с. 5). Рускаму слову мир1 адпавядаюць беларускія лексемы свет, сусвет; мир2 – 1. Мір (адсутнасць варожасці); згода, злагада; 2. Спакой, цішыня; 3. Мір (спыненне, адсутнасць вайны). Выраз всем миром перакладаецца на беларускую мову словазлучэннем усёй грамадой;

– Як удалося даведацца, плануецца “пракласці дарогу” да крынічкі, якая б’е ключом з-пад зямлі непадалёк ад асноўных аб’ектаў “Мярэі” (14.06.2014, № 46, с. 5). Рускае слова ключ мае тры аманімічныя значэнні: ключ1 – ключ от замка; ключ2 – муз. ключ; ключ3 – источник, родник.

У прыведзеным прыкладзе выраз б’е ключом з’яўляецца русізмам, бо рускаму ключ3 – источник, родник – адпавядае беларускае слова крыніца. Адпаведна бить ключом па-беларуску біць крыніцай;

– Есць Валодзьку хацелася заўсёды (08.04.2015, № 27, с. 3). У сказе ўжыты русізм есць замест беларускага есці;

– Але не было ні печы, ні свайго вугла (08.04.2015, № 27, с. 3); Валодзька зашыўся ў вугал і пачаў смактаць цукеркі (08.04.2015, № 27, с. 3). У дадзеным выпадку патрэбна ўжыць не вугал, а кут, куток (памяшканне, жыллё, месца ўнутры памяшкання). Слова вугал у бе-ларускай мове ўжываецца як тэрмін у матэматыцы, фізіцы, чарчэнні, ваеннай справе і інш.; як месца, дзе сыходзяцца два знешнія бакі прадмета (вугал, рог);

– На працягу двух месяцаў, пакуль тут ішлі асноўныя работы, Аляксандр Анатольевіч наведваў комплекс і асабіста ўдзельнічаў у яго ўзраджэнні (14.06.2014, № 46, с. 5). Слова ўзраджэнне з’яўляецца русізмам. Па-беларуску правільна адраджэнне;

– На сцэне быў змадэліраваны любімы куток кватэры Лідзіі Андрэеўны, і ў такой камфортнай абстаноўцы ў формаце інтэрв’ю з вядучай Анжэлай Северцавай паэтка гартала старонкі кнігі свайго творчага жыцця (21.03.2015, с. 5). Рускаму слова обстановка адпавядае беларускае абставіны.

У прааналізаваных беларускамоўных матэрыялах сустрэліся і памылкі ў выніку парушэння марфалагічных нормаў пад уплывам рускай мовы.

– І вы па-ранейшаму будзеце ў курсе навін не толькі свайго рэгіёна, а і вобласці і краіны (18.06.2014, № 47, с. 1). У родным склоне слова рэгіён патрэбна пісаць канчатак -у;

– На старонках газеты для вас заўсёды знойдзецца карысная інформацыя пра вашых землякоў, пра тыя турботы, якімі яны жывуць у гэтыя перадсвяточныя дні, звязаныя з двумя знамянальнымі датамі – 470-годдзем горада і 70-годдзем вызвалення (18.06.2014, № 47, с. 1). Форма двумя з’яўляецца цалкам рускай, у беларускай мове правільна дзвюма.
Зарэгістраваны і памылкі словаўтваральнай інтэрферэнцыі:

– Ведаў, што лепшага чакаць неадкуль (08.04.2015, № 27, с. 3). Займеннікі і займеннікавыя прыслоўі з прэфіксам не- маюць значэнне няпэўнасці прадмета, прыметы ці колькасці, абазначанай утваральным словам: нешта, нейкі, нечы, некалі, некуды, а з прэфіксам ні- маюць адмоўнае значэнне: ніхто, нічый, ніколі, ніяк, нідзе. Аднак пад уплывам рускай мовы няпэўныя займеннікі і займеннікавыя прыслоўі ўжываюцца са значэннем адмоўнасці, як у прыведзеным сказе неадкуль, які па значэнні адпавядае рускаму неоткуда. Займенніка неадкуль у беларускай мове не існуе. Гэта русіфікаваная форма. Правільны беларускі варыянт – няма адкуль. Ужыванне ў беларускай мове няпэўных займеннікаў і займеннікавых прыслоўяў у значэнні адмоўных зацямняе і скажае сэнс выказванняў;

– Чакаем і запрашаем да нас у калектыў таленавітых ветэранаў, жадаючых выступаць на сцэне (2709.2014, № 75, с. 4); Чаму б не прыдумаць нешта сваё, не менш арыгінальнае і захапляючае (14.06.2014, № 46, с. 5). Дзеепрыметнікі з суфіксамі -уч- (-юч-), -ач- 
(-яч-), -ўш-, -ш-, -ем-, -ім- і зваротныя (у дадзеным прыкладзе жадаю-чых і захапляючае) з’яўляюцца неўласцівымі беларускай мове. Ужыванне дзеепрыметнікаў з названымі суфіксамі пад уплывам рускай мовы з’яўляецца парушэннем нормаў беларускай літаратурнай мовы.

На сінтаксічным узроўні можна адзначыць наступныя інтэрферэнцыйныя парушэнні:

– Хутчэй сабакі лавіў хлопец тое, што вылятала праз акно (08.04.2015, № 27, с. 3). У прыведзеным прыкладзе ненарматыўна ўжываецца беспрыназоўнікавая канструкцыя вышэйшай ступені параўнання прыслоўя хутка і словазлучэнне пабудавана па рускай мадэлі. Нарматыўны беларускі варыянт – хутчэй за сабаку;

– Людзі збіраліся сем’ямі, беглі к лесу, у балоты (08.04.2015, № 27, с. 3). У прасторавым значэнні рускаму прыназоўніку к адпавядае беларускі прыназоўнік да. Форма к лесу з’яўляецца інтэрферэнцыйнай;

– Па ўсяму бачна, кіраўніцтва “Праметэя” не супакойваецца на тым, што зроблена (14.06.2014, № 46, с. 5); Паліто было не па росту, сядзела мешкавата і рабіла хлопца падобным на чорны квадрат (08.04.2015, № 27, с. 3). Формы па ўсяму, па росту – сінтаксічныя інтэрферэмы. Беларускія варыянты – па ўсім, па росце;

– Кніга ўключае тры паэтычных раздзелы і некалькі празаічных твораў малой формы (18.06.2014, № 47, с. 2). У беларускай мове лічэбнікі два, дзве, абодва, абедзве, тры, чатыры ўжываюцца з назоўнікамі ў назоўным склоне у множным ліку: тры паэтычныя раздзелы.

Разгледжаныя інтэрферэнцыйныя памылкі ў нешматлікіх беларускамоўных тэкстах раённай газеты “Горацкі веснік” паказваюць, што супрацоўнікі газеты валодаюць беларускай мовай на ўзроўні, недастатковым для таго, каб ва ўмовах блізкароднаснага двухмоўя і ўплыву рускай мовы на беларускае маўленне рыхтаваць якасныя публіцыстычныя матэрыялы.

АБ РОЛІ СУБ’ЕКТЫЎНАГА ФАКТАРУ

Ў ФАРМІРАВАННІ ЛЕКСІЧНАГА СКЛАДУ

БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ

П.І. Малько

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія,
г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

Фарміраванне лексічнага складу мовы, у тым ліку і беларускай, адбываецца на працягу многіх стагоддзяў. Лексіка складалася і раз-вівалася, абслугоўваючы патрэбы грамадства. У даслоўнікавы перыяд існавання мовы папаўненне лексічнага складу ішло бессістэмна. Пасля таго як пачалі з’яўляцца слоўнікі, на правамернасць уключэння або выключэння таго ці іншага слоўнікавага артыкула сталі ўплываць аб’ектыўныя і суб’ектыўныя фактары.

Пад суб’ектыўным фактарам трэба разумець аўтарскае права і ад-казнасць складальнікаў на занясенне лексем у слоўнік. Слоўнікі ж з’яўляюцца адной з асноўных крыніц фарміравання ўласнага лексічнага запасу індывіда.

Пры вывучэнні мовы, у прыватнасці беларускай, істотную ролю адыгрываюць перакладныя слоўнікі, у нашым выпадку руска-беларускія слоўнікі. Часам у гэтых слоўніках падаюцца два і больш варыянтаў, прычым першым варыянтам часта бывае русізм, а другім – беларускі варыянт.

Разгледзім прыклады з наступнага выдання: Русско-белорусский словарь: В 3 т. / АН Беларуси, Ин-т языкознания им. Я. Коласа; 4-е изд., испр. и доп. – Минск: БелЭн, 1993:

бедро ср. 1. (часть ноги) бядро, -ра ср. сцягно, -на ср.;

бокал бакал, -ла м; келіх, -ха м;

дюна дзюна, -ны; выдма, -мы;

достойный 1. дастойны; (стоящий) варты;

зяблик м зоол. зяблік, -ка м, берасцянка, -кі;

поезд 1. ж.-д. поезд, -да м, цягнік, -ка;

посуда ж 1. собир. пасуда, -ды ж, посуд, -у м;

управление 2. (учреждение) упраўленне, -ння ср, кіраўніцтва, -ва ср;

лакей лакей, -кея м, лёкай, -кая;

лохмотья ед. нет лахмоцце, -цця ср, лахманы, -ноў, ед. лахман, -на, м, рызманы, -ноў, ед. рызман, -а;

ознаменование азнаменаванне, -ння ср, адзначэнне, -ння ср;

слабосилие слабасілле, -лля ср, нядужасць

скромность скромнасць, -ці ж, сціпласць, -ці ж.
Пры неабходнасці перакладу слова з рускай мовы на беларускую карыстальніка, які не вельмі добра ведае беларускую мову, задавальняе першы варыянт перакладзенай лексемы. Вядома, больш удумлівы, скрупулёзны выканаўца перакладу знаёміцца з усім слоўнікавым артыкулам і выбірае найбольш дасканалы варыянт. Але ж размова ідзе не пра перакладчыкаў-прафесіяналаў, а пра школьнікаў, студэнтаў, асоб, якія выконваюць разавыя пераклады і не карыстаюцца беларускай мовай у паўсядзённым жыцці. Іх задавальняе першы варыянт беларускага перакладу, змешчанага ў слоўніку. Таму іх лексічны запас фарміруецца пад уплывам рускай мовы і папаўняецца русізмамі, а ўласнабеларуская лексіка застаецца па-за іх увагай.

Такім чынам, складальнікам-лексікографам перакладных слоўнікаў патрэбна вельмі адказна і прафесійна падыходзіць да сваёй справы, каб уласнабеларуская лексіка не вымывалася са слоўнікаў, а карыстальнікі мовы больш актыўна і з меншымі цяжкасцямі папаўнялі свой лексічны запас.

Интерактивные методы в преподавании 
русского языка как иностранного

О.П. Мариненко 

Белорусско-Российский университет,
г. Могилев, Республика Беларусь

Последние несколько десятилетий мировой истории связаны с по-стоянным увеличением количества студентов, получающих образование за пределами родной страны. Не стала исключением и Республика Беларусь, где в рамках реализации «Программы развития экспорта образовательных услуг…» ежегодно в среднем на 15 % увеличивается количество обучающихся иностранцев. 

Особенностью обучения иностранцев во многих постсоветских странах является необходимость освоения ими русского языка, на котором в большинстве случаев ведется преподавание в вузе. Соответственно важным этапом в системе вузовской подготовки для иностранных студентов является подготовительное отделение, где данные студенты осваивают русский язык и систематизируют знания по основным предметам школьной программы. Ограниченный срок обучения на данном этапе (1 год) и необходимость формирования коммуникативной компетентности обучающихся иностранцев ставят перед преподавателями задачу поиска форм и методов интенсификации освоения языка.
Одним из способов решения задачи свободного общения на неродном языке является использование интерактивных методов, направленных на расширение возможностей взаимодействия и формирование мотивации к активной самостоятельной коммуникации. Суть интерактивного обучения состоит в том, что учебный процесс организован таким образом, что практически все обучающиеся оказываются вовлеченными в процесс познания, они имеют возможность понимать и обдумывать, что говорят их товарищи. Соответственно, можно выделить следующие задачи, решаемые интерактивным обучением: развитие коммуникативные умений и навыков; помощь в установлении эмоциональных контактов между обучающимися; обеспечение их необходимой информацией; решение общеучебных задач; определенные воспитательные воздействия: приучение к работе в команде, необходимость прислушиваться к чужому мнению и т. п.
Выделяют разнообразные формы интерактивного обучения: работа в малых группах, творческие задания, различные виды игр, тренинги, просмотр и коллективное обсуждение кинофильмов, экскурсии и пр.

Одним из наиболее используемых методов обучения является тренинг, главным принципом проведения которого является активность участников. В этнопсихологической практике разработаны и применяются различные виды тренинговых упражнений, которые целесообразно использовать для знакомства студентов с социальными и культурными традициями страны обучения. Например, для усвоения наиболее необходимых норм межкультурного взаимодействия используются следующие разновидности упражнений: анализ культурных и социальных различий в родной и неродной странах (когнитивный тренинг), объяснение причин поведения коренных жителей (атрибутивный тренинг), отработка норм взаимодействия (поведенческий тренинг), анализ конкретных межкультурных контактов (ситуативный тренинг) [1].
Тренировать модели поведения в различных ситуациях (в транспорте, магазине, аптеке, банке и т. п.) целесообразно, используя ролевые игры, когда студенты по очереди выступают в роли профессионала и потребителя услуг. После разбора определенной ситуации общения можно также организовать поход в ближайшую аптеку или магазин и на практике отработать определенные ситуации.
Кроме ролевых игр, в методике русского языка как иностранного разработаны различные варианты дидактических игр, которые позволяют не только проверить и закрепить языковые знания и умения, но и развивают внимание, мышление, память, активность и т. п. Самым простым вариантом такой игры является использование мяча, когда преподаватель, например, говорит предложение в настоящем времени, а студент должен поставить его в форму прошедшего.

Интерактивные методы позволяют, главным образом, тренировать навыки устного спонтанного общения, что является наиболее важным для жизни в неродной стране и решения бытовых вопросов иностранных студентов. Интересной формой работы является приглашение на занятие гостей – отечественных студентов и организация произвольного диалогового или группового общения. Иностранные студенты в таком случае по очереди выступают в роли коммуникаторов и реципиентов, участвуя в диалоге с представителями неродной культуры.

Волонтеров из числа отечественных студентов также целесообразно привлекать к проведению экскурсий по городу или для совместного посещения музеев, выставок. Как показывает практика, информация, представленная по принципу «равный обучает равного», является более интересной и запоминается более основательно.
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У сувязі з камунікатыўна-дзейнасным навучаннем мове ў лінгва-методыцы вялікая ўвага надаецца тэксту. Ён традыцыйна выкарыстоў-ваецца ў якасці дыдактычнага матэрыялу, які дэманструе функцыі моўных з’яў і служыць для назірання і аналізу фактаў мовы. У кожнай мове замацаваныя нацыянальна-культурныя традыцыі, гістарычны вопыт народа, таму тэксты – гэта яшчэ і сродак фарміравання лінгвакультуралагічных ведаў і ўменняў. Тэкставы матэрыял нясе інфармацыю пра нацыянальныя асаблівасці і маральныя нормы народа, што неабходна кожнаму, хто імкнецца дасканала авалодаць мовай незалежна ад таго, родная гэта мова, першая, або спецыяльна вывучаная, другая.
Паказчыкам жыццёвай мудрасці беларусаў з’яўляюцца прэцэдэнтныя тэксты. Яны мэтанакіравана і сістэмна ўплываюць на фарміраванне асобы і далучаюць да сусветнай культуры ўвогуле. Дарэчна ўжыты ў маўленні прэцэдэнтны тэкст сведчыць пра разнастайнасць “свету слоў”, духоўнае багацце суразмоўцы. На думку Ю.М. Караулава, “веды пра прэцэдэнтныя тэксты ёсць паказчык прыналежнасці да дадзенай эпохі і яе культуры, у той жа час іх няведанне, наадварот, ёсць перадумова аддалення ад пэўнай культуры” [1, с. 216]. У адпаведнасці з сучаснай канцэпцыяй прэцэдэнтнасці да прэцэдэнтных феноменаў адносяць прэцэдэнтныя імёны, прэцэдэнтныя выразы, прэцэдэнтныя тэксты і прэцэдэнтныя сітуацыі (Д.В. Багаева, Д.Б. Гудкоў, І.В. Захаранка, В.В. Красных і інш.).
Згаданы моўны матэрыял можа стаць арганічнай часткай вучэбных заняткаў мовазнаўчага цыклу, бо мае пазнавальнае значэнне, стварае эмацыйны фон, дэманструе нацыянальную спецыфіку мовы. З гэтай мэтай выкарыстоўваюцца ўстойлівыя выразы (фразеалагізмы, прыказкі, прымаўкі); цытаты з твораў класікаў; выслоўі; “малыя” жанры вуснай народнай творчасці – смяшынкі, жарты, загадкі і інш. У сістэму практыкаванняў яны ўключаюцца як: 1) камунікатыўныя ўстаноўкі да творчых заданняў на стварэнне вуснага ці пісьмовага выказвання; 2) тэматычная дамінанта маўленчых практыкаванняў, якая ўдакладняецца і развіваецца дадатковай інфармацыяй; 3) сітуацыйная аснова інтэрактыўных практыкаванняў, калі ў працэс камунікацыі ўключаецца або ўвесь тэкст, або яго фрагменты, суадносныя з сі-туацыяй суразмоўніцтва ці жыццёвай падзеяй.

Напрыклад, прапануем наступны тэкст: Колькі разоў на дзень людзі раздражнёна кідаюць: настрою няма, усё з рук валіцца, вочы мае цябе не бачылі б, у горла не лезе, ногі не трымаюць, галава кругам ідзе і інш. У кожным з такіх выпадкаў закладзена праграма, якую наша падсвядомасць успрымае як загад да дзеяння. Жартаў, метафар, іншасказанняў яна не разумее, і таму такія думкі-словы раней ці пазней могуць здзейсніцца. (…) Такія фразы, як кроплі камень, точаць нас знутры, і мы самі праграмуем свой дрэнны фізічны і псіхічны стан. Дык ці не лепей думаць і гаварыць станоўчымі катэгорыямі? Яны ж таксама ўрэшце стануць яваю – здароўем, ураўнаважанасцю, добрым настроем, добразычлівасцю! (Паводле А. Міхневіча) 
Праца з тэкстам паспрыяе назапашванню і запамінанню ўстойлівых спалучэнняў, для чаго неабходна падабраць да прыведзеных фразеалагізмаў антанімічныя або ўстойлівыя адзінкі, якія стноўча апісваюць псіхалагічны стан чалавека (напрыклад, пакаціцца са смеху, светлая галава, лёгка на душы, душа спявае і інш.). Далей трэба развіць аўтарскую думку ва ўласным выказванні “Давайце думаць і гаварыць станоўчымі катэгорыямі”.

У наступным тэксце прапануецца знайсці прэцэдэнтныя выразы, якія могуць стаць загалоўкам ці тэматычным сказам новага тэксту, развіць яго патрэбнай дадатковай інфармацыяй і ўласнымі разважаннямі:

Звычайна людзі гавораць: “Бульба – хлебу падмога”. І гэта праўда. Без бульбы нельга ўявіць ні абедзенны, ні ўрачыста-святочны стол. Бульбу вараць, параць, пякуць, смажаць, фаршыруюць. А якія смачныя і апетытныя жоўта-ружовыя – толькі што з патэльні – дранікі! Чалавек ацаніў харчовыя якасці бульбы. Сёння агульнавядомая назва яе – “другі хлеб”. У засушлівыя гады, калі не радзіла жыта, іншаземная госця ратавала людзей ад голаду, ад смерці. Нездарма народны пісьменнік Беларусі Янка Брыль вельмі слушна сказаў: “...Пах бульбы – не проста пах, а водар жыцця”. (Паводле З. Марозава) 
Разгледзім інтэрактыўнае практыкаванне, у аснове якога інсцэніроўка сітуацыі з апорай на прэцэдэнтны выраз, які традыцыйна ўжываецца ў фальклорных тэкстах: Беларусы здаўна славяцца сваёй гасціннасцю. Паслухайце ўрывак з беларускай народнай казкі “Музыка і чэрці”: “… Падрос Музыка, змайстраваў сабе скрыпачку і пайшоў у белы свет. Зойдзе ў хату сялянскую – прымаюць яго як самага дарагога госця. Пайграе, за гэта яго накормяць, напояць ды яшчэ на дарогу дадуць.” Раскажыце, як прынята прымаць гасцей у беларусаў. Зрабіце інсцэніроўку “Для дарагога госця вароты насцеж”. Выкарыстоўвайце выразы-вітанні, ветлівыя звароты, словы падзякі, зычэнні (напрыклад, Добрага здароўя! Добрага вам дня! Добры вечар! Вітаю шаноўнае спадарства! Мае шчырыя вітанні! Вельмі рады вас/цябе бачыць! Якая нечаканасць/радасць! Частуйцеся ад шчырае душы! Заставайцеся здаровы! і інш).

Такім чынам, зварот да прэцэдэнтных тэкстаў як крыніцы культуразнаўчай інфармацыі паспрыяе ўсведамленню неабходнасці авалодання нацыянальнай мовай як сродкам камунікацыі, а не толькі зводам моўных законаў і правіл. Усведамленне асаблівасцей культуры і мыслення беларускага народа, засваенне інфармацыі пра традыцыі, каштоўнасці, нормы і лад жыцця стануць неабходным складнікам лінгвакультуралагічнай кампетэнцыі студэнтаў. 
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РАЗВИТИЕ КРЕАТИВНОСТИ КАК ПРИОРИТЕТ
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Задачи общественного развития реализуют профессиональные группы людей, поэтому важнейшую роль в прогрессе общества в настоящее время играет этап высшего профессионального образования (ВПО). Именно эта образовательная сфера, по мнению ряда ученых, приобретает приоритетный характер. Вузовские педагоги должны ориентироваться на модель обучения, основанную на андрагогике: обучающийся находится в центре процесса, он самостоятелен, его опыт актуализируется в учении, мотивация к учению носит характер реальной потребности.
Только в таких условиях становится возможным осуществить то, для чего предназначена система ВПО, а именно – воспитать новаторов для всех сфер общественной жизни. Все чаще звучит мысль о необходимости осуществления перехода к новаторскому ВПО [1, с. 22; 3, с. 81–82]. Однако в существующей практике знаниевая образовательная парадигма остается приоритетной [2, с. 29].
Подобный приоритет вступает в противоречие с потребностями реальной, быстро меняющейся практики. Задача сегодняшнего дня состоит не только в том, чтобы сохранить высокие профессиональные требования и качество подготовки специалистов, но и обеспечить раскрытие потенциала творческого развития будущего профессионала.
В постсоветской системе ВПО значительно возрастает значение языкового образования. Аксиоматична мысль о том, что для постсоветских стран первостепенное значение имеет иноязычная подготовка (прежде всего, в области мирового языка науки и бизнеса – английского).
Решить задачу качественного улучшения иноязычной подготовки можно только на основе изменения методики преподавания изучаемого языка посредством разработки инновационных методических систем обучения.

Поэтому задача сегодняшнего дня – определить пути разработки инновационных методических систем обучения иностранному языку в неязыковом вузе, создать такие системы на локальном (региональном) уровне и обеспечить творческое участие преподавательского корпуса неязыковых вузов в реализации образовательных задач в рамках инновационных систем.
Важнейшим элементом любой методической системы выступает ее цель. Обучение иностранному языку на любом этапе сориентировано на триединую цель – в аспектах обучения (эту цель называют образовательной, практической или учебной), развития и воспитания. 

Наш главный тезис заключается в том, что в настоящее время любая инновационная методическая система обучения иностранному языку в неязыковом вузе должна быть построена таким образом, чтобы ведущим аспектом становилось развитие личности будущего специалиста средствами изучаемого языка.
В нашем опыте магистральная развивающая цель методической системы обучения иностранному языку – стимулирование (средствами изучаемого языка) способности будущего специалиста к творческой деятельности, т. е. креативности.
Исследователи вузовского образования давно подчеркивают важность формирования именно в стенах вуза «креативного отношения» будущего специалиста к действительности [4, с. 84]. Это в полной мере относится и к практике иноязычной подготовки в военном вузе. Данному утверждению есть любопытное «историческое» объяснение.

В зарубежной науке одним из основателей креативной педагогики считают авторитетного американского психолога и педагога П. Торренса [5]. Торренс предпринял первые попытки создать тесты, выявляющие потенциал креативности, работая преподавателем военного колледжа штата Джорджия. Сразу после окончания второй мировой войны он руководил работой центра реабилитации (survival program) военных летчиков и собрал эмпирический материал для разработки первой концепции креативности (survival definition of creativity). 

Поэтому можно говорить о том, что креативность и военное образование – весьма близкие по духу понятия. Таким образом, разработка инновационных методических систем иноязычной подготовки, сориентированных на цель развития креативности, есть надежный путь инновационного развития системы высшего профессионального образования в целом и военно-профессионального образования в частности.
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Воспитание языковой личности на занятиях 
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В лингводидактике и методике преподавания языков языковая личность представляется как совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих его готовность к осуществлению речевых поступков разной степени сложности. Важно, что при этом интеллектуальные характеристики выступают на первый план: глубина и системность знаний, умение ими оперировать, абстрагировать, интерпретировать их, обобщать и в последующем передавать. Эти свойства интеллекта можно развивать и совершенствовать в процессе воспитания языковой личности.

Проблемы, которые связаны с воспитанием языковой личности, решаются в рамках изучения «речеведческих дисциплин». Активизация интереса к языку как носителю и транслятору знаний в настоящее время продиктована задачей выработки у студентов высокой лингвистической компетенции, которая составляет основу знаний и без которой невозможно успешное овладение другими учебными дисциплинами. Владение неродным языком, умение общаться, вести диалог и добиваться успеха в процессе коммуникации, умение осмысливать и воспринимать содержание речи, а также умение целенаправленно строить высказывания и продуцировать тексты – важные составляющие профессиональной подготовки в будущем студентов-иностранцев, так они получают медицинское образование на неродном, русском языке.
Для будущего врача важно не только владение научным стилем речи, но, так как эта профессия предполагает общение с людьми, с пациентами, вообще уметь вести диалоги и владеть монологической речью, культурой речи.

Проблема культуры речи была и остаётся одной из актуальнейших проблем современной лингвистики.

Новые тенденции в преподавании русского языка как неродного определили новации в обучении русскому языку как иностранному, связанные с углублением национально-регионального компонента и реализацией идей коммуникативно-деятельностного подхода в обучении русскому языку.

Актуализация аспекта культуры речи и культуры общения связана и с формированием системы тестирования по русскому языку как иностранному. Были созданы общие стандарты для всех стадий процесса языкового тестирования, чтобы чётко выстроить поэтапное, поуровневое формирование коммуникативной компетенции лиц, изучающих русский язык как иностранный.

В связи с этим перед преподавателем русского языка как иностранного ставится ряд задач, реализация которых предполагает их осуществление в определённой последовательности. Первое, что необходимо сделать, – это отобрать языковые единицы с этикетной направленностью, которые должны быть освоены студентами в зависимости от формы обучения, уровня образовательной компетенции и аспекта изучения русского языка как иностранного (деловое общение, профессиональное общение, повседневное общение).

Необходимо также определить континимум учебных коммуникативных ситуаций, в которых этикетно-языковой минимум может быть использован осознанно и свободно (монолог, диалог, полилог).

Создание ситуаций внеучебной коммуникации, в которых этикетно-языковой минимум может быть использован с элементами импровизации, способствует овладению культурой речи и общения. На кафедре русского и белорусского языков ГрГМУ студенты выступают с сообщениями на занятиях, с докладами на ежегодной конференции «Язык. Общество. Медицина», участвуют в открытиях выставок, фестивале национальных культур, различных конкурсах.

Важно использовать этикетно-языковой минимум всех трёх уровней в творческих работах обучаемых, усложняющихся и варьирующихся от уровня к уровню с непременным соблюдением принципа преемственности (участие в предметных олимпиадах, сценическое исполнение литературных произведений, конкурс ораторского мастерства, просмотр художественных кинофильмов на русском языке и написание творческих работ на основе просмотра).

Единый режим требований к культуре речи и культуре общения на русском языке необходимо соблюдать не только при изучении языка, но и других дисциплин, составляющих содержание учебного плана по специальности. Использование вышеперечисленных задач требует ментальных качеств личности обучаемых, применения многобалльной системы оценки знаний иностранных студентов и регулярного контроля, включающего тестирование различной степени сложности и использование контролирующих компьютерных систем.

И главная задача, которая стоит сейчас перед преподавателем РКИ, – это задача активизации прагматично-мотивационной сферы языковой личности студентов, что предполагает выработку способности к речевому самонаблюдению и саморазвитию.
Методы преподавания английского языка
в неязыковом вузе

Ю.Ч. Михальченя 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

В настоящее время знание английского языка специалистами инженерно-технического профиля становится значимым, поскольку умение применять иностранный язык в профессиональном общении является существенным условием для самореализации в современном мире. Качественный уровень необходимых компетенций определяется существующими экономическими реалиями, целями и задачами курса обучения, его гибкостью, позволяющей формировать достаточные умения и навыки у выпускников. В свою очередь следует учитывать то, что иностранный язык профессионального общения отличается от повседневного и имеет свои особенности. Поэтому важно при реализации учебного процесса использовать такие методы и приемы, которые бы позволили удовлетворить растущий спрос на свободное иноязычное общение при решении конкретных технических задач в тесном сотрудничестве со специалистами разных стран.

Одним из эффективных методов преподавания иностранного языка, по нашему мнению, является применяемый на протяжении длительного периода времени грамматический метод [1]. Он предполагает тщательное изучение огромного количества грамматических правил, заучивание и владение большим объемом лексического материала, чтение, перевод и обязательный пересказ различных текстов. При этом помощь преподавателя заключается в том, чтобы всегда быть готовым включиться в процесс говорения и содействовать выстраиванию правильных форм и выражений, отслеживать и исправлять ошибки. Таким образом, слушатель, активно участвуя в процессе смоделированного общения, приобретает опыт применения правил и словоформ на практике.
Такая деятельность формирует определенные стереотипы языковых моделей, когда постоянно увеличивающееся количество переходит в качество. В этой связи особое значение имеет практика двустороннего перевода, поскольку именно благодаря переводу слушатель может всецело охватить различные способы языкового выражения. Разнообразные переводные упражнения дают возможность отрабатывать лексический материал, проверять и совершенствовать свои знания в области грамматики и в конечном итоге создают предпосылки к освоению языкового общения на основе коммуникативного метода [2].

Коммуникативный метод значительно расширяет возможности овладения профессиональным языковым общением на основе четырех основных навыков: говорение, аудирование, чтение и письмо. Такая структура учебного процесса позволяет овладевать языком как системой, что предусматривает более тщательный разбор и обсуждение текстов с применением диалогических моделей, написание сочинений и изложений, что позволит слушателю усвоить логику иностранного языка, соотносить иностранный язык с родным, понимать, в чем они сходятся, а в чем различаются. Это невозможно без соблюдения должного баланса между всеми вышеперечисленными навыками, без серьезного изучения грамматики и без практики двустороннего перевода. Такой комплексный подход направлен, в первую очередь, на то, чтобы развить у слушателей способности понимать и создавать речь.
Необходимо помнить о решающей роли преподавателя в учебном процессе. Преподаватель, как специалист, способен глубоко анализировать и сопоставлять языковые системы родного и изучаемого языков, сравнивать конструкции, лучше доносить информацию, пояснять грамматические правила, предупреждать возможные ошибки. Наибольшую ценность сегодня представляют учителя, способные мыслить в контексте двух культур и доносить до студентов соответствующий комплекс знаний.
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ОБУЧЕНИЕ ПРОИЗНОШЕНИЮ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

Н.А. Мишонкова 
Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
Обучение произношению – это обучение звуковому строю языка, т. е. совокупность всех звуковых средств, обучение звукам, звукосочетаниям, ударению, интонации.

Основа развития речевой деятельности в разных ее формах − сформированность навыков речевого слуха. Исследователи определяют фонематический слух как способность различать звуки языка, а интонационный − как способность воспринимать интонационные структуры высказываний.

Целесообразно включить в речевой слух компонент, который связан с восприятием организации слова и может быть назван «акцентуационным». Основным аргументом этого компонента служит наличие у него большой функциональной нагрузки в русском языке.

Успешность осуществления аудирования, заключающегося в приеме и осмыслении информации, зависит от степени сформированности речевого слуха (ПО, 1курс), который направлен на правильность восприятия речевого акустического сигнала. Если первичное распознавание с помощью речевого слуха не подготавливает слушателя к применению лингвистических знаний, то речевая коммуникация между говорящим и слушающим нарушается (частично прерывается или полностью прекращается).

Важное значение имеют и произносительные навыки, т. е. внешне выраженной, включающей моторный компонент речевой деятельности, направленной на установление контакта и взаимопонимания с другими людьми. Каждому языку свойственны особенности артикуляционных движений: положение языка, губ, нёбной занавески, гортани и т. д.
Система устойчивых навыков неправильного произношения на уровне свободного выражения смысловой программы называется акцентом. Акцент складывается на базе определенных отклонений при звукоупотреблении, акцентировании и интонировании и является очень часто препятствием в процессе коммуникации.
Не владея произносительными навыками, студенты не могут понять речь при слушании, т. е. между внутренним проговариванием, которое всегда сопровождает восприятие речи, и фактически звучащей речью возникает рассогласование, что ведет к нарушению акта коммуникации. Это мешает развитию беглости чтения, потому что чтение «про себя» сопровождается озвучиванием зрительно воспринимаемого текста. При этом озвучивание носит свернутый характер, но прийти к нему студенты могут сначала во внешней речи (чтение вслух), а затем во внутренней (чтение «про себя»).

Чтение вслух для иностранных учащихся является не только средством обучения, но и целью, представляющее собой воспроизведение в звучащей речи текста, воспринимаемого зрительно, требует знания принятых в изучаемом языке способов фиксации звуков языка. При обучении чтению вслух первой задачей является создание у учащихся прочных зрительно-слухоречедвигательных связей, что позволяет воссоздать правильную звуковую форму письменного текста. Владение слухопроизносительными навыками сказывается и в письменной речи учащихся. Обязательным компонентом письменной речи является развернутое проговаривание в процессе упреждения. Неразвитый речевой слух, неверные слуховые образы являются причиной ошибочного написания слов.

Важным при обучении произношению иностранных учащихся в неязыковом вузе является фонематичность и беглость. Приближение к правильному произношению, допускающему некоторое снижение качества произношения, терпимость ко многим фонетическим ошибкам, которые не вызывают нарушения смысла высказывания, называется аппроксимацией. Исследователь Е.В. Сорокина указывает, что 
«… общее понимание принципа аппроксимации при обучении студентов-иностранцев вряд ли можно считать достаточным, учитывая цели обучения русскому языку: общение на русском языке в учебно-профессиональной, социально-бытовой, общественно-политической и социально-культурной сферах. Сильные звуковые и ритмико-интонационные искажения в речи иностранного студента создают для него дополнительные трудности в общении и тормозят успешное решение учебных задач».
В целях интенсификации учебного процесса необходимо сформулировать требования к слухопроизносительным навыкам, которые позволят определить допустимый уровень аппроксимации в произношении, достаточный для осуществления речевой деятельности на разных этапах обучения. Соответственно показателями сформированности слухо-произносительных навыков, по предложению Е.В. Сорокиной, следует считать фонетическую чистоту речи и ее темп. Чистота речи определяется количеством различных по качеству произносительных ошибок на одно простое предложение. При определении чистоты используется классификация произносительных ошибок.
Инновационные методы обучения 
иностранному языку в неязыковом вузе
В.Л. Новицкая

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Проведенные исследования педагогической работы показали, что обучение иностранным языкам сегодня невозможно без инновационной составляющей. В свете современных требований к целям обучения иностранному языку меняется статус как обучаемого, так и преподавателя, которые переходят от схемы «преподаватель – студент» к инновационным технологиям. 
Традиционное обучение иностранному языку в неязыковом вузе было ориентировано на чтение, понимание и перевод специальных текстов, включая изучение грамматических особенностей научного стиля. В настоящее время акцент решительно переместился на развитие навыков и умений устной коммуникации.
Устная речь включает в себя слушание или чтение, понимание и репродуктивное воспроизведение прослушанного или прочитанного как в устной (диалогической или монологической), так и в письменной форме. Схема обучения устной речи по специальности может строиться с учетом следующих положений: определения моделей коммуникации; определения коммуникативных признаков устной речи и средств их выражения; сопоставления средств выражения и отбора моделей для пассивного и активного использования; выработки системы упражнений; анализа текстов, ориентированных на коммуникацию по специальности, и разработки эффективной системы упражнений для тренировки отобранных структурных единиц; отбора словообразовательных, лексических и грамматических структур, необходимых для чтения, понимания, аудирования и говорения; использования аудио- и мультимедийных средств для осуществления устной коммуникации с применением задач проблемно-поискового характера [1, с. 158].
Преподаватель иностранного языка в неязыковом вузе должен учитывать особенности научных и технических текстов по изучаемой специальности, а именно: наличие специальной терминологии, особой общенаучной лексики, специфической служебной лексики, тех или иных сложных грамматических конструкций.
Для реализации коммуникативных возможностей говорения тексты различают: по средству передачи (устные и письменные); по характеру изложения (описание, сообщение, рассуждение – аннотации, рецензии); по степени отношения к специальности (исследовательские – монографии, научные статьи – и обучающие – тексты из учебников, справочников и словарей). Начинать следует с простейших описаний и характеристик, обрабатывая их в монологической форме, а затем использовать более сложные по структуре и стилю тексты, которые помогут выработать у студентов алгоритм деятельности в режиме коммуникации преподаватель /аудио и мультимедийные средства – студент и студент – студент. Учебный материал должен быть профессионально релевантным, с учетом предварительных знаний обучаемого по языку и специальности, цели и вида коммуникации, а также ступени обучения. Главное состоит в умении вычленить основную тему проблемы, правильно описывать, формулировать и высказывать суждения [2, с. 15].
При развитии навыков устной речи монологический элемент не уступает диалогическому, поэтому, постепенно увеличивая объем монологической реплики в диалоге, позднее переходить к чисто монологическим формам устной речи – резюме, реферирование, аннотирование, описание схемы, явления или процесса с дальнейшей записью услышанного.

Таким образом, инновационные технологии преподавания иностранных языков в неязыковом вузе заключаются в сочетании традиционных и интенсивных методов обучения, основанных на функционально-коммуникативной лингводидактической модели языка, и разработке целостной системы обучения речевому общению на профессиональные темы. Под усовершенствованием процесса обучения понимается использование инновационных методов, в частности, внедрение в процесс обучения современных инновационных технологий – компьютерных и сетевых средств.

Реализация внедрения современных инновационных технологий в процесс обучения иностранному языку может быть достигнута путем использования Интернет технологий. Многообразие информационных ресурсов Интернета позволяет студентам выполнять различного рода заданий поискового и исследовательского характера. Кроме того, Интернет предоставляет студентам уникальную возможность визуального общения с носителями языка в режиме реального времени, что способствует правильному восприятию живой речи на основе аутентичных звуков, мимики и жестикуляции. Преподаватель должен не только мотивировать студентов к использованию современных инновационных технологий в выполнении некоторых заданий, но и активно применять эти технологии, постоянно повышая свою квалификацию.
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СПЕЦЫФІКА НАВУЧАННЯ ЛЕКСІЦЫ ЭМАЦЫЙНАГА СТАНУ Ў ВНУ МЕДЫЦЫНСКАГА ПРОФІЛЮ
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Функцыянаванне лексікі эмацыйнага стану чалавека адбываецца на мяжы агульнаўжывальнай і спецыяльнай лексікі. Эмацыйнае рэагаванне з’яўляецца аб’ектам даследавання псіхалогіі, а слоўнае адлюстраванне эмацыйных працэсаў і з’яў – мовазнаўства. Ключавым паняццем, якое вызначае вылучэнне эмоцый, з’яўляецца душа. Тым не менш, з ма-тэрыялістычнага боку да душы падыходзяць як да мазгавой якасці. На думку даследчыкаў, усялякае асобнае ўспрыманне душы непасрэдна абумоўлена нейкім асаблівым станам мозга. Стан мозга, у сваю чаргу, абумоўліваецца якімсьці асаблівым нервовым узбуджэннем, а апошняе 
залежыць ад якога-небудзь асаблівага пачуццёвага раздражнення (усяго таго, што з’яўляецца непасрэднай умовай змянення адчувальных (сенсорных) нерваў, якія супрацьстаяць рухальным (маторным) нервам). 

Многія псіхічныя працэсы ўключаюць у сябе эмоцыі. На думку В.С. Дзярабіна, самым простым такім працэсам з’яўляецца адчуванне, якое ў спалучэнні з эмоцыяй набывае своеасаблівае пачуццёвае адценне і называецца “эмацыйным тонам”. Ён, у сваю чаргу, можа ўключацца ў структуру псіхічных працэсаў адчування, успрымання, уяўлення і шэ-рагу інтэлектуальных працэсаў.

Частка псіхолагаў услед за І.П. Паўлавым разглядае эмоцыі як псі-хічныя з’явы, блізка звязаныя з інстынктыўнай, безумоўна-рэфлекторнай дзейнасцю галаўнога мозга. Эмоцыя характарызуецца пэўным унутраным перажываннем. Акрамя гэтага, яна суправаджаецца і пэўнымі аб’ектыўнымі зменамі ў арганізме, якія праяўляюцца біяхімічнымі, вегетатыўна-сасудзістымі і маторнымі эфектамі. Такі падыход да разгледжанай з’явы, безумоўна, датычыцца і медыцыны. Эмоцыі і пачуцці як біялагічныя працэсы (рэагаванне, узбуджэнне, афектыўна-шокавыя станы) вельмі цесна звязаны з медыцынскай навукай. Таму як фізіялагічны феномен эмоцыя з’яўляецца вынікам дзейнасці цэлага мозга, як псіхалагічны – спецыфічным выражэннем актыўнасці асобы. Калі разглядаць некаторыя рэактыўныя станы і неўрозы, да якіх адносяцца шокавыя рэакцыі і страх, то тут псіхалогія пачынае закранаць і псіхіятрыю, якая, як вядома, з’яўляецца медыцынскай дысцыплінай.

З вышэйсказанага відаць, што паглыбіцца ў мазгавыя працэсы і фізіялагічныя змены ў арганізме, якія адбываюцца падчас праяўлення той ці іншай эмоцыі, можа толькі медыцына. А беларуская мова валодае дастаткова багатай лексічнай базай для намінацыі тых працэсаў, што адбываюцца ў свядомасці яе носьбітаў. Выбар лексемы пры гэтым абумоўлены зместам названага ёю канцэпта. Знаёмства са спецыфікай намінацыі лексікі разгледжанай тэматычнай групы бачыцца вельмі карысным і для будучых урачоў.

ОБУЧЕНИЕ НАУЧНОЙ КОММУНИКАЦИИ

С.А. Носкова, А.С. Саскевич
Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Обучение чтению, вероятно, это самый важный навык, которому обучают и который развивают в неязыковом вузе в настоящее время. В методике преподавания иностранных языков проблеме обучения чтению уделялось серьезное внимание психологов, психолингвистов и методистов (Л.С. Выготский, H.A. Зимняя, A.A. Леонтьев, Г.В. Рогова, С.К. Фоломкина), т. к. чтение является одним из основных видов коммуникации и выполняет самые разнообразные функции. Однако вопросы обучения чтению научной литературы в магистратуре в неязыковом вузе, как и многие другие вопросы, связанные с обучением магистров иностранному языку для профессиональных целей, остаются проблемными.
Сегодня все чаще говорят не столько об обучении английскому для профессиональных целей, сколько о необходимости формирования академической коммуникативной компетенции, или «академической грамотности». Учеными выделяется три аспекта академической грамотности (Б. Грин): языковая письменная, дискурсивная/культурная и критическая, под которой понимается способ понимания и интерпретации знания. И в то же время главными показателями способности и готовности к коммуникации и индикаторами академической успешности все же являются навыки чтения и письма.

Однако есть существенная разница в чтении общих и академических текстов, которые являются главным источником для исследовательской работы. Академическое чтение требует концентрации мысли и необходимости понимания того, что автор пытается сказать или думает по данной теории или концепции. Предметом восприятия является его содержание, которое необходимо читающему в его научной или профессиональной деятельности. Задачами обучения студентов-магистрантов, согласно программным требованиям, является обучение разным стратегиям чтения (поиск информации, общее понимание статьи, извлечение новой информации по данной теме, синтез и оценка информации), формирование базовых умений публичных выступлений в формате научных презентаций, освоение и расширение академического словаря. Однако только лишь после овладения вышеперечисленными навыками чтения можно переходить к стадии репродукции информации в письменной или в устной форме. Стратегии чтения предполагают интерактивное чтение, которое позволяет читающему осуществлять контроль над тем, что он читает. В конечном счёте все стратегии направлены на развитие академического чтения через понимание. Задача преподавателя состоит в том, чтобы найти такие стратегии, которые бы помогли студентам улучшить их навыки чтения. Учитывая важность, которую играет понимание чтения во всем процессе чтения, необходимо знать, что это такое и с чем связано. Во время чтения участвует два процесса: а) декодирование текста и б) понимание языка через процесс декодирования. Эти два процесса понимания чтения дают возможность студентам прочитывать слова, преобразовывать их в разговорный язык и облегчать их понимание (Кайн и др.).

Как известно, академический язык характеризуется формальным стилем изложения, что подразумевает использование академической лексики, сосредоточенность на теме или проблеме, предпочтительное использование третьего лица личного местоимения вместо первого, четкий выбор слов и отточенность стиля; не допускается использо-вание сокращений, разговорной лексики, фразеологизмов и так далее.

Процесс совершенствования навыков чтения – нелегкая задача, так как это связано со сложными когнитивными процессами. Большое внимание уделяется структуре текста, выражению и аргументированию, поэтому связь между предложениями в научном тексте эксплицитно выражается грамматическими и лексическими средствами. Сложные предложения, как правило, связываются такими лексическими средствами как while. nevertheless. furthermore и т. д., на которые студенты не обращают внимания и не умеют пользоваться словами, выражающими логическую связь между предложениями. Однако именно от служебно-строевой лексики во многом зависит логичность построения высказывания или резюме. Перечисленные лингвистические особенности научного жанра должны учитываться при подготовке пособий для магистрантов и аспирантов.

Научная статья, книга, рецензия, доклад строятся по определенной структуре. Научные статьи, которые соответствуют установленным требованиям, хорошо организованы и структурированы, легче понимаются при чтении. Поэтому необходимо обучать магистрантов чтению, а на его основе написанию эссе, докладов и т.д., придерживаясь определенной структуры, использовать специальную лексику и определенные грамматические структуры.

Учебные пособия, составленные с учетом характеристик особенностей научной коммуникации, позволяют магистрантам выявить, а затем усвоить образцы научной коммуникации и подготовить на их основе собственные, основанные на системе базовых параметров и требований, предъявляемых к различным видам научной коммуникации.
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САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА И АВТОНОМНОСТЬ УЧЕНИЯ
И.В. Осипова, О.В. Прокопова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Как известно, самостоятельная работа студентов – это работа, контролируемая тем или иным образом преподавателем.
Автономность учения – это внутренняя мотивация к учению, контролируемая самим учащимся, внутренняя личная независимость учащегося, основанная на способности самим управлять процессом усвоения знаний и овладения навыками и умениями иноязычного общения.

Как говорил В.А. Сухомлинский, нет ничего страшнее бездельничанья за партой, из этого потом вырастает бездельник по жизни [1, c. 149].

В изучении иностранного языка можно выделить три уровня самостоятельной работы: 

1) воспроизводение (например, заучивание наизусть);

2) полутворческий (выполнение упражнений по аналогии, задания на преобразование, монологическое сообщение по аналогии, на основе текста);

3) творческий (подготовить сообщение на тему).

В идеале у студента должен быть выбор как материала, так и упражнений, а также домашнего задания. Для выбора материала студентам можно предложить опросник для выяснения того, какие задания являются наиболее предпочтительными для них, анализируя который, преподаватель моделирует свои занятия, исходя из пожеланий студентов. Конечно же, у каждого из преподавателей накоплено много материала по различным темам, и не весь материал может быть предложен студентам.

При изучении темы «About myself» в качестве одного из упражнений можно предложить такое задание, как выступить в качестве психолога. Предлагается несколько писем людей, написавших в газету. Они просят совета у психолога по разным жизненным ситуациям. Студент может выбрать любое письмо. Такое задание может быть предложено в группах, в парах. Студенты дают свои советы. Затем они сравниваются с ответом реального психолога. Задание является очень интересным, так как иногда советы студентов оказываются намного полезнее.

При выборе домашнего задания студенты выбирают тексты и раздаточный материал из нескольких предложенных и составляют, например, рекламу отелю, в котором они хотели бы жить, предприятию, где они хотели бы работать, и т. д.

При изучении темы «Nature protection» можно предложить на выбор несколько заданий: пересказать текст либо высказать свою точку зрения (с чем согласен, с чем не согласен студент), либо написать реферат, либо подготовить газету по данной теме.

При выполнении самостоятельной работы возникает ряд проблем: нехватка времени; неподготовленность к выполнению творческих заданий; иногда невозможность сочетания учебного плана и автономного учения.

В традиционном вузовском опыте контролируемая самостоятельная работа нашла отражение, главным образом, в виде индивидуального внеаудиторного чтения и индивидуальных консультаций или индивидуальных занятий со студентами, проявляющими особый интерес к предмету или встречающими затруднения в овладении программным материалом. В целом эта форма не получила в настоящее время достаточного развития: она не имеет четкого организованного оформления и отработанного методического аппарата. Вместе с тем контролируемая самостоятельная работа может быть представлена в виде серии взаимосвязанных самостоятельных практикумов по совершенствованию языковых и речевых навыков, расширению словарного запаса обучаемых на основе самостоятельного чтения и аудирования текстов различных жанров с использованием разнообразной справочной литературы и с различными целевыми установками, просмотра фильмов, видеозаписей, передач спутникового телевидения, а также применения компьютерных программ. Кроме того, она может выполняться в форме проектов, рефератов, рецензий, эссе и других репродуктивных видов письменных работ.

Важной и особенно актуальной при двухступенчатой вузовской подготовке является проблема общей структуры самостоятельной работы. Это означает поэтапное управление самостоятельной учебно-познавательной деятельностью, постепенный переход от репродуктивных к эвристическим видам работы, сочетание подготовки к текущим занятиям с контролируемой самостоятельной работой студентов. Самостоятельная работа при подготовке к текущим занятиям, как правило, связана с небольшим объемом заданий, ее регламентацией в плане содержания, с частым контролем, с ограниченными возможностями выбора и индивидуализации работы как по содержанию, так и по методам. 
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Задачи развития лингвострановедения в Беларуси связаны с большим количеством иностранных учащихся, приезжающих в нашу страну учить русский язык. Студенты обучаются русскому языку в условиях белорусской культурной среды, что, естественно, вызывает у них желание узнать этносоциокультурное наследие Беларуси. Поэтому на современном этапе существует необходимость в разработке новой культуроведческой методики преподавания РКИ со специальным инструментарием с учетом современных условий развития образовательного процесса.
Основные направления в развитии лингвострановедения в Беларуси в ближайшее время:

– создание учебников по РКИ нового поколения, построенных на использовании диалога культур (белорусской и культуры иностранного студента) с учетом языковых изменений в русском языке. Здесь актуальными являются следующие проблемы: выделение критериев отбора лингвострановедческой информации для обучения; отбор языкового и речевого материала, системы интерактивных упражнений по выработке навыков и умений в основных видах учебной деятельности; создание методик адаптации аутентичных текстов для работы в иностранной аудитории разного уровня владения русским языком (последовательное предоставление студентам фрагментов аутентичных текстов с постепенным увеличением их объема и необходимого минимума грамматических конструкций); использование наглядности в обучении РКИ для презентации и усвоения нового материала с опорой на данные когнитивной психологии, чтобы люди с разными когнитивными стилями лучше могли усваивать информацию; использование аудивизуального способа презентации учебного материала, озвучивание текстов, диалогов, материалов для аудирования. Тщательно отобранный иллюстративный материал позволяет опираться не только на логическое и ассоциативное мышление, но и на эмоциональное восприятие учащихся, что делает работу по учебнику более эффективной;

– создание интерактивных учебно-методических комплексов, посвященных различным темам, которые рассказывают об истории, культуре Беларуси, музыке, литературе, архитектуре, живописи, известных белорусских деятелях и др. Комплекс может включать: 1) книгу, состоящую из текстов, из системы упражнений для развития навыков устной и письменной речи, из заданий для самоконтроля знаний учащихся; 2) электронного иллюстративного мультимедиа, включающего в себя все виды информации (текстовую, графическую, звуковую, видео);
– в процесс обучения включать анкетирование и диагностику «начального состояния» личности иностранца с целью дидактической профилактики «культурного шока»;

– актуальной является проблема обучения нового поколения преподавателей РКИ, владеющих методикой обучения учащихся в соответствии с новыми требованиями жизни. Преподаватель по РКИ должен интегрировать знания из дисциплин гуманитарного цикла для создания целостных знаний о культуре страны пребывания и культуре страны изучения; сообщать информацию о ценностно-языковой картине мира из различных источников; отбирать дидактический материал, соответствующий специальности инофонов и их прагматическому интересу;

 – развитие обучения в Интернет-среде:

а) создание лингвострановедческих и лингвокультурологических Online курсов, которые будут интересны следующим группам учащихся: туристам, собравшимся на экскурсию в Беларусь; людям, интересующимся белорусской культурой; тем, кому предстоит сдать какой-либо экзамен по русскому языку в Беларуси, и др. Online-урок может проходить в виртуальной комнате, доступ к которой осуществляется благодаря персональному софту, который есть у преподавателя и ученика. В зависимости от учебного плана, целей и задач обучения учебный материал, формы и методы работы могут варьироваться (работа с мультимедийным учебным пособием, с демонстрационно-опорными материалами, например, интерактивными мультимедийными проектами, с выходом в информационно-поисковые системы типа Google.ru, а также просмотры кинофильмов, телепередач, беседа по скайпу, использование виртуальной классной доски);
б) развитие Интернет-ориентированных методик, направленных на многостороннее культурное развитие иностранных учащихся. При этом важно осознать, что, хотя овладение нормами межкультурного общения в естественной среде закладывает некую основу для эффективного общения в Интернет-среде, тем не менее последняя обладает целым рядом сугубо спецефических характеристик вербального и невербального поведения в ней человека. С помощью данной методики инофоны могут познакомиться с социокультурными особенностями Интернет-языка (разговорными сокращенными словами, графическими средствами выражения той или иной информации); с различными жанрами Интернет-текстов, с их функциональными типами, характерными для деятельности человека в конкретной сфере Интернет-взаимодействия; с Интернет-этикетом; с русским Интернет-жаргоном; узнать больше слов (для чтения) и уметь формулировать запросы и др.;
в) использование на занятиях текстов новостей информационных поисковых систем в Интернете, что позволит варьировать содержание занятий и анализировать интересный актуальный материал (бытовую лексику, разговорный русский язык). Медиаобразование на занятиях по РКИ приобщает учащихся к медиакультуре страны изучаемого языка и страны пребывания, помогает преодолеть языковые и психологические трудности в коммуникации. Работа с медийным материалом, использование СМИ в качестве речевых стимуляторов повышает мотивацию изучения языка. Фотоиллюстрации в СМИ актуальны и злободневны, они отражают современную жизнь Беларуси, ее историю, культуру;

– разработка сертификационного (уровневого) тестирования по русскому языку как иностранному как формы независимого и объективного контроля с учетом знаний лингвострановедческого материала и умениями им апеллировать в ходе речевой деятельности.
Особенности обучения русским фразеологизмам в туркменской аудитории на начальном этапе
О.В. Платоненко 

Белорусский государственный аграрный технический университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Фразеологизмы интересны в лингвострановедческом плане, так как отличаются разнообразием и насыщенностью страноведческих сведений. Туркменские студенты должны познакомиться с наиболее употребительными русскими фразеологизмами и использовать их в своей речи. На самом раннем этапе изучения русского языка необходимо знакомить студентов с формулами речевого этикета. Эти фразеологические единицы рано или поздно входят в активный лексический запас студентов, помогая им правильно вести себя в той или иной речевой ситуации, типичной для русских.

Наша задача – объяснить студентам, когда и в какой ситуации употребляется каждая из данных речевых формул. Одним из основных критериев отбора фразеологического материала для начального этапа является объяснение изучаемых единиц посредством синонимичного свободного словосочетания, построенного на знакомой студентам лексике, например: в двух шагах – «очень близко», в двух словах – «кратко».
Наиболее простым для понимания из всех средств было сравнение. Фразеологизмы, основывающиеся на сравнении, не вызывают трудностей у студентов, изучающих русский язык. Поэтому именно с такой категорией фразеологизмов легко знакомить их на начальном этапе обучения, например: как на базаре (шумно как на базаре), как из ведра (дождь льет как из ведра).
В работе над фразеологизмами-сравнениями весьма полезно предлагать студентам сопоставлять русские фразеологизмы с близкими по значению выражениями родного языка. На начальном этапе обучения можно вводить фразеологические единицы, имеющие полный эквивалент на родном языке студента. Можно также ввести фразеологизмы, связанные со средой или с ситуацией, в которой находятся студенты. Например, фразеологизмы об учебе: век живи, век учись, на ошибках учатся, повторенье – мать ученья.
Так как студенты оказываются в новой среде и заводят себе друзей, можно ввести фразеологизмы о дружбе и друзьях: друг познается в беде, не имей сто рублей, а имей сто друзей.
Фразеологизмы русского языка, как известно, собраны во фразеологических словарях и справочниках и в толковых словарях русского языка. В них фразеологизмы описаны по-разному: во фразеологическом словаре дается полное лексикографическое описание фразеологизмов, во фразеологических справочниках – краткий рассказ о происхождении и употреблении фразеологизмов. В толковых словарях разъясняется лексическое значение фразеологизма и иногда приводится пример его употребления. С фразеологическими словарями и справочниками студенты знакомятся впервые, поэтому сведения о них целесообразно дать преподавателю в своем сообщении, план которого может быть следующим:

1. В каких книгах собраны фразеологизмы русского языка.

2. Отличие в описании фразеологизмов во фразеологических словарях, справочниках и толковых словарях русского языка.

3. Расположение фразеологизмов во фразеологическом словаре.

Полученные знания и навыки пользования словарями могут закрепляться при выполнении упражнений следующих типов:

1. Сопоставление словарных статей фразеологического словаря, фразеологического справочника и толкового словаря.
2. Нахождение во фразеологическом словаре фразеологизмов, в лексический состав которых входят, например, слова нога, зуб, небо и др.
3. Нахождение грамматически ведущего слова во фразеологизме и отыскание во фразеологическом словаре этого фразеологизма по грамматически ведущему слову (примеры преподаватель подбирает сам).
4. Подбор фразеологизмов на темы, например: 

а) фразеологизмы, включающие названия домашних животных;

б) фразеологизмы со словами, называющими цвет, и т.д.

На практических занятиях по обучению студентов русскому языку преподаватель должен вести фразеологическую работу:

1) растолковывать встречающиеся в текстах фразеологические обороты, предлагать выписать, запомнить, употребить их в предложениях (обычно бытового характера);

2) преподаватель может поручить студентам выписать из фразеологического словаря Молоткова фразеологические единицы, включающие в себя названия животных или такие слова, как голова, глаза, рука и др., затем дать толкование и определить ситуацию, в которой они могут использоваться;

3) преподаватель может предложить студентам темы для докладов, которые они обязуются подготовить для чтения на занятии; приведем примерную тематику докладов:

а) фразеологизмы, связанные с русским бытом;

б) фразеологизмы о труде;

в) фразеологизмы об учебе;

г) фразеологизмы о дружбе. 

Практическая цель изучения фразеологии в туркменской аудитории – познакомить учащихся с наиболее употребительными русскими ФЕ и научить использовать их в своей речи.
Инновационные педагогические технологии
в обучении английскому языку

С.Л. Прокопенко 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
В последние годы все чаще поднимается вопрос о применении новых информационных технологий в преподавании иностранных языков. Это не только новые технические средства, но и новые формы и методы преподавания, новый подход к процессу обучения. Основной целью обучения иностранным языкам является формирование и развитие коммуникативной культуры обучаемых, обучение практическому овладению иностранным языком.
Задача преподавателя состоит в том, чтобы создать условия практического овладения языком для каждого студента, выбрать такие методы обучения, которые позволили бы каждому проявить свою активность, свое творчество. Такие современные педагогические технологии, как обучение в сотрудничестве, проектная методика, использование новых информационных технологий, Интернет-ресурсов, технология развития критического мышления, помогают реализовать личностно-ориентированный подход в обучении, обеспечивают индивидуализацию и дифференциацию обучения с учетом способностей студентов, их уровня обученности.
Формы работы с компьютерными обучающими программами на занятиях иностранного языка включают: изучение лексики; отработку произношения; обучение диалогической и монологической речи; обучение письму; отработку грамматических явлений.
Возможности использования Интернет-ресурсов огромны. Глобальная сеть Интернет создаёт условия для получения любой необходимой информации, находящейся в любой точке земного шара: страноведческий материал, новости из жизни молодёжи, статьи из газет и журналов и т. д.
На занятиях английского языка с помощью Интернета можно решать целый ряд дидактических задач: формировать умения чтения, используя материалы глобальной сети; совершенствовать умения письменной речи; пополнять словарный запас обучающихся; формировать мотивацию к изучению английского языка. Кроме того, работа направлена на изучение возможностей Интернет-технологий для расширения кругозора студентов, налаживание и поддержания деловых связей и контактов со своими сверстниками в англоязычных странах.
Главной целью изучения иностранного языка является формирование коммуникативной компетенции, все остальные цели (воспитательная, образовательная, развивающая) реализуются в процессе осуществления этой главной цели. Коммуникативный подход подразумевает обучение общению и формированию способности к межкультурному взаимодействию, что является основой функционирования Интернета. Вне общения Интернет не имеет смысла – это международное многонациональное, кросс-культурное общество, чья жизнедеятельность основана на электронном общении миллионов людей во всем мире, говорящих одновременно. Включаясь в него на занятиях иностранного языка, мы создаем модель реального общения.
В настоящее время приоритет отдается коммуникативности, интерактивности, аутентичности общения, изучению языка в культурном контексте. Данные принципы делают возможным развитие межкультурной компетенции как компонента коммуникативной способности.
Коммуникативный подход – стратегия, моделирующая общение, направленная на создание психологической и языковой готовности к общению, на сознательное осмысление материала и способов действий с ним. Для пользователя реализации коммуникативного подхода в Интернете не представляет особой сложности. Коммуникативное задание должно предлагать обучающимся проблему или вопрос для обсуждения, причем участники не просто делятся информацией, но и оценивают её. Основным же критерием, позволяющим отличить этот подход от других видов учебной деятельности, является то, что учащиеся самостоятельно выбирают языковые единицы для оформления своих мыслей. Использование Интернета в коммуникативном подходе как нельзя лучше мотивировано: его цель состоит в том, чтобы заинтересовать обучаемых в изучении иностранного языка посредством накопления и расширения их знаний и опыта.
Одним из основных требований, предъявляемых к обучению иностранным языкам с использованием Интернет-ресурсов, является создание взаимодействия на занятии, что принято называть в методике интерактивностью. Интерактивность – это «объединение, координация и взаимодополнение усилий коммуникативной цели и результата речевыми средствами». Обучая подлинному языку, Интернет помогает в формировании умений и навыков разговорной речи, а также в обучении лексике и грамматике, обеспечивая подлинную заинтересованность и, следовательно, эффективность. Интерактивность не просто создает реальные ситуации из жизни, но и заставляет обучающихся адекватно реагировать на них посредством иностранного языка.
КОМПЕТЕНТНОСТНЫЙ ПОДХОД
К ПРЕПОДАВАНИЮ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

О.В. Прокопова, И.В. Осипова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

На протяжении многих десятилетий в нашей стране преобладала «ЗУН-парадигма» образования, в том числе языкового. Считалось, что человек владеет чем-либо, если у него сформированы определенные знания (некоторый объем сведений о чем-либо). Однако, помимо знаний, необходимо обладать умениями (способностью по аналогии применить знания), а также навыками (автоматическим способом выполнения действий).

В основу первого поколения образовательных стандартов было положено развитие таких понятий, как «знать» и «уметь»; второе же поколение направлено на развитие понятий «знать», «уметь» и «приобрести первичный опыт» (знать, уметь, владеть).

Подготовка специалистов в вузах Республики Беларусь должна обеспечить формирование следующих групп компетенций:

- академические, включающие знания и умения по изученной дисциплине, умение учиться;

- социально-личностные, включающие культурно-ценностные ориентации, знание идеологических, нравственных ценностей общества и государства и умение следовать им;

- профессиональные (зависящие от вида деятельности).

Основной задачей преподавателя иностранного языка является как формирование компетенций, так и формирование поликультурной личности.

В качестве основных компетенций, формируемых в школе и неязыковом вузе, выступают языковая и речевая компетенции. Дополнительно формируются учебно-познавательная и компенсаторная компетенции. Но их содержание и наполнение несколько различаются в школе, неязыковом и языковом вузах. Кроме того, во всех европейских образовательных документах выделяется еще социокультурная компетенция. Таким образом, в школе формируются следующие компетенции:

- речевая;

- языковая;

- компенсаторная;

- учебно-познавательная.

В языковых вузах за счет более широкого словарного и грамматического багажа формируется лингвистическая компетенция – способность применять знания о правилах функционирования языка и умение их использовать в коммуникативных целях.

В неязыковых вузах следует более целенаправленно формировать учебно-познавательную компетенцию через самостоятельную работу студентов.
ФОРМЫ РАБОТЫ ПО СТРАНОВЕДЕНИЮ
СО СТУДЕНТАМИ-ИНОСТРАНЦАМИ

Е.П. Пустошило 

Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
При изучении иностранного языка большое значение приобретает усвоение страноведческих сведений об общественной и культурной жизни стран и народов, говорящих на данном языке. Особенности преподавания РКИ в Республике Беларусь состоят в необходимости формирования у студентов-иностранцев положительной оценки нашей страны. Вернувшись на родину уже специалистами, они будут выражать свое отношение к нашей стране, давать ей оценку, что в конечном счёте будет содействовать созданию ее образа в мировом сообществе. Наша задача состоит в том, чтобы этот образ был позитивным.
Положительное отношение к нашей стране у студентов-иностранцев надо формировать как во время аудиторных занятий, так и во внеаудиторной работе.

Внеаудиторная работа может включать в себя различного рода экскурсии (начиная с экскурсий в музеи университета, в котором учатся студенты, в историко-археологические музеи города и заканчивая экскурсионными поездками по республике), посещение театральных постановок, концертов, проведение различных воспитательных мероприятий страноведческого характера.

Формирование у студентов позитивного образа Беларуси должно происходить во время аудиторных занятий как в рамках модуля общего владения языком, так и в рамках профессионально ориентированного модуля.

Например, в пределах модуля общего владения языком в ряду списка тем речевого общения типовая программа предлагает темы «Страна, город, люди», «Знакомство с Беларусью», «Столица Республики Беларусь», «Система образования в Беларуси», «Известные деятели науки и культуры» и др.

Работая над этими темами, преподаватель подбирает тексты и готовит презентации:

· о достопримечательностях города, в котором учатся студенты, и всей Беларуси;

· об особенностях экономической и политической жизни нашей страны, ее истории, о талантливых белорусах (исторических деятелях, ученых, писателях, спортсменах, деятелях культуры);

· о принятых правилах поведения и речевого этикета в университете, на улице, в магазине, в транспорте, в банке, в поликлинике.

Студентам-иностранцам интересно знать о наших национальных блюдах и о том, чем мы питаемся каждый день. Полезной для них будет информация о местах, где они могут провести свой досуг, сделать покупки, о праздниках, отмечаемых в нашей стране, и традициях, с ними связанных.

Профессионально ориентированный модуль нацелен на получение иностранными учащимися коммуникативной, речевой и языковой компетенций в учебной, учебно-научной и профессиональной сферах деятельности. Специальные тексты, которые читают студенты, также могут содержать страноведческую информацию. Так, в тексты для студентов медико-биологического профиля может быть включен материал о функционировании системы здравоохранения в Республике Беларусь, об известных ученых-медиках, о пословицах и поговорках на медицинскую тематику и т. п.

Немаловажное значение имеет налаженный контакт преподавателя со студентами, его толерантность, небезразличие к их проблемам, интерес к культуре и национальным традициям их страны, не навязчивая, а корректная подача страноведческого материала, связанного с речевым и поведенческим этикетом. Опыт показывает, что иногда студентам необходима информация о том, что в аудитории нужно находиться без верхней одежды и головного убора, о том, что не принято разговаривать на родном языке в присутствии преподавателя, невежливо использовать обращения к незнакомым людям («молодой человек», «мужчина», «девушка», «женщина») и т. п.

Таким образом, в качестве основных форм работы по страноведению выступают аудиторная (в рамках модуля общего владения языком и профессионально ориентированного модуля) и внеаудиторная работа.
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У АБАРОНУ СТЫЛІСТЫКІ І КУЛЬТУРЫ ПРАФЕСІЙНАГА

МАЎЛЕННЯ Ў МЕЖАХ ПРАДМЕТА
“БЕЛАРУСКАЯ МОВА (ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА)”

А.М. Пісарэнка, В.В. Шунейка 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт культуры і мастацтваў 
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Курс “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” уключае ў сябе пэўную колькасць гадзін, адведзеную на вывучэнне функцыянальных стыляў і камунікатыўных якасцяў маўлення. У залежнасці ад колькасці гадзін, вылучаных на адпаведныя тэмы, можна вар’іраваць матэрыял: у тыпавой вучэбнай праграме для вышэйшых навучальных устаноў (Мінск, РІВШ, 2008), паводле прыкладнага тэматычнага плана, на функцыянальныя стылі адведзены адны практычныя заняткі; па трое лекцыйных, трое практычных заняткаў – на навуковы стыль, афіцыйна-справавы стыль, культуру прафесійнага маўлення. Аднак паводле праграмы, выдадзенай для ВНУ сферы культуры, на гэтыя тэмы адведзена ўсяго толькі трое практычных заняткаў. Калі звярнуцца да вопыту і практыкі суседніх краін, то можна ўбачыць, што ў Расіі сучасныя ўніверсітэцкія праграмы ўключаюць, незалежна ад абранага студэнтам кірунку ў навучанні (гуманітарнага, прырода-знаўчага ці тэхнічнага), прадметы, звязаныя з вывучэннем роднай мовы. Гэта перш за ўсё такая вучэбная дысцыпліна, як “Руская мова і культура маўлення”, а таксама курсы на выбар студэнта – “Стыліс-тыка”, “Рыторыка”, “Пісьмовае маўленне”, “Дзелавое маўленне”, “Маўленчы этыкет” і інш. [Бушенев, Н. Лингвистическое образование – всем студентам! / Н. Бушенев // Высшее образование в России. – 2005. – № 11. – С. 89−91].

Адносна вывучэння маўленчых стыляў у ВНУ сферы культуры, як і ў ВНУ негуманітарнага профілю, на нашу думку, варта разам з навуковым і афіцыйна-справавым сылямі, іх падстылямі і жанрамі ў больш поўным аб’ёме вывучаць і стыль публіцыстычны. Безумоўна, падчас навучання ў ВНУ студэнт авалодвае маўленчымі асаблівасцямі навуковага стылю, сам курс “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” прадугледжвае вывучэнне тэарэтычнага матэрыялу на аснове лексікі агульнанавуковага ўжывання і адпаведнай навуковай тэрміналогіі на аснове тэкстаў адпаведнага зместу.

Жанравая разнастайнасць навуковага стылю, веданне якой неабходна менавіта падчас навучання (найперш рэфераты, даклады, курсавыя і дыпломныя працы, тэзісы, рэзюмэ, артыкулы) і афіцыйна-справавога стылю (аб’ява, заява, даручэнне, кантракт, аўтабіяграфія, справавое пісьмо і інш.) не могуць быць разгледжаны ў дастатковым аб’ёме за такую невялікую колькасць гадзін, хаця адна з задач курса – навучыць складаць і весці на беларускай мове справавую дакументацыю, рыхтаваць навуковыя і публічныя выступленні і г. д. 

Таксама вядома, адной з задач курса з’яўляецца арыентаванасць студэнтаў на далейшае выкарыстанне беларускай мовы ў штодзённых зносінах: калі не ў сацыяльна-бытавым маўленні, то хаця б у пра-фесійнай дзейнасці. Гэта азначае, што спецыяліст сферы культуры павінен валодаць, акрамя ўсяго, тэарэтычнымі ведамі і практычнымі навыкамі публіцыстычнага стылю. Рэцэнзія на спектакль/ фільм/канцэрт ці іншыя відовішчы, інтэрв’ю – гэта ўжо публіцыстыка, якая павінна быць напісана якаснай мовай, інфарматыўна насычанай, правільна, дакладна, выразна аформленай, рэкламна арыентаванай.

Мастак, рэжысёр, танцор, спявак і любы іншы супрацоўнік сферы культуры РБ павінен быць гатовы да інтэрв’ю на беларускай мове, прадметам якога можа быць асабістае жыццё і лёс, дасягненні ў сферы культуры. На сённяшні дзень з усіх маўленчых стыляў найперш публіцыстычны, а не мастацкі стыль забяспечвае захаванне маўленчых нормаў і прапаганду мовы ў найлепшым сэнсе гэтага слова. Таму важна, каб не толькі дыктары, каментатары, журналісты гаварылі правільна, прыгожа і ярка па-беларуску, але і тыя людзі, якія самі “робяць”, ствараюць здабыткі нацыянальнай культуры, духоўнай спадчыны беларускага народа. Мастак, які пэндзлем усхваляе родную зямлю, “занатоўвае” родныя абрысы, рэжысёр, які праз сцэнічныя вобразы выяўляе асаблівасці беларускага тэатральнага майстэрства, спявак сваім голасам праз словы беларускай песні не менш, чым выдатны беларускамоўны пісьменнік, могуць зрабіць для справы захавання беларускага слова і выхавання пачуцця нацыянальнай самапавагі і самаідэнтыфікацыі сучаснага маладога пакалення. Што да жанра інтэрв’ю, то ў сувязі з развіццём прамысловасці і сельскай гаспадаркі, усё большай грамадскай цікавасці да іх развіцця спецыяліст любой сферы павінен быць гатовы да адпаведнай публічнай прафесійнай гутаркі.

Многія метады і методыкі навучання мове, у тым ліку метад камунікатыўнай тэхналогіі і метад кейсаў, дапамагаюць студэнтам развіваць творчы патэнцыял, садзейнічаюць уключэнню ў інфар-мацыйны пошук. Не кожны малады чалавек можа ўдзельнічаць у прэс-канферэнцыі, дыскусіі, аднак прааналізаваць сітуацыю, прыняць удзел у вучэбных дэбатах уяўляецца нам магчымым і натуральным для кожнага. Самі ж гульнявыя тэхналогіі, у межах якіх студэнтам можна прапанаваць узяць інтэрв’ю, прадэкламаваць байку, верш ці інш., праспяваць песню, выступіць у ролі канферансье або гіда-кансультанта на выставе той ці іншай прадукцыі, спрыяюць развіццю творчых і прафесійных магчымасцяў асобы.

Спецыялісты з вышэйшай адукацыяй закліканы скласці культурную эліту нацыі, уяўляючы сабой эталоны яе адукаванасці, выхаванасці і маральнасці, закліканы фарміраваць і паглыбляць культурнае асяроддзе, найважнейшае месца ў якім займае моўнае асяроддзе. Маўленне чалавека – неад’емная частка яго іміджу, знешняя праява яго ўнутранай абаяльнасці. Калі прафесійная падрыхтоўка спецыяліста накіравана на паглыбленае засваенне пэўнай сферы чалавечай дзейнасці і тым самым вылучэнне гэтай дзейнасці ў агульнай структуры дынамічнага свету, то моўная падрыхтоўка накіравана на цэласнае, інтэгральнае ўспрыняцце гэтага свету, а таксама на якаснае самавыражэнне асобы.
ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВНЕДРЕНИЯ ИКТ 
НА ФАКУЛЬТАТИВНЫХ ЗАНЯТИЯХ: 
КОМПЕТЕНТНОСТНЫЙ ПОДХОД

Н.Г. Романова, Е.В. Хомченко 

Могилевский государственный университет продовольствия,
г. Могилев, Республика Беларусь
В настоящее время накопленный опыт и анализ результатов исследований по проблемам использования информационно-коммуника-тивных технологий (ИКТ) в образовательном процессе показывает, что академическая успеваемость студентов в большей степени зависит от характера самой познавательной деятельности, доли самостоятельной работы студентов, эффективности обратной связи и профессиональной подготовки преподавателя и в меньшей степени – от материального носителя информации. Неоспоримым остается и тот факт, что именно ИКТ не только создают условия для эффективного усвоения знаний, но и моделируют среду, в которой формируются профессиональные компетенции будущих специалистов. В этой связи представляется целесообразным систематическое инкорпорирование ИКТ в специализированные учебные дисциплины. Возможности использования ИКТ в учебном процессе реализовываются кафедрой иностранных языков для студентов химико-технологических специальностей в рамках преподавания дисциплины «Деловой иностранный язык» в нескольких направлениях. Первое направление представлено содержательно-информационном блоком: электронные и печатные варианты основного и дополнительного материалов, доступные для редактирования как для преподавателей, так и для студентов; база электронных презентаций с методическим сопровождением; база аудио- и видеоматериалов для обеспечения поддержки учебных занятий. Второе направление представлено блоком заданий продуктивного характера, разработанных на основе ИКТ, решение которых соответствует способам разрешения проблем и задач профессиональной деятельности. Третье направление представлено программами компьютерного тестирования, применяемыми в качестве средств обучения. По каждому из указанных направлений ресурсы ИКТ оформлены актами внедрения в образовательный процесс. Остановимся подробнее на каждом из них.

Содержательно-информационный блок включает в себя как основной, так и дополнительный учебный материал, созданный на электронных и бумажных носителях. Тот факт, что материалы можно видоизменять, дополняя или, наоборот, сокращая, позволяет внедрять продуктивные формы работы на занятиях. База электронных презентаций с методическим сопровождением позволяет внедрять в учебный процесс занятия – семинары, на которых отрабатываются навыки публичных выступлений (начало, структурирование, выводы, эффективное окончание, ответы на вопросы). База аудиоматериалов представлена файлами формата mp3, записанными как преподавателями, так и самими студентами. Данный формат позволяет разнообразить виды работы над фонетическими и слуховыми навыками студентов, а также использовать для внеаудиторных форм работы с использованием ресурса Войстред. Видеоматериалы представлены не просто коллекцией материалов по темам, а структурированными и четко разработанными комплектами, в которые входят формы подготовительной работы в виде разработанных преподавателем заданий к видеофайлам, либо готовый видеопродукт, выполненный самими студентами. 

Задания продуктивного характера. Данный блок представлен заданиями с использованием Майнд Мэп и Квестами. Опыт работы показывает, что работа с ментальными картами позволяет систематизировать научные знания в удобном для студента формате и объеме и, что не менее важно, предполагает как индивидуальную форму работы, так и групповую, аудиторно проводимую или самостоятельно, что также является очень важным преимуществом на определенных этапах образовательного процесса. Квесты являются очень важным направлением применения ИКТ, так как они представляют собой задачу, решение которой вовлекает поисково-исследовательскую деятельность прикладного и профессионального характера. Неоспоримым преимуществом является их междисциплинарная направленность и широкие возможности по организации различных форм работы над ними. На данный момент на кафедре проходят апробацию квесты по темам «Applyingforajob», «Tender», «Openinga Restaurant (Belarussian Cuisine)».
Компьютерное тестирование разрабатывается и применяется с учетом своих особенностей. Во-первых, на этом этапе тестирование имеет цель самопроверки знаний студентом. Поэтому целесообразно предоставлять возможность неоднократного прохождения теста с последующей рейтинговой оценкой. Во-вторых, наличие научной и профессиональной терминологии усложняет понимание задания. Опыт работы показывает, что требуется обеспечение студентов вспомогательным дидактическим материалом, которым они могут воспользоваться в случае возникновения затруднений при выполнении тестов. Все тесты проходят обязательную проверку на качество содержания, надежность и валидность результатов.

Активное внедрение ИКТ в учебные дисциплины профильного характера, на наш взгляд, является неотъемлемым условием развития у студентов социально-личностных и профессиональных компетенций, которые формируются за счет преобладания практико-ориенти-рованной и профессиональной направленности содержания образовательного процесса. Именно большой объем информации, легкий доступ, свобода и самостоятельность познавательной деятельности студентов в сочетании с умелым инкорпорированием ИКТ преподавателем в образовательный процесс способствует не только усвоению знаний студентами, но и приобретению опыта, выступающего основой для формирования компетенций будущего специалиста.

РОЛЬ ОРГАНИЗАЦИИ ВНЕАУДИТОРНОЙ РАБОТЫ

В СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ АДАПТАЦИИ

СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ НА ПЕРВЫХ КУРСАХ УО БГСХА
Т.В. Радевич

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Первый год жизни и учёбы иностранного студента в новой стране – это время адаптационных процессов, которые носят психофизиологический, социально-психологический и социально-культурный характер.

Большую роль в адаптации студентов, вновь прибывших на учёбу, играет внеаудиторная работа, которая имеет свои особенности. Прежде всего она стимулирует речевую деятельность студентов, позволяя выйти за рамки стандартных ситуаций и выводя процесс обучения в реальную жизненную ситуацию, способствующую процессу усвоения языка в естественных условиях. Какой эффект даёт внеаудиторная работа?

Во-первых, на наш взгляд, создаётся мотивация владения языком.

Во-вторых, используется языковая среда для повышения эффективности обучения и результативности процесса аккультуризации.

В-третьих, включаются следующие факторы в процессе коммуникации: монологическое высказывание (вопрос – ответ) и дискуссия, когда к обсуждению методического проекта подключается вся группа.

В результате проведения внеаудиторной работы у студентов вырабатывается умение выслушать и понять речь других, происходит формирование коммуникативных, эстетических потребностей в обращении к фактам нашей культуры.

На основе сопоставления культуры страны студента и белорусской культуры происходит аккультуризация личности.

Одним из важнейших видов внеаудиторной работы нашей кафедры является проведение экскурсий, которые включены в рабочую программу и тематические планы УМК для первых курсов.

Проведение экскурсий параллельно с изучаемыми страноведческими темами помогают более эффективно и рационально решать учебные и воспитательные задачи.

Каждая экскурсия имеет свои цели и задачи, но подготовка к ним представляет собой последовательную реализацию следующих этапов: подготовительного, организационного, этапа проведения, завершающего.

Традиционно преподаватели кафедры русского и белорусского языков уделяют большое внимание знакомству студентов с историей БГСХА. Оно начинается с посещения музея академии, где представлены следующие материалы:

– история развития сельскохозяйственного образования;
– история развития БГСХА;
– академия сегодня;
– развитие научных исследований академии;
– боевая и трудовая слава.

Затем студенты приглашаются на просмотр фильмов об академии. Мы стараемся, чтобы студенты-первокурсники смогли осмыслить и понять ту роль, которую выполняет академия в становлении аграрного образования в Республике Беларусь, её роль как крупного культурно-просветительского центра Беларуси.

Большую помощь в проведении внеаудиторной работы нам оказывают студенты-старшекурсники, которые сами прошли через такой период. Именно они способствуют сокращению до минимума культурной дистанции, имеющейся между родной культурой студентов-иностранцев и нашей культурой.

Таким образом, преподаватели кафедры русского и белорусского языков знакомят студентов с нашими ценностями, убеждениями, обычаями, проявляя при этом такт, максимум уважения к их культурам, воспитывая на личном примере терпимое, благожелательное отношение к нашей стране и её политике.
ПУТИ СОЗДАНИЯ МОТИВАЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕГУМАНИТАРНОМ ВУЗЕ

С.Н. Рыженкова 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Мотивация – это состояние личности, направленное на выполнение целей. По Фрейду, самый высокий способ мотивации – стремление человека к самоутверждению. 
По словам И.А. Зимней, «мотив – это то, что объясняет характер данного речевого действия, тогда как коммуникативное намерение выражает то, какую коммуникативную цель преследует говорящий, планируя ту или иную форму воздействия на слушающего». В области обучения иностранному языку психологические вопросы мотивации решаются в работах А.А. Алхазишвили, А.А. Леонтьева, Н.М. Симоновой и др. В зарубежной литературе также уделяется большое внимание этой проблеме.
Расценивая мотивацию как важнейший фактор овладения иностранным языком, следует иметь в виду следующее: мотивация – это система побуждающих импульсов, направляющих учебную деятельность на более глубокое изучение иностранного языка, его совершенствование и стремление развивать потребности познания иноязычной речевой деятельности.
Для студентов негуманитарных вузов иностранный язык не является профилирующим, поэтому, чтобы сделать процесс обучения наиболее эффективным, преподаватель должен четко представлять себе роль и место иностранного языка в жизни учащегося.
Отношение студентов к учебе в значительной степени определяется наличием (или отсутствием) мотивации к изучению предмета. Создание такой мотивации – одна из первых задач преподавателя. Для студентов неязыкового вуза в качестве сферы применения иностранного языка выступают:
· чтение литературы по специальности, периодической печати, справочной литературы по страноведению;

· общение (официально-деловое, неофициально-деловое), например, при посещении вуза иностранными преподавателями или студентами, общение на совместном предприятии;

· учебная и научно-исследовательская работа;

· стажировка за границей, участие в академических обменах и стипендиях. 

Психологи, изучая характер побудительных сил и способы их регуляции в учении, установили многообразие мотивационной сферы человека, её сложную структуру. Во-первых, на неё оказывают влияние социальные мотивы. Они составляют внешнюю мотивацию. Во-вторых, на побудительную сферу человека может воздействовать и характер деятельности как таковой. Это называется внутренней мотивацией.
Социальная мотивация по отношению к внутренней является первичной, т.к. побуждает к деятельности изначально: человек, еще не занимаясь иностранным языком, уже имеет определенное отношение к данному предмету, воспринятое им из социальной среды. Наличие внешних социальных мотивов снимает у учащегося психологические барьеры к учению и его компонентам (неясность целей изучения иностранного языка для будущей жизни и деятельности, отсутствие веры в возможность овладения иностранным языком и т. д.).
По своему характеру различают отрицательную и положительную мотивацию. К сожалению, на практике мы чаще всего сталкиваемся с обучаемыми, “заряженными” отрицательной мотивацией. (“Иностранный язык мне не нужен и в будущем не пригодится в моей работе”). Кроме того, к нам приходит большое число слабо подготовленных по иностранному языку студентов, у которых преобладает страх перед предметом, который не дается. 

Перед преподавателем возникает проблема, как изменить этот заряд, т. е. создать тот фон, который будет благоприятно сказываться на изучении иностранного языка и в конечном счёте поддерживать интерес к изучаемому предмету.
Анализ специальной литературы да и собственный опыт позволяют констатировать тот факт, что сельскохозяйственные профессии признаются неблагоприятными профессиями по отношению к иностранному языку. Таким образом, в условиях сельскохозяйственного вуза огромное значение приобретает мотивационно-личностный аспект преподавания иностранного языка.
Чтобы зародить интерес студентов к языку, нужно придавать работе над языковым материалом целенаправленный речевой характер. Студенты должны ощущать необходимость расширения своих речевых возможностей. Однако главный фактор мотивации – это любовь к преподаваемому предмету. Л.Н. Толстой отмечал, что, если «хочешь наукой воспитать ученика, люби свою науку и знай ее, и ученики полюбят тебя, а ты воспитаешь их; но если ты сам не любишь ее, то, сколько бы ни заставлял учить, наука не произведет воспитательного влияния».
ОЗНАКОМИТЕЛЬНОЕ ЧТЕНИЕ КАК СПОСОБ
ОВЛАДЕНИЯ СТРАТЕГИЯМИ ОБЩЕНИЯ

Т.И. Самуйлова, Л.Б. Ярось 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь

С целью формирования у иностранных учащихся фоновых знаний, обусловленных факторами социального характера, преподавателями кафедры было создано пособие «Ознакомительное чтение», которое представляет собой часть учебного комплекса, предназначенного для иностранных слушателей подготовительного отделения.

Цели и задачи пособия соотнесены с программными требованиями и направлены на развитие навыков и умений свободной ориентации в тексте и извлечения из него нужной информации. Материал организован таким образом, что позволяет ввести в каждое занятие необходимую лексику, основные типы словосочетаний и синтаксических структур в том объёме, который позволяет учащимся вести беседу на определенную тему. Однако пособие данного типа не может содержать необходимое количество упражнений по лексике, которое обеспечивает закрепление лексического материала в любой группе, поэтому соответствующие задания даются с целью выяснения, в какой степени учащиеся владеют лексическим материалом, необходимым для беседы. Пособие предназначено как для ознакомительного чтения под руководством преподавателя, так и для самостоятельного прочтения дома. Некоторые темы представлены блоками, содержащими несколько текстов и диалогов.

Издание включает два раздела, которые состоят из предтекстовых упражнений, снимающих лексико-грамматические трудности для понимания текста, притекстовых заданий, послетекстовых упражнений, контролирующих понимание текста и развивающих речевые умения и навыки.

Первый раздел включает в себя 16 текстов культуроведческого и страноведческого характера по темам, изучаемым на подфаке. Подбор текстов соответствует интересам учащихся, реалиям их жизни, познавательному опыту.
Второй раздел содержит 8 текстов, помогающих иностранным учащимся получить информацию о Беларуси, о культуре и традициях белорусского народа. Материалы этой части пособия помогут подготовить студентов к проводимым преподавателями кафедры экскурсиям или могут быть использованы после экскурсий для развития речевых навыков и умений. По тематике раздела предусмотрены видеоматериалы, позволяющие проводить виртуальные экскурсии. Работа с текстами способствует развитию навыков ведения учебного, а через него и естественного диалога, позволяет построить в пределах пройденных тем развернутое связное высказывание монологического типа небольшого объема (5–10 предложений) для выражения своей позиции или для передачи информации, а также даёт возможность понимать ответы носителей языка в объеме проработанного материала, понимать монологическую речь преподавателя, экскурсовода на знакомую тему.

Работа с предложенными материалами способствует реализации творческих возможностей учащихся. Студенты могут дополнить информацию текстов своей информацией, которая запомнилась им во время экскурсии, расспросить товарищей, что нового они узнали.

Таким образом, данное пособие может быть полезным для подготовки иностранных учащихся к участию в социально-культурной среде общения. Самостоятельная работа учащихся, контролируемая преподавателем, позволит им накапливать разнообразные языковые факты, получающие в дальнейшем у одних учащихся выход в активную речь или облегчающие пассивное восприятие речи другими. 

ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ 
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

А.В. Санникова 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь

Перемены, произошедшие в нашей стране и в странах Восточной Европы, затронули сферу распространения русского языка как неродного. В ряде стран русский язык вступил в конкуренцию с другими иностранными языками, изменился социальный заказ в сфере обучения, устарели учебники и учебные пособия из-за чрезмерной идеологизации.

Учитывая синтезирование в европейском языковом пространстве, нужно принимать как внешние, так и внутренние факторы, влияющие на изменения ориентиров в теории и практике преподавания русского языка как иностранного.

В настоящее время сфера распространения русского языка как иностранного делится на 3 языковых пространства: страны СНГ, страны «дальнего зарубежья» и те, кто приезжает на работу или учёбу.

В странах СНГ по-разному складываются отношения к русскому языку, хотя пока ещё русский язык продолжает оставаться языком межнационального общения, создав фундамент этнической связи, обеспечивающий коммуникацию на всех уровнях социальных, культурных и производственных отношений.
В связи с созданием «общеевропейского дома» усиливается прагматический аспект изучения иностранных языков. Выделены направления языковой политики – «языковая социализация», а также направление «языкового образования». Под образованием понимается целостная система, которая охватывает познавательные, эстетические, социальные и физические компоненты.

Обучение иностранному языку предполагает сознательное понимание его структуры, содержания и применения на практике.

В связи с конфликтом между принципом коммуникативности и принципом системности в преподавании наблюдается «охлаждение» преподавателей к коммуникативной методике. Методисты и практики осознают, что в коммуникативной методике преподавания русского языка отсутствует целостная практическая коммуникативно-ориентированная грамматика. Фрагментарная грамматика не позволяет создать прочную языковую основу для формирования коммуникативной компетенции у обучающихся. Однако коммуникативной методикой надо пользоваться, исправляя её недостатки и используя её преимущества.

В зарубежной лингводидактике в настоящее время наметились тенденции к освобождению преподавателя от «методических стереотипов», когда утверждался преимущественно один подход в методике преподавания. Изменилось и понимание взаимоотношений преподавателя и учащихся. Эти отношения определяются как партнёрские. Ведь обучение – это взаимодействие обучаемого и обучающего, и решающую роль в этой деятельности играет обучаемый. Преподаватель может помочь учащемуся достичь положительных результатов, используя оптимальные приёмы формирования языковой, речевой и коммуникативной компетенции учащихся.

Зарубежные методисты переориентируют процесс обучения на новую технологию – модульное обучение. Технологии модульного обучения будут использованы в процессе создания программы сертифицируемых уровней владения русским языком и соответствующих им стандартов.

В 70–80 гг. в теории преподавания иностранного языка возникло направление, называемое «этнографией коммуникативности». При объяснении коммуникативной компетенции необходимо принимать во внимание не только лингвистические знания, но и культурологические. Это направление успешно развивается и сегодня. 

Достижения современной системы образования Европы и США представляют интерес для российской педагогической науки – это стандартизированное тестирование. Стандартизация уровней для всех языков позволяет ввести унифицированную систему измерения речевой коммуникативной компетенции независимо от изучаемого языка. В нашей стране первые серьёзные действия по созданию тестовых заданий относятся к 70 годам. Однако в практику преподавания тестовая методика контроля не вошла, поэтому в нашей методике используется зарубежный опыт языкового тестирования.

В плане межкультурной коммуникации необходимо создание национальных учебников по иностранному языку, в которых осуществляется диалог родной и иностранной культур. Первым таким учебником является «Россия в диалоге культур».

Ведущие методисты Европы считают, что необходима определенная перестройка методического мышления, отказ от казавшихся незыблемыми методических принципов и поиск оптимальных путей воспитания многоязычного жителя Европы XXI века.

ОБ ОБУЧЕНИИ ЧТЕНИЮ ТЕКСТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ

СТУДЕНТОВ-ПРАВОВЕДОВ

Е.А. Сафронова, С.П. Добижи

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Среди целей обучения иностранному языку в высшей школе можно выделить одну, наиболее важную – это обучение чтению текстов по специальности для получения информации и дальнейшей ее обработки, т. е. умение написать аннотацию, реферат, законспектировать пред-ложенный материал. По окончании курса русского языка как иностранного студент должен владеть профессионально-ориентирован-ными навыками и умениями, всеми видами научной обработки текста для самостоятельной работы.
В зависимости от задачи, решаемой в конкретной ситуации чтения, в процессе обучения рассматривают ознакомительное, углубленное и переводно-реферативное чтение с учетом усиления профессиональной ориентации содержания текстов.

В процессе преподавания РКИ иностранным студентам-правоведам большое значение имеет комплексная подача материала, которая предполагает учет двух основных особенностей современной вузовской методики. Первой является взаимодействие разных видов учебных пособий и применение разнообразных методов с целью вовлечения в процесс усвоения различных органов чувств и речи. Вторая представляет собой подчинение всех средств и способов подачи знаний основным целям обучения данного курса и включение их в общую методическую систему.

Преподавателями кафедры русского и белорусского языков разработано методическое пособие для студентов, обучающихся по специальности «Правоведение». Текстовой основой пособия служит материал из следственной, адвокатской, прокурорской практики, научные сведения о возникновении и развитии права, высказывания известных философов и юристов, а также небольшие художественные тексты юридической направленности. Большую часть пособия составляют тексты узкоспециального характера. Каждый текст сопровождается предтекстовыми и послетекстовыми грамматическими заданиями, цель которых – закрепить полученные знания и навыки по грамматике в научном стиле, используя юридическую терминологию, повысить уровень владения профессиональной речью, обогатить лексический запас.

Изучение текстов должно способствовать формированию у студентов умений и навыков так называемого «гибкого» чтения. Один текст может служить объектом получения информации, другой необходим для изучения и последующего перевода. Изучение текстов по специальности должно научить иностранных студентов владеть отдельными видами чтения, выработать умение самостоятельно изменять способ чтения, используя отдельные виды чтения или их сочетания. При ознакомительном чтении особое внимание уделяется быстрому охвату основного содержания текста, развитию навыка скоростного чтения. Речевые задания используются в полном объеме при работе с первыми текстами, при изучении дальнейших текстов студент должен самостоятельно извлечь текстовую информацию. Здесь уделяется большое внимание приемам определения по контексту значения слов и словосочетаний. Ведущую роль играют задания, направленные на анализ грамматической структуры текста: групп слов, предложений, абзацев. Рассматриваются важнейшие грамматические показатели, необходимые для понимания связи различных структурных единиц текста. Объем грамматических явлений может увеличиваться или уменьшаться, но следует помнить, что это лишь одно из средств понимания содержания текста. При изучении грамматических явлений, используемых в специальной литературе, необходимо делать акцент на практическое использование данных моделей, их синонимию, отработку необходимых моделей с использованием терминов, а не на теоретическую часть данного грамматического явления. Студент должен приобрести умение достаточно быстро понимать общее содержание прочитанного, а также анализировать языковые явления, чтобы полностью извлекать текстовую информацию.

На продвинутом этапе обучения РКИ одно из главных направлений в обучении ознакомительному чтению – выработка умения достаточно быстро «схватывать» основной смысл текста. Оно складывается из определенной скорости чтения, опоры на известные элементы, понимания связи между частями текста, что позволяет видеть текст как единое целое. Для улучшения овладения языковым материалом студентам необходимо обобщить информацию, затем составить общий план (вопросный или назывной), изложить содержание в форме пересказа. Студент должен сам определять, что мешает ему понять содержание текста, уметь справиться с этими трудностями, обращаться за помощью лишь в отдельных случаях. При углубленном чтении в первую очередь выполняются задания, касающиеся ознакомления с общим содержанием, а затем производится анализ мест, затрудняющих понимание содержания всего текста. Полученная текстовая информация должна служить материалом для последующего обсуждения.

Следующим этапом работы над текстом является оформление извлеченной информации в удобную для практического использования форму в виде конспектов, переводов, аннотаций, рефератов. Сущностью аннотирования и реферирования является максимальное сокращение объема источника информации при сохранении его основного, наиболее существенного содержания.

При обучении чтению необходимо формировать у студентов умения поискового чтения, ознакомительного чтения и умения читать с полным пониманием содержания. На предтекстовом этапе проводится подготовка к чтению, т. е. снятие языковых трудностей, ознакомление с темой и социокультурными понятиями. Текстовой этап включает в себя задания, которые студенты выполняют непосредственно во время чтения, и поэтому он самый продолжительный во времени, именно на этом этапе используется основная часть всевозможных заданий, позволяющих провести проверку понимания прочитанного.

Цель послетекстового этапа – интеграция чтения с продуктивными коммуникативными умениями, а именно говорением и письмом, т. е. обучаемые применяют полученные в ходе чтения знания в различных речевых ситуациях.

В качестве заданий предлагается организовать дискуссию, ролевую игру, решение судебных споров и т. д.

УНІКАЛЬНЫЯ КАРАНІ І ЎНІКАЛЬНЫЯ АФІКСЫ

Ў СКЛАДАНЫХ ЗАПАЗЫЧАНЫХ СЛОВАХ

Л.У. Селібірава 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
У лексіцы сучаснай беларускай мовы існуюць словы, розныя па паходжанні і па структуры. Унікальная марфемы, што складаюць пэўную частку марфемнага фонду беларускай мовы, таксама дыферэнцыруюцца як па сваіх функцыях, так і па паходжанні. Таму ўнікальныя марфемы (афіксальныя і каранёвыя) выдзяляюцца і ў спрадвечна беларускіх словах, і ў запазычаннях, якія, у сваю чаргу, могуць быць як простымі, так і складанымі.

У тых выпадках, калі крыніцай запазычання з’яўляецца складанае слова, бывае даволі цяжка вызначыць, да якой марфемы адносіцца ўнікальная частка запазычання – каранёвай ці афіксальнай.

Пры вызначэнні марфемнага складу запазычаных слоў выкарыстоўваюць розныя крытэрыі размежавання каранёвых і афік-сальных марфем. Як адзначае Л.В. Рацыбурская, “крытэрыем афіксальнага статусу ўнікальнай часткі ў запазычаных словах таксама, як і ў спрадвечных словах, можа з’яўляцца наяўнасць у дадзенай частцы семантычных аналагаў сярод афіксаў сучаснай рускай мовы. Адсутнасць такіх аналагаў сведчыць хутчэй на карысць каранёвага статусу ўнікальнай часткі” [3, с. 91]. 

Вышэйадзначаны падыход да размежавання ўнікальных каранёў і ўнікальных афіксаў у словах іншамоўнага паходжання можа быць прыменены і ў дачыненні да сучаснай беларускай мовы.

Так, напрыклад, назоўнік галкіпер (‘варатар’ [4, Т. 2, с. 20]) утвораны ад назоўніка гол пры дапамозе ўнікальнай часткі -кіпер у пазіцыі суфікса. Дадзеная лексічная адзінка адпавядае англійскаму складанню goal-keeper з аналагічнай семантыкай: goal – ‘вароты, гол’, keep – ‘трымаць’, keeper – ‘стораж’ [5, Т. 3, с. 32]. У гэтым выпадку -кіпер супадае ўжо не з асобнай каранёвай марфемай, а з цэлым словам, якое ўваходзіць у састаў складанага слова ў мове-крыніцы. Дадзеную частку мэтазгодна разглядаць як суфікс, сінанімічны ў сучаснай беларускай мове суфіксу -ар (варатар, карчмар) і іншым суфіксам са значэннем асобы, што характарызуецца дзеяннем у адносінах да пэўнага прадмета. 

Такое ж значэнне мае адзінкавая суфіксальная частка -трэгер у лексеме культуртрэгер (іран., ‘пра імперыяліста-каланізатара, які эксплуатуе народы заняволеных краін пад выглядам пашырэння культуры’ [4, Т. 2, с. 754]). Дадзены назоўнік адпавядае нямецкаму Kulturträger ([4, Т. 2, с. 754]) – ‘носьбіт культуры’, пры гэтым суфікс -трэгер супадае са словам носьбіт нямецкага складанага слова.

Семантыка вытворцы дзеяння і, адпаведна, суфіксальны статус уласцівы ўнікальнай частцы -ганг у назоўніку ральганг (‘1) пры-стасаванне на роліках для транспартавання штучных грузаў; 2) ро-лікавы транспарцёр, які выкарыстоўваюць у пракатных станах для транспартавання пракату’ [1, Т. 2, с. 286]), калі яго матываваць словам ролік. Дадзенае запазычанне адпавядае нямецкаму складанню Rollgang з тым жа значэннем: Roll – ‘каток’, Gang – ‘ход’ [1, Т. 2, с. 286]. 

У некаторых выпадках адзінкавым структурным часткам запазычання цяжка надаць якое-небудзь афіксальнае значэнне і знайсці семантычныя аналагі сярод службовых марфем сучаснай беларускай мовы – таму такія ўнікальныя марфемы мэтазгодна адносіць да каранёвых. 

Напрыклад, у запазычанай з англійскай мовы лексеме банкноты (‘а) у СССР – білеты, што выпускае Дзяржаўны банк у выглядзе грошай, якія забяспечаны рэальнымі тавара-матэрыяльнымі каштоўнасцямі; б) у капіталістычных краінах – крэдытныя грошы, якія выпускаюцца эмісійнымі банкамі’ [4, Т. 1, с. 339]) выразна вылучаецца матывавальная частка банк-. А адзінкавай частцы -нот-ы, што адпавядае цэламу слову notes (‘запісы’) англійскага складання banknotes [4, Т. 1, с. 339], мэтазгодна надаць статус каранёвай марфемы.

Назоўнік кунсткамера (‘збор разнастайных гістарычных, мастацкіх, навуковых рэдкасцей, а таксама памяшканне для такога збору’ [1, Т. 1, с. 689]) адпавядае нямецкаму складанню Kunstkammer [1, Т. 1, с. 689], дзе Kunst – ‘мастацтва, уменне, майстэрства’, а Kammer – ‘памяшканне’. Калі слова кунсткамера разглядаць як вытворнае ад камера (з улікам таго, што асноўнае значэнне апошняга – ‘памяшканне’), то ў ім будзе вылучацца ўнікальная частка кунст-. Дадзеную ўнікальную марфему мэтазгодна лічыць каранёвай, паколькі ёй немагчыма надаць афіксальнае (словаўтваральнае) значэнне і яна не мае семантычных аналагаў сярод іншых афіксаў беларускай мовы. 

Лексічная адзінка ва-банк (‘стаўка ў азартнай картачнай гульні, роўная ўсяму банку’ [1, Т. 1, с. 264]) запазычана з французскай мовы, дзе va banque літаральна азначае ‘ідзе на ўвесь банк’. Такім чынам, частка ва- ўзыходзіць да формы 3-й асобы адзіночнага ліку дзеяслова aller ‘ісці’. У сучаснай беларускай мове да элемента ва- наўрад ці знойдуцца семантычныя аналагі сярод службовых марфем – таму дадзеная ўнікальная частка таксама адносіцца да каранёвых марфем. 

Назоўнік кардэбалет (‘калектыў артыстаў балета, які выконвае групавыя танцы’ [1, Т. 1, с. 617]) адпавядае французскаму слова-злучэнню corps de ballet (з такім жа значэннем) [1, Т. 1, с. 617]. Частка кардэ- ёсць таксама і ў іншых запазычаннях, напрыклад, у слове кардэгардыя (фр. corps de garde ‘тое, што і гаўптвахта’ [1, Т. 1, с. 618]). Аднак у адзначанай лексеме структурны элемент кардэ- асобна не вылучаецца, таму што дадзенае слова ў сучаснай беларускай мове з’яўляецца нематываваным. Адпаведна, у назоўніку кардэбалет пры матывацыі яго словам балет частка кардэ- выступае як унікальная і мае статус каранёвай марфемы, паколькі ў яе адсутнічаюць семантычныя аналагі сярод словаўтваральных афіксаў сучаснай беларускай мовы. 

Слова мізансцэна (‘размяшчэнне акцёраў на сцэне ў той ці іншы момант спектакля’ [1, Т. 2, с. 69]) таксама ўзыходзіць да французскага словазлучэння з аналагічным значэннем – mise en scene (‘размяшчэнне на сцэне’) [1, Т. 2, с. 69]. Першыя два словы дадзенага словазлучэння ўсведамляюцца ў запазычанні як адна ўнікальная частка мізан-, якая, як і частка кардэ- ў слове кардэбалет, лічыцца каранёвай марфемай.

Такім чынам, крытэрый, заснаваны на семантычных сувязях, семантычным падабенстве фармальна не тоесных марфем у сістэме мовы, садзейнічае вырашэнню пытання аб марфемным статусе ўнікальных частак у запазычаных словах і дазваляе класіфікаваць іх як каранёвыя або афіксальныя марфемы. 
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ДА ПЫТАННЯ АБ АБСАЛЮТНАЙ УНІКАЛЬНАСЦІ МАРФЕМ
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У сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння побач са “звычайнымі” марфемамі, што паўтараюцца ў розных словах, існуюць і “незвычайныя” марфемы, якія прынята называць унікальнымі (уніфіксамі). Адпаведна, унікальныя марфемы з’яўляюцца непаўта-ральнымі, адзінкавымі, ужываюцца толькі ў адным пэўным слове (і яго вытворных). Унікальнасць марфем можа быць абсалютнай і адноснай.
Калі марфема мае і семантычныя, і фармальныя аналагі сярод іншых марфем, але ёсць выпадкі, калі фарманту, які паўтараецца ў іншых вытворных словах, уласціва нейкая спецыфічная слова-ўтваральная семантыка, то такая марфема лічыцца адносна ўнікальнай. Напрыклад, адносна ўнікальнай марфемай з’яўляецца суфікс -як у на-зоўніку сваяк, таму што дадзеная лексема ўтворана ад асновы займенніка і абазначае асобу па сваяцкіх сувязях, а суфікс -як з гэтым словаўтваральным значэннем у сучаснай беларускай мове сустрака-ецца толькі ў разгледжаным слове. Усе астатнія вытворныя словы з суфіксам -ак (-як) маюць іншыя значэнні: абазначаюць асоб мужчынскага полу, самца жывёлы, птушкі (вядзьмак, гусак), асоб па месцы пражывання ці паходжання (сібірак, пярмяк, прусак), асоб па аб’екту іх дзейнасці, занятку (марак, рыбак, дружбак), назвы прадметаў, рэчываў па іх адносінах да таго, што названа ўтваральным словам (вятрак, смаляк, вапняк).
Калі ж унікальная марфема мае семантычныя аналагі і не мае фармальных аналагаў сярод неўнікальных марфем, яна з’яўляецца абсалютна ўнікальнай (напрыклад, суфікс -аддз(я) у сучаснай беларускай мове сустракаецца толькі ў слове пападдзя: пар. пап-аддз-я і аптэкар-к-а).
Сярод абсалютна ўнікальных марфем у беларускай мове асноўную групу складаюць суфіксы. Разгледзім некаторыя прыклады абсалютна ўнікальных суфіксаў, што маюць месца ў дэрывацыйнай сістэме сучаснай беларускай мовы.
1. Суфікс -амань у назоўніку глухамань.

У сучаснай беларускай мове назоўнік глухамань з’яўляецца размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘тое, што і глуш (густа зарослы ўчастак лесу; аддаленае ад паселішчаў пустыннае месца; позняя глухая пара; цішыня)’ [4, Т. 2, с. 57–58]. Дадзеная лексема ўтворана ад прыметніка глухі пры дапамозе суфікса -амань. Суфіксальная марфема -амань мае значэнне месца, прасторы, што характарызуюцца прыметай, названай матывавальным прыметнікам (глухі ў значэнні ‘які знаходзіцца ў глушы, далёка ад населеных месц; далёкі ад жыццёва важных цэнтраў’ [4, Т. 2, с. 58]). Пры параўнанні суфікса -амань з іншымі суфіксамі з такім жа словаўтваральным значэннем (глуш (нулявая суфіксацыя); раўн-ін(а), цал-ін(а)) вынікае наступнае: суфікс -амань мае месца толькі ў назоўніку глухамань – таму з’яўляецца ўнікальнай марфемай.

2. Суфікс -аналі(я) у назоўніку вакханалія.
У сучаснай беларускай мове назоўнік вакханалія мае наступнае лексічнае значэнне: ‘у Старажытным Рыме – свята ў гонар бога віна і весялосці Вакха; перан. разгульнае баляванне; оргія’ [4, Т. 1, с. 454]. Такім чынам, дадзеная лексічная адзінка ўтворана ад асабовага назоўніка Вакх пры дапамозе суфікса -аналі(я), які мае значэнне працэсу, з’явы, што характарызуюцца адносінамі да прадмета (асобы), названых матывавальным назоўнікам (Вакх). Такое ж дэрывацыйнае значэнне маюць і іншыя суфіксальныя марфемы ў сучаснай беларускай мове, напрыклад, суфіксы -ызм (бандыт-ызм, варвар-ызм), -ад(а) (клаўн-ад(а), рабінзан-ад(а)), што паўтараюцца ў розных лексемах. Суфікс -аналі(я) ужываецца толькі ў назоўніку вакханалія і не паўтараецца ў іншых словах – таму дадзеную суфіксальную марфему мэтазгодна лічыць унікальнай. 

3. Суфікс -ыдзень у назоўніку злыдзень.

У сучаснай беларускай мове назоўнік злыдзень з’яўляецца размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘шкодны чалавек; ліхадзей’ [4, Т. 2, с. 484]. Слова злыдзень узнікла як вытворнае з суфік-сам -ень ад устарэлага злыда, якое, у сваю чаргу, утворана пры дапамозе суфікса -ыдь ад прыметніка злы [5, Т. 3, с. 336]. На сучасным этапе існавання беларускай мовы лексема злыдзень матывуецца непасрэдна прыметнікам злы і ў ёй выдзяляецца суфікс -ыдзень, які па паходжанні з’яўляецца спалучэннем двух суфіксаў і мае значэнне прадмета, асобы па характэрнай прымеце, названай матывавальным прыметнікам (злы). Паколькі адзначаная суфіксальная марфема мае месца толькі ў назоўніку злыдзень (пар.: дабр-ак, слаб-ак; спрытн-юг(а), хітр-уг(а)), то яе мэтазгодна аднесці да ўнікальных марфем. 

4. Суфікс -ытос у назоўніку негрытос.

Назоўнікі негрытосы, негрытос, негрытоска маюць наступнае лексічнае значэнне: ‘агульная назва некалькіх этнічных груп Паўднёва-Усходняй Азіі’ [4, Т. 3, с. 356]. Лексічная адзінка негрытос утворана ад назоўніка негр пры дапамозе суфікса -ытос, які выражае значэнне прадмета, асобы, што маюць падабентва з тым, хто названы матывавальным назоўнікам (негр). У сучаснай беларускай мове ёсць іншыя суфіксы з такім жа словаўтваральным значэннем, напрыклад, суфікс -оід (негр-оід, мангал-оід). Суфікс -ытос непаўтаральны, ужываецца толькі ў назоўніку негрытос – таму з’яўляецца унікальным. 

5. Суфікс -ысмент(ы) у назоўніку апладысменты.
Назоўнік апладысменты мае наступнае лексічнае значэнне: ‘плясканне ў далоні (у знак ухвалы або прывітання)’ [4, Т. 1, с. 249]. Дадзеная лексема ўтворана ад дзеяслова апладзіраваць пры дапамозе суфікса -ысмент(ы). Суфікс -ысмент(ы) мае значэнне адцягненага дзеяння, якое сумяшчаецца са значэннем выніку дзеяння, названага матывавальным дзеясловам (апладзіраваць). У сучаснай беларускай мове аналагічнае словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфіксы -аж (інструкт-аж, рэпарт-аж), -еж (падз-еж, крадз-еж). Суфікс -ысмент(ы) мае месца толькі ў назоўніку апладысменты – таму з’яўляецца непаўтаральным і, адпаведна, унікальным.

6. Суфікс -акрын у назоўніку пантакрын.
У “Тлумачальным слоўніку беларускай мовы” назоўнік пантакрын падаецца з паметай ‘спецыяльнае’ і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘лячэбны танізуючы сродак, які здабываецца з пантаў’ [4, Т. 3, с. 670]. Такім чынам, лексема пантакрын утворана ад назоўніка панты пры дапамозе суфікса -акрын. Вышэйадзначаны суфікс мае значэнне рэчыва, якое характарызуецца адносінамі да таго, што названа матывавальным назоўнікам (панты). У сучаснай беларускай мове такое ж словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксы, напрыклад, суфіксы -ын (сахар-ын, хлар-ын), -ыт (фасфар-ыт, кальц-ыт), што з’яўляюцца паўтаральнымі. Суфікс -акрын ужываецца толькі ў слове пантакрын – таму набывае статус унікальнай марфемы.
7. Суфікс -ров(а) (-рав(а)) у назоўніку дуброва (дубрава).
Назоўнік дуброва (дубрава) мае наступнае лексічнае значэнне: ‘невялікі лісцевы лес; гай’ [4, Т. 2, с. 207]. Слова паходзіць з “праславянскага dǫbъ (дуб) – гэта назва-эўфемізм, якая звязана з лексікай з шырокай семантыкай: *dǫbrava, *dъbrь; у аснове ляжыць індаеўрапейскае *dheu̯bn – глыбокі” [5, Т. 3, с. 158]. Такім чынам, дадзеная лексічная адзінка ўтворана ад назоўніка дуб пры дапамозе суфікса -ров(а) (-рав(а)), што абазначае прадмет, які ўяўляе сабой сукупнасць прадметаў, названых матывавальным назоўнікам (дуб). У сучаснай беларускай мове ёсць іншыя суфіксы з такім жа словаўтваральным значэннем, напрыклад, суфіксы -няк (дуб-няк, віш-няк, вярб-няк), -нік (бярэз-нік, ель-нік, арэш-нік), што паўтараюцца ў словах. Суфікс -ров(а) (-рав(а)) ужываецца толькі ў назоўніку дуброва (дубрава) – таму лічыцца ўнікальным.

8. Суфікс -юпасеньк(і) (-юпаценьк(і)) у прыметніку малюпасенькі (малюпаценькі).
У сучаснай беларускай мове прыметнік малюпасенькі (малюпаценькі) з’яўляецца размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘тое, што і малюсенькі’ [4, Т. 3, с. 98]. Дадзеная лексічная адзінка ўтворана ад прыметніка малы пры дапамозе суфікса 
-юпасеньк(і) (-юпаценьк(і)). У “Этымалагічным слоўніку беларускай мовы” адзначаецца, што “суфікс з апорнай зычнай -n-, даволі рэдкі ў славянскіх дэрыватах, відавочна, адносіцца да праславянскай мовы; элемент -ю- ў дадзенай лексеме з’яўляецца характэрным для паўночнаславянскай тэрыторыі” [5, Т. 6, с. 205]. Суфікс -юпасеньк(і) 
(-юпаценьк(і)) выражае адценне ласкальнасці і вельмі паніжаную ступень якасці. У сучаснай беларускай мове аналагічнае словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфіксы -эньк(і) (-еньк(і)) (стар-эньк(і), ціх-еньк(і),
жоўц-еньк(і)), -утк(і) (-ютк(і)) (ціх-утк(і), бял-ютк(і), драбн-ютк(і)), -юсеньк(і) (мал-юсеньк(і), тан-юсеньк(і), бял-юсеньк(і)), якія паўтараюцца ў словах. Суфікс -юпасеньк(і) (-юпаценьк(і)) мае месца толькі ў прыметніку малюпасенькі (малюпаценькі) і таму набывае статус унікальнага.

Такім чынам, у словах глухамань, вакханалія, злыдзень, негрытос, апладысменты, пантакрын, дуброва (дубрава), малюпасенькі (малюпаценькі) з пункту гледжання сінхроннага словаўтварэння выдзяляюцца абсалютна ўнікальныя суфіксы, якія ў адзначаных лексемах выступаюць у якасці самастойнага словаўтваральнага фарманта і займаюць пэўнае месца ў словаўтваральнай сістэме сучаснай беларускай мовы. 
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Экскурсия как способ формирования 

лингвострановедческой компетенции

А.В. Сентябова
Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
Формирование лингвострановедческой компетенции является одной из важнейших целей при обучении РКИ. Для достижения данной цели необходимо решение следующих задач: 1) моделирование у иностранных учащихся базовых знаний о Республике Беларусь; 2) формирование позитивного отношения к белорусскому менталитету, к белорусской национальной культуре и традициям; 3) облегчение адаптации иностранных учащихся в новой для них языковой, социальной и культурной среде; 4) содействие накоплению и усвоению иностранными учащимися минимума языковых единиц с национально-культурным компонентом, отобранных для каждого конкретного этапа обучения; 5) формирование первичных навыков и умений извлечения актуальной информации о Беларуси из текстов публицистического стиля; 6) обеспечение адекватного восприятия учебных, художественных текстов и их страноведческое осмысление; 7) знакомство иностранных учащихся с историческим и культурным наследием Республики Беларусь, с жизнью выдающихся деятелей национальной культуры, искусства и медицины; 8) организация экскурсий по историческим и культурным местам Беларуси и, в частности, города Гродно; 9) организация посещений театров, музеев, концертных залов, выставочных центров и других культурных объектов с целью знакомства с современной культурной жизнью страны; 10) развитие навыков и умений объективного сопоставления фактов и явлений разных культур [1].
Формирование лингвострановедческой компетенции невозможно путем проведения только аудиторных занятий. Оптимизации учебного процесса способствует сочетание аудиторных и внеаудиторных форм работы. Внеаудиторные формы работы способствуют повышению мотивации изучения РКИ иностранными учащимися, что представляется особенно актуальным при работе с иностранными учащимися, обучающимися на английском языке.
Одним из самых эффективных способов формирования лингвострановедческой компетенции иностранных учащихся является использование экскурсий. Причем экскурсия, как и любая другая форма внеаудиторной работы, требует тщательной подготовки и грамотной организации.

На кафедре русского и белорусского языков УО ГрГМУ ежегодно организуются экскурсии в следующих направлениях:

1) экскурсии в границах вуза (посещение музея истории УО ГрГМУ, где иностранные учащиеся знакомятся с историей создания Гродненского государственного медицинского университета, посещение белорусского этнографического уголка, организованного на базе кабинета белорусского языка, где иностранные учащиеся знакомятся с белорусской национальной одеждой, утварью и сельскохозяйственными орудиями);

2) экскурсии в границах города (посещение историко-архео-логического музея в Старом замке, постоянно обновляемых экспозиций в Новом замке, музея истории религии, домика мастера, в котором располагается музей истории Городницы, музея истории пожарной службы г. Гродно, выставочного зала на улице Ожешко, а также домов-музеев Максима Богдановича и Элизы Ожешко, аптеки-музея на Советской площади, минералогического музея «Карат», организованного на базе СШ № 16, и т. д.);

3) экскурсии в границах Республики Беларусь (посещение агротуристического комплекса «Коробчицы», музейного комплекса старинных народных ремесел и технологий «Дудутки», музея природы в Беловежской пуще, резиденции Деда Мороза в Беловежской пуще, Брестской крепости и г. Бреста, столицы Республики Беларусь – г. Минска).

Экскурсии организуются в разное время года, что позволяет актуализировать лексико-грамматические знания, умения и навыки, полученные в учебных аудиториях, в реальном культурно-историческом окружении. Перед преподавателем РКИ стоит непростая задача по созданию условий, необходимых для погружения иностранных учащихся в русскую речь и белорусскую социокультурную среду, поэтому необходимо тщательно подготовить иностранных учащихся к восприятию экскурсии, продумать способы вовлечения учащихся в активное восприятие материала, а также далее закрепить усвоенный материал в виде обсуждения увиденного и услышанного.

Таким образом, экскурсия как вид внеаудиторной деятельности выполняет не только учебную функцию, но и служит источником формирования лингвострановедческой компетенции.
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Легенды и предания на занятиях по русскому
языку как элемент определения 
ментальности народа
Т.И. Синкевич

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова,
г. Витебск, Республика Беларусь

Занятия с использованием фольклорного, топонимического материала, как показывает практика, проходят более интересно, живо, способствуют запоминанию как лингвистической, так и экстралингвистической информации, дают возможность сопоставить предложенный материал с тем материалом, который знаком с детства, т. е. с материалом своей страны.

Мы используем легенды и предания, связанные с названиями озер на территории Белорусского Поозерья, на занятиях по современному русскому языку при изучении определенных тем, на занятиях по русскому языку как иностранному в виде текстов для чтения и анализа. Наша цель – знакомство иностранных студентов с удивительной историей нашего края, кроме того, мы даем им возможность получить полное представление о ментальности нашего народа. Озера Болдучица и Болдук расположены в Поставском районе Витебской обл., в 32 км на юго-запад от г. Поставы, примерно в 0,9 км на северо-запад от д. Войшкуны, в Балдукской группе озер, на территории ландшафтного заказника «Голубые озера», созданного в 1972 г. Относятся они к бассейну р. Страча. Местность вокруг озер грядисто-холмистая, большей частью густо заросшая лесом и кустарником, местами болотистая. Озера окружены широкой (до 100 м) заболоченной поймой, поросшей водно-болотной растительностью. Зарастают умеренно. Озеро Болдук – самое большое озеро в заказнике «Голубые озёра». Располагаясь вдоль тектонического разлома и имея глубину почти в сорок метров, оно ещё со времён глубокой древности было окружено легендами и тайнами. Некогда и балтийские племена, и скандинавские викинги поклонялись духу этого озера. Возле деревни Войшкуны в настоящее время в урочище Горелый бор находится 21 круглая насыпь. Вокруг большинства насыпей есть рвы с перемычками. Курганы были обследованы в 1938–1939 гг. Г. Цегач-Голубович и В. Голубович. В 1975 г. Я.Т. Зверуго обследовал 9 насыпей в восточной и северной части могильника. Курганы датируются IX–XI вв. Могильники принадлежат, по мнению ученого, балтским племенам. Название озера связывают с лексемой бал-, имеющей значение в балтских языках «дух» [2. Т. 1, с. 139].
Звучит же эта древняя легенда так: «Жил в этих красивых местах могучий кузнец Балдук с миниатюрной женой Балдучицей. Здесь же в дремучих лесах обитал злой колдун, желавший выжить людей из этих мест. Наслал он злые чары на селян, а те, перессорившись, схватились за топоры и ножи. И лишь Балдук с Балдучицей не поддались колдовству. Спасая односельчан от массовой резни, они взялись за руки, чтобы усилить свою духовную силу, и превратили всех людей в журавлей. Те разлетелись и, приземляясь, они вновь обретали человеческий облик, основывали новые поселения. А Балдук с Балдучицей, потеряв всю свою силу, энергию, превратились в два озера. Ну, а их руки, за которые они держались, стали протокой между озерами. Дух злого колдуна не оставляет их в покое и поныне: насылает водную растительность на узкую протоку, чтобы заросла она полностью и разъединила его обидчиков». Да, действительно, к поздней осени протока совершенно зарастает. Но весной сбрасывает она колдовские покровы и вновь веселым журчанием воды говорит людям о том, что жива, что колдун не смог победить великую силу добра.
Но это лишь красивая легенда.

Какова же этимология названия озера, какая примета, особенность выделяет его из ряда других? Славянское это название или нет? Надо отметить, что озера с таким названием встречаются на территории не только современной Беларуси, но и России, на территории Польши, в Латвии и в Литве. 

Возможно, в основе названия озера лежит лексема bala, имеющая значение «болото» [2, Т. 1, с. 140]. На Поволжье, в Ярославской области, лексема балда, балдовина имеет значение «заросшее мелкое озеро, в котором водятся караси». Заболоченных озер у нас много.

Единицы, отразившие языческое мировоззрение, номенклатурно или текстуально связанные с названиями духов, нечистой (в представлении христианства) силы, свидетельствуют о сохранении языческого компонента в миропонимании, о сопряжении его с христианским, «о самом фундаментальном синтезе в нашей истории – синтезе славянского язычества и христианской этики».
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ПРАБЛЕМЫ І ПЕРСПЕКТЫВЫ ВЫКЛАДАННЯ
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў НЕФІЛАЛАГІЧНЫХ ВНУ

Т.І. Скікевіч

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія,

г. Горкі, Рэспубліка Беларусь

Як вядома, курс “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” выкладаецца ў вышэйшых навучальных установах з 2000 года, калі ў адпаведнасці са стандартамі па цыклу сацыяльна-гуманітарных дысцыплін у сістэме вышэйшай адукацыі Рэспублікі Беларусь была распрацавана і зацверджана тыпавая вучэбная праграма, разлічаная на 60 аўдыторных гадзін, з якіх 16 гадзін адводзілася на лекцыі і 44 гадзіны – на практычныя заняткі (аўтары В.П. Зяньковіч, Т.І. Скікевіч, Н.С. Шатраўка). У аснову яе быў пакладзены сітуацыйна-камунікатыўны прынцып, арыентаваны на перспектыўную запатрабаванасць атрыманых камунікатыўных навыкаў. Зыходзячы з гэтых прынцыпаў былі вызначаны сферы маўленчай дзейнасці, паводле якіх арганізаваны і ўладкаваны ўвесь практычны моўны матэрыял курса: на навучальна-прафесійную сферу адводзілася 50 %, сферу афіцыйна-справавых зносін – 30 %, агульнаадукацыйную, пазнавальную – 20 % ад колькасці гадзін курса.

У 2008 годзе была рапрацавана другая тыпавая праграма, якая з’яўляецца асноўнай на сённяшні час, падрыхтаваная групай навукоўцаў з БДУ і БДПУ імя Максіма Танка і зацверджаная Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь 2 верасня 2008 г. (“Беларуская мова (прафесійная лексіка)”: тыпавая вучэбная праграма для вышэйшых навучальных устаноў / склад.: М.Р. Прыгодзіч, Г.І. Кулеш, Н.П. Лобань; пад рэд. М. Р. Прыгодзіча. – Мінск: РІВШ, 2008. – 28 с.) і ў адпаведнасці з новымі стандартамі ўключае, як вядома, толькі 34 аўдыторныя гадзіны – амаль напалову менш, чым папярэдняя. Зразумела, што ўкласці ўвесь матэрыял у такую колькасць гадзін немагчыма, і таму многія тэмы былі вынесены на самастойную падрыхтоўку.

Праблемы выкладання беларускай мовы ў ВНУ негуманітарнага профілю звязаны як з распрацоўкай тэарэтычных, канцэптуальных падыходаў да яе выкладання, так і з удасканаленнем вучэбна-метадычных накірункаў, стварэннем сучасных падручнікаў, вучэбных дапаможнікаў, накіраваных на вырашэнне камунікатыўна-прагматычных задач у сферы вучэбна-прафесійных і службовых зносін.

Трэба сказаць, што кафедры беларускай мовы розных ВНУ краіны правялі вельмі вялікую працу, для таго каб запяспечыць навучальны працэс неабходнымі вучэбнымі і вучэбна-метадычнымі матэрыяламі: былі распрацаваны і выдадзены падручнікі, вучэбныя дапаможнікі па розных сферах прафесійнай дзейнасці (эканамічнай, юрыдычнай, педагагічнай), курсы лекцый і, зразумела, вялікая колькасць тэрміналагічных перакладных руска-беларускіх слоўнікаў, а таксама былі спробы выдання тэрміналагічных тлумачальных слоўнікаў.

Мабыць, трэба сказаць, што працэс гэты адбываўся ў некаторай ступені стыхійна, інакш кажучы ў кожнай установе кафедры вырашалі свае праблемы па выкладанні беларускай мовы самастойна, не было таго арганізацыйнага цэнтра, які б каардынаваў гэту дзейнасць.

На сучасны момант, як нам здаецца, неабходна стварыць такі цэнтр, і першыя захады ўжо былі зроблены загадчыкам кафедры гісторыі беларускай мовы Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта М.Р. Прыгодзічам. Пад яго кіраўніцтвам распрацаваны і знаходзіцца ў друку вучэбна-метадычны дапаможнік у 2-х частках – лекцыі па беларускай прафесійнай лексіцы, – дзе сабрана каля 30 аўтарскіх лекцый па такіх навуковых накірунках, як фізіка, матэматыка, інфарматыка, сельская гаспадарка, меліярацыя, лясная справа, эканоміка, права, фізкультура і спорт і інш., аўтарамі якіх з’яўляюцца вучоныя і спецыялісты-тэрмінолагі з розных ВНУ Беларусі.

Але, для таго каб працаваць па гэтым дапаможніку, неабходна матываваць студэнтаў, якія навучаюцца ў нефілалагічных ВНУ, а значыць, яны незацікаўленыя ў вывучэнні і засвойванні гэтай тэрміналогіі, бо яна будзе незапатрабаваная. Для вырашэння гэтай праблемы, на нашу думку, неабходна перавесці пэўныя дысцыпліны на беларускую мову выкладання, як, напрыклад, мяркуецца зрабіць па дысцыплінах “Гісторыя Беларусі” і “Геаграфія”. А таксама неабходна актывізаваць працу па распрацоўцы руска-беларускіх тэрміналагічных слоўнікаў у адпаведнасці з новымі правіламі беларускай арфаграфіі.

Уздымаецца тут і іншая праблема – павелічэнне колькасці гадзін па дысцыпліне. Нельга ўкласці і тэарэтычную, практычную часткі праграмы ў 34 гадзіны,

На сучасны момант ідзе распрацоўка трэцяй тыпавой праграмы “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”. Хочацца спадзявацца, што колькасць гадзін у ёй будзе павялічана.
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ ИЗ КИТАЯ

Т.И. Скикевич, Н.Т. Антонович

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Практика преподавания русского языка китайским учащимся и немногочисленные исследования этого вопроса позволяют утверждать, что наибольшее количество ошибок допускается или при фонетическом, грамматическом и синтаксическом оформлении речи на русском языке в силу лингвистических и экстралингвистических факторов. Прежде всего это происходит по причине влияния родного языка, поскольку китайский и русский языки, как известно, генетически неродственные и типологически далекие системы.

Работая в иностранной аудитории, преподаватель должен ориентироваться на специфику менталитета нации и языковую основу родного языка обучаемого. Но, когда работаешь в китайской аудитории, приходится еще глубже и внимательнее подходить к любым вопросам, связанным с преподаванием русского языка как иностранного. Прежде всего это касается фонетики.

Выработка у китайских студентов правильного русского произношения является одной из главных задач преподавателя.

Уже на первых занятиях при отработке навыков произношения сталкиваешься с проблемой неразличения звуков по твердости / мягкости, а также сонорных [л]-[н], но не потому, что они в чем-то похожи, а потому, что в родном языке в некоторых областях Китая нет отличия данных звуков. Большое внимание также необходимо уделять отработке русских сонорных звуков [р]-[р’], так как в китайском языке они отсутствуют. Однако, используя определенные методические приемы, преподаватель может добиться того, что студенты начинают их довольно хорошо произносить.

Конечно, большинство преподавателей, работающих с китайской аудиторией, не могут применять сравнительный метод в русском языке и китайском, как, например, в русском и английском или немецком, однако знание фонетических отличий китайского языка и русского помогут преподавателю уделить больше внимания именно тем особенностям русской фонетики, которые отсутствуют в китайском языке.

Обучая грамматической системе русского языка, необходимо помнить, что в китайской грамматике отсутствуют явно выраженные формы лица, времени, рода, числа и падежа и порядок слов как грамматическое средство играет важную роль. Поэтому, когда китаец передает информацию по тексту, он может не понять сути данного текста, в силу того что такая модель в его родном языке имеет совершенно другое значение, иногда противоположное, или вообще отсутствует. Отсутствие падежной системы может являться одной из главных причин грамматических ошибок.

В случае появления ошибок необходимо составить комплекс упражнений, которые были бы направлены на коррекцию, преодоление возникающих многочисленных нарушений в речи китайцев на русском языке, когда учащиеся смешивают значения разных падежей или значения одного падежа.

Часто возникают трудности и при освоении русской лексики. Это может быть связано с неразличением стилистически окрашенных слов, которые не всегда уместны в обычной русской речи. Так, китайский студент может использовать слова синонимического ряда более высокого стиля, чем у русскоговорящих. Учитывая это, преподаватель должен достаточно широко использовать антонимы и синонимы, обращая при этом внимание на стилистические оттенки данной лексики и использование её в разных стилях русского языка.

При работе с учебниками, где даются переводы на китайский язык, также возникают трудности, так как эти учебники направлены на запоминание определенных речевых моделей (речевых клише), которые как бы являются отражением китайского языка в русском. Правильнее было бы, наоборот, идти от русского языка к китайскому, иначе при обучении отсутствует коммуникативная направленность и осознанность того, что является первичной задачей при изучении русского языка как иностранного. Чтобы этого не происходило, необходимо брать дополнительные учебники, способствующие коммуникативной активности.

Любой учебный процесс несет в себе аспект воспитательный, социокультурный. Если, например, в туркменской аудитории легко говорить хором, повторять вместе, отрабатывая какие-то навыки, то в китайской аудитории к этому нужно приучать, т. е. как бы «разрешать». Отсюда возникают определенные сложности, связанные с этикетом. Обратившись к группе китайских студентов с каким-то вопросом, преподаватель может не получить ответа, особенно если обучающиеся не знают его достаточно хорошо. Поэтому необходимо знать, что обращение должно быть адресным, то есть направленным только к одному из группы.

При обучении русскому языку иностранных учащихся одним из мотивирующих факторов усвоения материала являются игровые моменты. В китайской же аудитории этот прием проходит довольно сложно, вяло. Несмотря на то что эта нация понимает юмор и обладает им, русский юмор понять китайцам не всегда удается. Скорее китайский студент освоит какое-то глубокое философское высказывание, чем русскую шутку.

При выражении мысли китайцем может сложиться впечатление о его неуверенности в высказывании, так как часто используются слова кажется, наверное. Однако это является способом самовыражения, исключающим чувство самоуверенности, заносчивости в человеке.

Таким образом, для успешного обучения русскому языку китайских учащихся, преподаватель должен учитывать как специфику их родного языка, так и менталитет нации, особенности поведения.
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Невербальные средства общения 

как один из способов аккультурации личности
при обучении РКИ

Т.П. Слесарева 

Витебский государственный университет имени П.М. Машерова,
г. Витебск, Республика Беларусь
Каждый студент-иностранец в той или иной мере испытывает «культурный шок», возникающий при вхождении в отличную от родной культурную среду. Иностранные студенты, приезжающие на учебу в Республику Беларусь, должны адаптироваться не только к вузу, не только к особенностям проживания в общежитии, но и к жизни в другой стране: к ее культуре, традициям, существующей системе норм и ценностей. 

Поэтому процесс обучения иностранцев русскому языку нельзя сводить только к формированию речевой деятельности. Задачей преподавателя РКИ становится оказание содействия оптимизации их аккультурации.
Аккультурация личности – процесс усвоения личностью, выросшей в одной культуре, компонентов другой культуры.

Несмотря на то что язык является первичным и самостоятельным средством реализации общения, нельзя пренебрегать невербальными средствами и их ролью в «живом общении» в целях достижения оптимальной передачи информации и воздействия на собеседника. Ведь большая часть наших трудностей в общении с представителями других народов вызвана незнанием элементарных основ межкультурных контактов в целом и невербального поведения в частности. 

Как нам кажется, сопоставительный анализ двух жестовых систем (родной и осваиваемой) на уроке РКИ поможет решить эту проблему.

Язык жестов сугубо национален. Такие жесты, которые применяются в речевой коммуникации одного народа (с определенными значениями), но отсутствуют у других народов или выступают с другими значениями, называются безэквивалентными. 

Так, например, китайскому студенту ничего не скажут такие обычные для нас жесты, как покручивание пальцем у виска, многозначительное постукивание по лбу или глубокомысленное почесывание в затылке. С другой стороны, многое в поведении и жестах китайцев для нас непривычно и непонятно.

Китайцы не любят, когда незнакомые люди прикасаются к ним. Не трогайте их, не хлопайте по спине, вообще избегайте прикосновений.

Очень часто в речи мы злоупотребляем указывающими жестами. А для китайца вытянутый в его сторону указательный палец является если не оскорблением, то, во всяком случае, выражением недовольства.
У китайцев выставление большого пальца вверх и указательного пальца вперед обозначает число восемь, но русский этого жеста не понимает.
Выставление большого пальца и мизинца (большой палец наверху, а мизинец внизу) для русских означает «приглашение выпить», то есть этим жестом показывают высоту стакана. Подобный жест у китайцев означает число шесть.

Русские, прощаясь с близкими людьми на расстоянии, нередко посылают им воздушный поцелуй, для китайцев же такой жест непривычен.

У китайцев при прощании хозяин обычно провожает гостя за ворота, иногда даже очень далеко. А у русских такого обычая нет.

Однако многие жесты носят интернациональный характер. Так, в русском и китайском языках существуют жесты, эквивалентные друг другу. Например, и русские, и китайцы одобрение выражают аплодисментами, а неодобрение – свистом и топотом. Когда русский или китаец показывает большой палец, поднятый вверх, это означает, что кому-либо или чему-либо дается высокая оценка. Рукопожатие при знакомстве или представлении также используется и в русском, и в китайском общении. Китайцы и русские при приветствии и прощании обычно кивают головой и улыбаются. Необходимо отметить, что в улыбке отображена ярко выраженная национальная специфика китайского невербального стиля общения. Китайцы улыбаются в самых различных ситуациях: испытывая радость, неловкость, желая извиниться и даже при трагичном сообщении. В китайской культуре не принято сообщать о смерти так, как в русской культуре, то есть со скорбью. В Китае известие о смерти сообщают в поклоне с соответствующей улыбкой, которая означает, что человек перешел в иной, лучший, мир и это надо принять с почтением.

Мимическое выражение у китайцев очень скромное. Лицо китайца, по древним традициям, должно оставаться беспристрастным. Во время разговора китайцы стараются сохранять неподвижным положение лица и тела, сидят прямо, почти не шевелятся. Они избегают смотреть прямо на собеседника, потому что, по их представлениям, так делают только враги или ненавидящие друг друга люди. 

Таким образом преподаватель в процессе обучения иностранных студентов должен учитывать сильные стороны национально-культурных особенностей этноса. Это позволит облегчить период адаптации и сделать занятия более эффективными и интересными. Существенную помощь, на наш взгляд, окажут такие задания, как «Понаблюдайте за позами и жестами людей во время занятия, на остановке, в транспорте. Что Вы скажете об их состоянии?» или «Попробуйте в течение нескольких минут посмотреть русский телесериал или мультипликационный фильм без звука и попытайтесь по жестам и позам героев понять, что происходит на экране».
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Тэрміны-назоўнікі ў правазнаўчых тэкстах 
(з вопыту працы)

Т.М. Смольская

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Праграма курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” назвай сваёй указвае на тое, што асноўная ўвага пры выкладанні павінна быць скіравана на спецыяльную (тэрміналагічную) лексіку.

У лекцыйна-тэарэтычнай частцы імкнемся даць студэнтам інфармацыю аб тэрмінасістэмах у беларускай мове як мага падрабязней. Дэталёва разглядаем пытанні паходжання тэрмінаў і спосабы іх утварэння, падаём гістарычныя звесткі, звязаныя, напрыклад, з дзейнасцю Навукова-тэрміналагічнай камісіі, якая пачала працаваць у лютым 1921 года. Даволі значную колькасць вучэбнага часу адводзім на працу з прафесіянальнымі тэкстамі, для якіх характэрна выкарыстанне значнай колькасці тэрмінаў і вузкаспецыяльных слоў.

Выкладчык вельмі добра ўсведамляе, што “на выхадзе” будучыя адвакаты, пракуроры, натарыусы і суддзі абавязкова павінны умець граматна карыстацца вуснай і пісьмовай літаратурнай мовай, правільна ўспрымаць прафесійныя тэксты, умець на практыцы карыстацца тэрміналогіяй і прафесійнай лексікай у межах абранай спецыяльнасці.

У працэсе працы са студэнцкай аўдыторыяй мы неаднаразова пераконваліся ў тым, што пастаўленую задачу прыходзіцца вырашаць з вялікімі цяжкасцямі і пераадоленнем незлічонай колькасці вялікіх і малых перашкод, што сустракаюцца на шляху тандэму “студэнт – выкладчык”.

Найпершая “хіба”: дрэннае веданне навучэнцамі беларускай літаратурнай мовы (а некаторыя і зусім яе не ведаюць). У слухачоў даволі бедны лексічны запас агульнаўжывальнай беларускай лексікі, не кажучы ўжо пра тэрміны. Зразумела, што вышэйназваныя факты рэчаіснасці яшчэ больш ускладняюць працу выкладчыка ў такой аўдыторыі, вымагаюць пошуку спосабаў і метадаў працы, якія б, у рэшце рэшт, дапамаглі справіцца са складанасцямі і вырашыць пастаўленую задачу найлепшым чынам.

Пошукі выхаду са складаных у гэтым плане сітуацый прывялі да выпрацоўкі пэўных прыёмаў працы.

1. Нам падаецца мэтазгодным прапаноўваць навучэнцам на першых парах засвоіць пэўную колькасць юрыдычных тэрмінаў. З гэтай мэтай складзены невялікі перакладны слоўнік найбольш часта ўжывальных правазнаўчых тэрмінаў. Студэнты атрымліваюць заданне засвоіць правільнасць перакладу, а праз пэўны час кантрольнае пісьмовае апытанне дае выкладчыку магчымасць высветліць ступень засваення студэнтамі прапанаванага матэрыялу. Пры нездавальняючых адказах кантрольнае апытанне можна паўтарыць.

2. Назапасіўшы дастатковы фактычны (лексічны) матэрыял, аўдыторыя мае магчымасць з большай ступеняй свабоды арыентавацца ў сферы ўжывання правазнаўчай тэрміналогіі. Наступным этапам працы можна прапанаваць спробы выкарыстання таго ці іншага тэрміну ў моўна-размоўнай практыцы. Напрыклад, з рэкамендаванага набору спецыяльнай лексікі выбраць тэрміны, характэрныя розным галінам права: фінансаваму, эканамічнаму, грамадзянскаму, крымінальнаму, адміністрацыйнаму і інш. Кантроль за выкананнем такога тыпу заданняў можа ажыццяўляцца як выкладчыкам (напрыклад, пры вусным адказе), так і самімі навучэнцамі (пры працы парамі).

3. У працэсе працы з лексічным матэрыялам тэрміналагічнага характару часта высвятляецца, што многія навучэнцы не зусім добра арыентуюцца ў вызначэнні родавай прыналежнасці назоўнікаў у бе-ларускай мове. На нашу думку, гэта абумоўлена тым, што у школьнай практыцы, хутчэй за ўсё, настаўнікі недастаткова ўвагі надалі пытанню разыходжання роду назоўнікаў у рускай і беларускай мовах. На сённяшні дзень, калі браць агульную колькасць, то такіх назоўнікаў налічваецца каля чатырохсот. Сустракаюцца сярод іх і назоўнікі-тэрміны: отзыв (м.р.) судьи – адкліканне (н.р.) суддзі, покушение (ср.р.) на преступление – замах (м.р.) на злачынства, преступник (м.р.) – злачынца (аг.р.), движимое имущество (ср.р.) – рухомая маёмасць (ж.р.), исковое заявление (ср.р.) – іскавая заява (ж.р.), источник (м.р.) права – крыніца (ж.р.) права і шмат іншых прыкладаў.

4. Для трывалага замацавання дадзенага пытання прапануем навучэнцам выканаць шэраг практыкаванняў: выправіць памылкі пры вызначэнні роду назоўнікаў, вызначыць род беларускіх назоўнікаў-тэрмінаў, паставіць у правільнай форме прыметнік-азначэнне да назоўніка-тэрміна.

5. Чамусьці зусім выпаў з-пад увагі студэнтаў той факт, што і ў рус-кай і ў беларускай мовах ёсць шэраг назоўнікаў агульнага роду, сярод якіх сустракаюцца і правазнаўчыя тэрміны: забойца, злачынца, абаронца, дарадца, сведка, абвінаваўца і іншыя. Мы вымушаны акцэнтаваць увагу навучэнцаў на гэтым пытанні, таму што ў спе-цыяльных тэкстах дакладнасць, лагічнасць, граматнасць выкладання – патрабаванні першапачатковыя. Формы ўскосных склонаў назоўнікаў агульнага роду “канкрэтызуюцца” асобай: вочная стаўка са злачынцам Івановым і вочная стаўка са злачынцай Івановай; следчы эксперымент з забойцам Новікавым, але следчы эксперымент з забойцай Новікавай; пратакол падпісаны сведкам Пятровым і пратакол падпісаны сведкай Пятровай і іншае.
6. Замацоўваючы дадзены матэрыял, прапануем: невялікія пераклады спецтэкстаў, дзе сустракаюцца такія назоўнікі; састаўленне сказаў ці кароткіх паведамленняў на правазнаўчую тэму самімі студэнтамі з выкарыстаннем назоўнікаў агульнага роду і да т. п.

7. Працуючы з тэрмінамі-назоўнікамі, абавязкова аналізуем і за-мацоўваем у адпаведных практыкаваннях назоўнікі мужчынскага роду, якія не маюць адпаведных форм жаночага роду: адвакат, міліцыянер, пракурор, суддзя, следчы, ветэран і некаторыя іншыя. У гэтым плане даволі распаўсюджанымі памылкамі з’яўляюцца наступныя канструкцыі: Пратакол зачытала народная суддзя Пятрова. З абвінаваўчай прамовай выступіла вядомая пракурор Новікава. Старанная суддзя Іванова аформіла пратакол пасяджэння суда і шмат іншых. Такія “ўзоры” даволі часта сустракаюцца ў спра-ваводча-юрыдычнай практыцы, таму трэба не проста засяродзіць увагу аўдыторыі на дапушчаных недакладнасцях, але і патлумачыць прычыну апошніх. Нагадаць, што ў злучэнні, напрыклад, народны суддзя Пятрова прыметнік народны спалучаецца з назоўнікам суддзя, а не з прозвішчам Пятрова, тое ж самае і ва ўсіх астатніх прыкладах.

Як вынікае з вышэйсказанага, простыя, на першы погляд, пытанні функцыянавання і ўжывання тэрмінаў-назоўнікаў у правазнаўчых тэкстах іншым разам патрабуюць даволі важкіх намаганняў з боку выкладчыка і ўважлівай крапатлівай працы студэнтаў для дасягнення пастаўленай мэты.
ВЫКАРЫСТАННЕ ІКТ НА ЗАНЯТКАХ ПА БЕЛАРУСКАЙ

МОВЕ Ў ВАЕННАЙ АКАДЭМІІ РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ

С.І. Фацеева, С.С. Хараненка

Ваенная акадэмія Рэспублікі Беларусь,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Вывучэнне дысцыпліны “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” у Ваеннай акадэміі Рэспублікі Беларусь мае свае асаблівасці. Па-першае, адной з галоўных задач з’яўляецца выкарыстанне ваеннай тэрміналогіі і прафесійнай лексікі па абранай спецыяльнасці і валоданне навыкамі пе-ракладу тэкстаў ваенна-прафесійнай сферы, а таксама развіццё навыкаў публічнага маналагічнага выказвання курсантаў. Па-другое, у Ваеннай акадэміі, як і ў іншых вузах негуманітарнага профілю, актуальным застаецца пытанне аптымізацыі выкладання беларускай мовы.
Эфектыўным сродкам актывізацыі пазнавальнай дзейнасці курсантаў з’яўляецца выкарыстанне інфармацыйных камп’ютарных тэхналогій (ІКТ) у адукацыйным працэсе, што дазваляе разнастаіць формы работы, актывізаваць увагу, павысіць творчы патэнцыял курсантаў. На кафедры створаны электронны вучэбна-метадычны комплекс (ЭВМК) па беларускай мове, які ўключае праграмную, тэарэтычную, практычную і метадычную часткі і размешчаны ў лакальнай сетцы Ваеннай акадэміі. Абсталяванне кабінетаў (камп’ютар і мультымедыйны пректар) і доступ да лакальнай сеткі дазваляе актыўна выкарыстоўваць ЭВМК на занятках па беларускай мове.

У аснову структуравання зместу вучэбнага матэрыялу па дыс-цыпліне “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” пакладзены прын-цып тэматычнага падыходу, які прадугледжвае падзел матэрыялу на адносна самастойныя раздзелы (модулі). Кожны модуль прадугледжвае вывучэнне тэарэтычнага матэрыялу па асноўных шасці раздзелах: “Беларуская мова і яе месца ў сістэме агульначалавечых і нацыянальных каштоўнасцей”, “Лексічная сістэма беларускай літаратурнай мовы”, “Функцыянаванне беларускай мовы ва ўмовах білінгвізму”, “Мова навукі і яе асаблівасці”, “Мова афіцыйна-справавой сферы і яе асаблівасці”, “Культура прафесійнага маўлення”, – а таксама лексічнага матэрыялу (напрыклад, органы ваеннага кіравання, чыны, пасады, воінскія званні, вайсковыя злучэнні, часці, падраздзяленні, род і від войскаў, назвы зброі і інш.). 

Як паказвае практыка, на занятках па беларускай мове ІКТ мэтазгодна выкарыстоўваць пры выкладанні і замацаванні новага матэрыялу (слайд-прэзентацыі), у сістэме кантролю і праверкі ведаў (тэсты). Улічваючы асаблівасці выкладання беларускай мовы (прафесійнай лексікі), камп’ютарныя тэхналогіі можна выкарыстоў-ваць як банк даведачнага матэрыялу. У названым ЭВМК гэта, напрыклад, лексічны мінімум ваенных тэрмінаў і прафесіяналізмаў, арфаграфічны слоўнік, у якім падаецца правільнае напісанне слоў ваеннай лексікі, а таксама перакладны руска-беларускі слоўнік да спецыяльных тэкстаў. Акрамя гэтага, камп’ютарныя тэхналогіі на занятках прымяняюцца як дынамічны сродак нагляднасці пры вывучэнні такіх лексічных тэм: “Мундзір – гонар афіцэра”, “Сімвалы воінскай славы, доблесці і гонару”, “Твае, Радзіма, героі”, “Беларусь абарончая” і інш. Названы матэрыял прадстаўлены ў выглядзе адукацыйных праграм: інструментальнай (наглядныя дапаможнікі), дэманстрацыйнай (паказ слайдаў, прэзентацый, відэасюжэтаў), навучальнай (трэнажоры), кантралюючай (тэсты). 

Выкарыстанне ІКТ у адукацыйным працэсе мае наступныя перавагі: шматразовае павелічэнне інфармацыі, што не ўвайшла ў падручнікі і дапаможнікі; магчымаць інтэграваць у рамках адной праграмы тэкст, графіку, гук, анімацыю, відэакліпы, высокаякасныя фотаздымкі; павышэнне інтэнсіўнасці заняткаў, дзякуючы нагляднай і дынамічнай падачы інфармацыі; пераакцэнтаванне з вербальных метадаў навучання на метады пошукавай і творчай дзейнасці, актывізацыя дзейнасці курсантаў; магчымасць выкарыстання гатовых распрацовак праграмных сродкаў (электронных даведнікаў, энцыклапедый, падручнікаў); магчымасць павялічыць цікавасць да прадмета.

Выкарыстанне новых інфармацыйных камп’ютарных тэхналогій дазваляе істотна паглыбіць змест матэрыялу, а ўжыванне нетра-дыцыйных методык навучання можа аказваць прыкметны ўплыў на фармаванне практычных уменняў і навыкаў навучэнцаў у засваенні матэрыялу, павышэнні іх актыўнасці, творчых і даследчых здольнасцяў. Зразумела, што ІКТ не могуць цалкам замяніць вывучэн-не правіл і выканання практычных заданняў, чытанне тэкстаў, напісанне творчых работ, жывога слова выкладчыка, ад уменняў якога залежыць вынік вучэбнага працэсу. Разам з тым неабходнасць выкарыстаня інфармацыйных камп’ютарных тэхналогій на занятках па беларускай мове ў ВНУ негуманітарнага профілю бясспрэчная, бо такія заняткі становяцца сучаснымі, эфектыўнымі, павышаецца цікавасць да вывучэння прадмета. 
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ЗМЕНЫ Ў ПРАВАПІСЕ – ЗМЕНЫ Ў ВУЧЭБНЫХ
ДАПАМОЖНІКАХ

К.Р. Федарцова 

Беларускі гандлёва-эканамічны ўніверсітэт спажывецкай кааперацыі,
г. Гомель, Рэспубліка Беларусь
Апошнія 7 гадоў ва ўсіх установах вышэйшай адукацыі нашай краіны курс “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” выкладаецца ў адпаведнасці з тыпавой вучэбнай праграмай па дысцыпліне “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” для вышэйшых навучальных устаноў (Мн., 2008). Звычайна, падобныя праграмы разлічаны на 5 гадоў, а потым ствараецца новая праграма ці ўносяцца пэўныя карэктывы. Так, з 2013 г. выкладчыкі беларускай мовы чакаюць афіцыйныя ўдакладненні ў праграме, але іх няма і па сённяшні дзень.

Аднак за гэты час адбыліся іншыя доўгачаканыя змены: змены ў беларускім правапісе. Упершыню ў гісторыі беларускай літаратурнай мовы правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі з’яўляюцца Законам РБ, падпісаным Прэзідэнтам краіны А.Р. Лукашэнкам 23 ліпеня 2008 г. Афіцыйна пачалі прытрымлівацца “Правіл...” у адукацыйным працэсе і ў штодзённым жыцці з 1 верасня 2010 г.

Правілы змяніліся, аднак выкладчыкамі і студэнтамі выкарыстоўваюцца вучэбныя дапаможнікі ранейшых гадоў выдання [1, 7, 8] ці новыя [2, 3], якія часткова [1, 7, 8] альбо поўнасцю [2, 3] адпавядаюць тыпавой вучэбнай праграме 2008 г.; але ні ў адным з іх няма інфармацыі пра змены ў беларускім правапісе. На занятках жа выкладчыкі не абмінаюць увагай гэту падзею ў гісторыі беларускай мовы і (выкарыстоўваючы аўдыторны час, што быў прызначаны на іншыя тэмы) у большай ці меншай ступені закранаюць гэта пытанне. 

Безумоўна, добрай дапамогай выкладчыкам пры падачы і замацаванні матэрыялу па сучаснай арфаграфіі з’яўляюцца дапаможнікі У.І. Куліковіча [4, 5, 6] (змены ў беларускай пунктуацыі ў іх не закраналіся), але заданні, кантрольныя работы і тэсты, складзеныя аўтарам, маюць адказы ў раздзеле “Даведкі”. На жаль, многія студэнты проста спісваюць з даведак і не могуць правільна растлумачыць арфаграму.

Перад намі паўстала неабходнасць у падрыхтоўцы аднаго кампактнага выдання з аб’яднаннем акрэсленых вучэбнай праграмай тэм і матэрыялу па тэме “Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі (2008 г.)”, без якой разгляд сучаснай беларускай літаратурнай мовы быў бы няпоўным. Так пачалася праца над вучэбным дапаможнікам, арыентаваным у першую чаргу на студэнтаў эканамічных спе-цыяльнасцей дзённай формы атрымання адукацыі. Мэта дапаможніка – гэта азнаямленне, сістэматызацыя і абагульненне тэарэтычнага і практычнага матэрыялу для студэнтаў эканамічных спецыяльнасцей з паўтарэннем, замацаваннем, паглыбленнем тэарэтычных ведаў і выпрацоўкай навыкаў і ўменняў карыстацца моўнымі сродкамі беларускай мовы ў практычнай дзейнасці. 

Змест тэмы па новым правапісе аб’ядноўвае арфаграфічныя, а таксама пунктуацыйныя новаўвядзенні і складаецца з двух параграфаў: “§ 1. Новае ў беларускай арфаграфіі; § 2. Новае ў беларускай пунктуацыі. 2.1. Новае ў правілах пастаноўкі асобных знакаў прыпынку і пры іх спалучэнні. 2.2. Новае ў правілах афармлення простай мовы, цытат і спасылак” [9, с. 3]. Матэрыял па сучаснай арфаграфіі падаецца ў выглядзе 20-ці апорных схем з пэўнымі ўдакладненнямі і каментарыямі. Па некаторых правілах, на якія часта дапускаюцца памылкі, прыводзіцца інфармацыя, што не адносіцца да новай у беларускім правапісе, аднак яна важная для паўтарэння. 
Акрамя тэарэтычнага блоку, дапаможнік змяшчае практычны блок, які складаецца з дзвюх частак: 1) практыкаванні да тэм, 2) тэксты для перакладу з рускай мовы на беларускую з улікам спецыяльнасцей. Прыведзеныя практыкаванні з’яўляюцца вынікам шматгадовай працы аўтара са студэнтамі Беларускага гандлёва-эканамічнага ўніверсітэта спажывецкай кааперацыі. Заданні дапаможніка розныя па характары, аб’ёме і ступені цяжкасці, што вельмі важна пры рабоце з рознай па ўзроўні ведаў студэнцкай аўдыторыяй. Значная колькасць практыкаванняў спрыяе ўзнікненню дыскусій на занятках, творчай атмасферы, а ў выніку – лепшаму засваенню матэрыялу.

Выхадам з друку ў выдавецтве РІВШ тыражом 500 экзэмпляраў напрыканцы 2014 г. завершылася чатырохгадовая праца аўтара над вучэбным дапаможнікам. Варта дадаць, што выбарачна матэрыял з вышэйадзначанага выдання можа выкарыстоўвацца студэнтамі іншых спецыяльнасцей і студэнтамі эканамічных спецыяльнасцей завочнай формы атрымання адукацыі.
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ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 
НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ 
ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ
И.Э. Федотова, Л.Ф. Кашевская 

Белорусский государственный экономический университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Владение языком специальности – важнейшая составляющая успешной учебной деятельности иностранных студентов. Практика преподавания РКИ показывает, что включение общепрофессиональной и специальной лексики в учебном процессе уже на довузовском этапе усиливает профессиональную мотивацию и способствует более раннему формированию некоторых общих понятий по специальности. На этом этапе подготовки именно учебно-профессиональная сфера является для обучаемых приоритетной, поэтому научный стиль речи вводится в учебную программу подготовительного отделения уже с 12-ой недели обучения. В курсе РКИ на подготовительном отделении УО БГЭУ на научный стиль отводится 160 часов. Иностранные учащиеся работают по учебному комплексу «Русский язык. Изучаем экономическую теорию», созданному на основе текстов преподавателей кафедры экономической теории. В комплексе представлены базовые лексико-грамматические конструкции, типичные для подъязыка экономики, тексты, содержательная сторона и структура которых обеспечивают постепенное вхождение обучаемых в их будущую специальность. Такое погружение в язык специальности помогает иностранным учащимся уже на довузовском этапе ориентироваться в основных экономических терминах и самостоятельно работать с учебником по специальности. Поэтому для накопления знаний и формирования компетенций в сфере профессиональной коммуникации у иностранных учащихся используется компетентностно-ориентированный подход к обучению.

Цель данного исследования – выявить основные проблемы обучения языку специальности на ПО и предложить некоторые пути их решения.
В последнее время все чаще ученые методисты говорят о том, что роль преподавателя-русиста на этапе ПО в общей системе обучения языку специальности должна быть пересмотрена. Ныне действующий подход к обучению, предполагающий исключительно утилитарную роль преподавателя РКИ, которую условно называют «гувернерской» [3], себя не оправдывает. Русист выполняет вспомогательные функции, связанные с достижением целей, которые преследуют преподаватели спецдисциплин. Отсюда методические действия направлены лишь на изучение определенных конструкций научной речи и на заучивание определенной терминологической лексики. Как следствие, отсутствие системности в обучении языку специальности, т. к. преподаватель-русист вынужден учитывать пожелания преподавателей-предмет-ников. И эта точка зрения превалирует и на последующих этапах обучения, когда спецкафедры требуют изучения на занятиях по РКИ всех тех дисциплин, которые читаются студентом. Кроме того, как правило, предметниками при изложении темы используется сложный грамматический материал, который на данный момент еще не изучен, тем более на ПО. Следовательно, преподаватель РКИ лишается самостоятельности и выступает в роли озвучивателя (а иногда и толкователя) материала спецдисциплин, в котором он не является специалистом. От этого еще в годы становления методики преподавания РКИ предостерегала академик О.Д. Митрофанова.
В решении данной проблемы трудно переоценить значение междисциплинарного подхода как принципа организации учебного процесса с иностранными студентами в вузе, который открывает широкие возможности взаимодействия дисциплин с целью профессиональной подготовки учащихся. Преподаватель языка обучает студентов базовому русскому языку с учетом особенностей научного стиля речи, соответствующего выбранной специальности. Преподаватели спецдисциплин (на подготовительном отделении для иностранных учащихся БГЭУ это экономическая теория и математика) обучают языку предмета. Таким образом, коммуникативная компетенция иностранных студентов формируется как минимум двумя исполнителями: преподавателем русского языка, который ответствен за создание языковой компетенции, и предметникам, отвечающим за выработку предметной компетенции. Только на основе междисциплинарного подхода может быть реализована основная цель обучения иностранных студентов, которая заключается в формировании и дальнейшем развитии профессиональной языковой компетенции.

Одним из путей решения является согласование междисциплинарных образовательных программ, в которых могли бы объединить усилия преподаватели спецдисциплин и РКИ. При этом учебные материалы таких программ должны в равной мере отвечать целям как овладения языком, так и специальностью. Также решить эти задачи помогут учебники, содержательная сторона которых должна быть переосмыслена. Речь идет не об узкоспециальных учебниках. В настоящее время активно пропагандируется так называемый «креативный» подход к изучению языка специальности. Особенность такого подхода заключается в том, что преподаватель использует на занятиях научно-популярный текст, содержательно связанный с профилем обучения студента. Таким образом, содержание данного текста одинаково понятно и преподавателю, и обучаемым. При таком подходе меняется роль преподавателя-русиста и создаются условия для решения различных коммуникативных задач: анализа, аргументации, доказательств, вывода и т.д. В результате учащийся сможет войти в дискуссию, логически выстроить факты, сконструировать логическое высказывание.

Поурочное грамматическое наполнение может быть идентичным для всех профилей обучения, но там должны быть представлены основные конструкции научной речи, типичные для всех профилей обучения. Однако текстотека должна быть пересмотрена. При работе с такими учебниками у преподавателя РКИ не будет возникать проблем, связанных с толкованием понятийно-терминологического содержания дисциплин. 

Таким образом, любые грамматические конструкции можно изучать на базе научно-популярных текстов. Это создаст на занятии условия для свободного общения, позволяющего употреблять полученные знания на практике.
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О ВАЖНОСТИ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА 
ОБЩЕНАУЧНОЙ ЛЕКСИКИ В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ 
ИНОСТРАННЫМ УЧАЩИМСЯ

С.В. Филюта 

Белорусский государственный медицинский университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Круг лингводидактических проблем, касающихся преподавания русского языка как иностранного в вузах нефилологического профиля, весьма обширен. Для решения многочисленных вопросов методической организации языкового материала и имплементации новых методов обучения необходимой и приоритетной задачей в преподавании РКИ становится глубокий и всесторонний анализ языка науки, прежде всего его лексики. Изучением лексического состава научной речи занимались В.В. Виноградов, М.И. Кожина, В.П. Даниленко, Е.А. Рейман, О.Д. Митрофанова, С.В. Гринев-Гриневич и др.
Язык науки, как известно, весьма богат и неоднороден. Возможно, по этой причине в лингвистике остается ещё много не до конца исследованных вопросов, касающихся не только специальной лексики, но и научного стиля в целом. Если ранее выделялось только два лексических слоя языка науки: нетерминологическая лексика (слова общеупотребительного языка) и собственно термины, то сейчас лексический состав научного стиля представляет собой трёхслойное явление. К двум выше перечисленным группам прибавляется общенаучная лексика. Некоторые исследователи выделяют в качестве отдельной группы профильную (межотраслевую) лексику, которая «объединяет группы родственных дисциплин и сигнализирует, как минимум, о естественнонаучном, научно-техническом или гуманитарном характере специального текста. Профильные слова функционально ориентированы на более узкую сферу употребления…» [1, с. 52]. 

Анализ учебной литературы по специальностям нефилологического профиля показывает, что, несмотря на насыщенность специальными терминами, большая часть лексики представлена общенаучными и общеупотребительными лексическими единицами с нейтральной окраской. Если термины служат для обозначения понятий в какой-либо узкой, предметной, области, то общенаучная лексика объединяет не одну научную дисциплину. Например, слово «морфология» можно встретить в специальной литературе по биологии, анатомии, языкознанию, слово «изоляция» используется в физике, истории. Отличительной особенностью общенаучной лексики является её интердисциплинарный и методологический характер. Общенаучная лексика формирует метаязык науки, представляя научно-философские понятия, а также служит элементом структурно-смысловой организации научного текста: упорядочению умозаключений, их логическому изложению. Поэтому для обеспечения адекватного и однозначного восприятия и качественной передачи научной информации необходимо совершенствовать лексическую работу с общенаучной лексикой и её словообразовательным потенциалом.
Как справедливо отмечает В.П. Даниленко, общенаучный класс слов динамичен и имеет тенденцию к постоянному расширению в результате процессов интеграции и математизации наук. Поэтому, несмотря на имеющиеся справочники и словари научно-технической и общенаучной лексики, необходимо лингвометодическое упорядочение общенаучной лексики применительно к современным целям и условиям обучения с использованием современных компьютерных технологий. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ-СРАВНЕНИЙ 
НА УРОКЕ РКИ

Е.В. Флянтикова 

Гродненский государственный медицинский университет,
г. Гродно, Республика Беларусь
Знание лексики, грамматики не всегда гарантирует успешную коммуникацию, ее основой является развитая речь. Для разговорной речи, используемой во время дружеского беседы, неофициального общения и общения в Интернете характерна образность, эмоциональность, простота. В формировании образности речи в процессе усвоения иностранного языка огромную роль может сыграть работа с фразеологизмами. Фразеологизмы обладают не только эмоциональностью, но и культурологической ценностью, которая заключается в том, что фразеологизмы отражают мышление определенного народа. 

Для разговорной речи характерно частотное использование фразеологизмов-сравнений: голодный, как волк; хитрый, как лиса; глухой, как пень; язык, как бритва; похожи, как две капли воды. Фразеологизмы-сравнения показывают, как та или иная ситуация, явление или характер были увидены и осмыслены народом. 

Обогащение речи учащихся фразеологизмами, усвоение их значений и особенностей употребления требует специально организованной работы. Роль преподавателя сводится к объяснению значения фразеологизма, его эмоциональной окрашенности, стилистической функции. Необходимо не только показать фразеологизмы в разных ситуациях употребления, но и разграничить использование свободных и устойчивых словосочетаний, имеющих одинаковый лексический состав.

При семантизации фразеологизмов следует помнить, что одни и те же ситуации могут по-разному оцениваться представителями разных наций. Фразеологизмы-сравнения характеризуют черты человеческого характера, особенности поведения, качества предметов. При работе с данными фразеологизмами следует учитывать, что животные, используемые для характеристики черт человека, отличаются у разных народов, это связано с особенностями жизни каждого народа: трудолюбивый, как пчела; грязный, как свинья; сильный, как бык. Данная модель является компаративной. Ее первая часть представляет признак, а вторая часть является усилительной. Данные фразеологизмы являются оценочными. Причем оценка может быть как положительной (храбрый, как лев), так и отрицательной (злой, как черт).

Велика группа фразеологизмов-сравнений, описывающих характер действия: биться, как рыба об лед; беречь, как зеницу ока; как с гуся вода; жить, как кошка с собакой; растут, как грибы; спать, как сурок. В глагольных сравнениях глагол выступает в прямом значение, а сравнение является уточнителем характера действия.

В разговорной речи для характеристики предметов часто используются фразеологизмы, в которых опущено прилагательное: сердце, как камень (твердое); язык, как бритва (острый); дождь, как из ведра (большой); волосы, как щетка (жесткие). Качество предмета, с которым происходит сравнение, является его неотъемлемой частью и переносится на сравниваемый предмет. В процессе живого общения качество, названное прилагательным или наречием, может опускаться: эта девушка, как сорока (болтливая); сегодня я как птица (свободен); этот мужчина, как лев (смелый); он крался, как кошка (бесшумно); он живет, как отшельник (одиноко); живут, как кошка с собакой (недружно).

Поэтому, чтобы понимать собеседника, учащийся должен знать значение фразеологизма.
Знание фразеологических единиц иностранного языка позволяет сделать речь более богатой и эмоциональной, понять и осмыслить тонкости изучаемого языка. 
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МІКРАТАПОНІМЫ ВЁСКІ КОСАЛЬ 
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ЛІНГВАКУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ АСПЕКТ
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г. Мінск, Рэспубліка Беларусь
Сёння на карце Беларусі мы не знойдзем многіх населеных пунктаў, якія зніклі ў сувязі з трагедыяй на Чарнобыльскай атамнай электрастанцыі. Адным з іх з’яўляецца вёска Косаль Кармянскага раёна Гомельскай вобласці: яна зруйнавана, засыпана зямлёй. Аднак у людской памяці ўсё яшчэ жывуць назвы дарагіх сэрцу мясцінаў. Сярод іх мікратапанімічныя назвы як адна з арыгінальных і ціка-вейшых частак лексічнага складу беларускай мовы.

Вёска Косаль была пабудавана каля ракі Касалянкі. Па ёй у свой час мясцовыя сяляне сплаўлялі лес, займаліся рыбалоўствам. Праз рэчку быў пабудаваны мост у вёскі Прудок і Рудня. Вёска Косаль разам з вёскай Балдукі налічвала каля 100 дамоў. Вядома, што сяляне карысталіся адным вялікім кавалкам зямлі (каля 300 га). Мікра-тапанімічныя назвы былі скіраваны на тое, каб чалавек-працаўнік лягчэй арыентаваўся ў наваколлі, ведаў, куды трэба ісці касіць, жаць, араць, сеяць, у якім месцы лепш лавіць рыбу, збіраць грыбы ды ягады і г. д. Значная колькасць мікратапанімічных назваў у ваколіцах вёскі Косаль звязана з назвамі шматлікіх віроў, якіх багата было на рэчцы Касалянцы, крынічак, сенажацей, палёў і інш. Асноўным тыпам іх словаўтварэння з’яўляецца семантычны. Сярод іх вылучаюцца мікратапонімы, утвораныя на аснове ўласных імёнаў, прозвішчаў і мянушак, якія паказваюць на прыналежнасць канкрэтнай асобе. Да прыкладу: Кердусеў вір. У тым месцы, дзе ён знаходзіцца (уніз па цячэнні ад в. Косаль), некалі стаяла смалярня, якая належала селяніну па імені Кердусь. Адсюль і назва віра. Бадай самая глыбокая мясціна рэчкі Касалянка – Зяцеў вір. Ён так названы таму, што ў гэтым месцы ўтапіўся малады чалавек па мянушцы Зяць, які не ўмеў добра плаваць. Там з двух бакоў знаходзіліся багатыя сенажаці. І калі людзі гаварылі, што заўтра ідзем на Зяцеў вір, то ўсе ведалі, куды трэба ісці касіць ці саграбаць сена. Назвы яшчэ некалькіх віроў можна аднесці да ада-пелятыўных найменняў. Сярод іх вір Прорва. Ён названы так таму, што ў гэтым месцы рэчка змяніла русла, прарваўшы сабе новае рэчышча. Яшчэ адзін глыбокі вір мае назву Лебедзева лучка. Гэты вір мае выгляд плёсу, у якім плавалі лебедзі пры пералёце. Лучка – таму што вір злучае дзве часткі ракі пры яе развароце ў бок лесу, дзе яна затым напрамкі цячэ з паўкіламетра.
На ўскрайку лесу, паблізу рэчкі Касалянкі, бруяе крынічка, якую мясцовыя жыхары называлі Жыдоўскай. Гэту назву яна атрымала ад аднайменнага балота. Тут некалі ўваліўся ў багну мясцовы габрэй з канём. Збегліся людзі і выцягнулі небараку. З таго часу так і засталася назва: Жыдоўскае балота і Жыдоўская крынічка. У ваколіцах вёскі Косаль гэта не адзіны выпадак, калі для наймення некалькіх аб’ектаў прымяняецца адна і тая ж назва. Недалёка ад вёскі Косаль знаходзі-лася маленькая вёсачка За′блацкае (15–16 двароў). І поле каля гэтай вёскі мела такую ж назву, якая ўказвала, што яно знаходзілася за балотам.

Ад вёскі Косаль да вёскі Быч (сёння Акцяброва?!) землі размяшчаліся на адлегласці каля трох кіламетраў. Пагэтаму для зручнасці сяляне давалі найменне розным мясцінам, каб ведаць, куды трэба ісці касіць, араць альбо вывозіць гной. Так, адна з такіх мясцінаў, якая знаходзілася на паўночна-ўсходнім закутку ворнай зямлі і мела даволі ладны кавалак, называлася Большае поле. Такая назва фактычна цалкам супадае з аб’ектам называння і адносіцца да так званых агульназразумелых назваў: паеду пад Большае поле араць пад азімыя. Да такіх назваў адносіцца і назва поля Затокі, якое прымыкала да вярхоўя Касалянкі пры ўпадзенні ў яе невялічкай рэчкі Бычанкі: Сёння косім у Затоках.

Відавочна, што акрамя намінатыўнай функцыі, якую выконваюць мікратапонімы, яны даюць багаты матэрыял для вывучэння працэсу фарміравання спецыфічнай тапанімічнай лексікі, разумення спецыфікі нацыянальнай культуры і гістарычнага лёсу. Таму так важна не згубіць, а сабраць і захаваць гэты неацэнны скарб моватворчасці народа.

ДА ПЫТАННЯ АБ АСАБЛІВАСЦЯХ ФАРМІРАВАННЯТЭРМІНАЛОГІІ МЫТНАЙ СПРАВЫ

М.К. Чаеўская 

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт,
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь

Абмежаванае выкарыстанне беларускай мовы ў сферы навукі вядзе да незапатрабаванасці і недастатковай распрацаванасці галіновай тэрміналагічнай лексікі на сучасным этапе. Назіраецца неадпаведнасць узроўню развіцця беларускай тэрміналогіі сучаснаму стану беларускай навукі нават з прычыны неразумення неабходнасці развіцця навукі і адукацыі “на ўласнай моўнай аснове” [2, с. 68]. Таму, напрыклад, навуковы зборнік “Актуальныя пытанні мытнай справы”, які выдаецца ў БДУ, утрымлівае працы пераважна на рускай мове. Толькі артыкулы асобных аўтараў: У. Ляхоўскага, Ю. Грыбоўскага, В. Волкавай, В. Са-шынай, К. Нашчынца – напісаны на беларускай мове. У сваю чаргу, вывучэнне тэрмінаў мытнай справы, зафіксаваных на старонках узгаданых зборнікаў, дазваляе ахарактарызаваць асаблівасці спецыяль-най лексікі, убачыць асноўныя праблемы, якія абумоўлены неўладка-ванасцю нацыянальнага тэрміналагічнага фонду.

Шляхам гісторыка-лінгвістычнага аналізу выяўляецца старажытная аснова, на якой у далейшым фарміравалася тэрміналагічная лексіка мытнай справы. Да ХVI ст., у прыватнасці, адносяцца словы-тэрмінаадзінкі: головщина, гость, десятина, мостовщина, мытникъ, мыто, промыта, пятно, тивунъ, якія сустракаюцца ў Літоўскай метрыцы, Статуце 1566 г. У помніках ХVII ст. выкарыстоўваюцца амбаръ (запазычана з татарскай), мытніца, перевозное. Варта адзначыць: многія з прыведзеных тэрмінаў маюць рознае напісанне. Параўн.: амбаръ, имбаръ, инбаръ, омбаръ, онбаръ; головщина, головчина, головщына; пятно, петно; тивунъ, тивонъ, тиунъ, тывунъ, цивунъ. Што сведчыць пра натуральнае складванне тэрміналагічнай лексікі, пазбаўленае навуковай апрацоўкі.

З прычыны забароны беларускай мовы ў канцы ХVII ст. працэс развіцця, удасканалення і сістэматызацыі спецыяльнай лексікі быў спынены больш чым на 2 стагоддзі. Менавіта з-за таго, што мова “не мела дастаткова спрыяльных магчымасцей для свайго развіцця” [1, с. 8], не толькі на працягу ХVIII–ХIХ стст., але і на працягу многіх дзесяцігоддзяў ХХ ст., тэрміналагічнае афармленне навуковых даследаванняў у сферы мытнай справы адлюстроўвала як агульныя для беларускай тэрміналогіі тэндэнцыі, так і прыватныя асаблівасці, якія пацвярджаюць актуальнасць “работы па прывядзенню тэрмінаў да адзінай формы і сістэмы” [2, с. 69].

У адпаведнасці з агульнымі тэрмінаўтваральнымі тэндэнцыямі ў артыкулах Ю. Грыбоўскага, У. Ляхоўскага адзначаецца, напрыклад, пашыранасць аддзеяслоўных тэрмінаў-назоўнікаў са значэннем апрадмечанага дзеяння, утвораных пры дапамозе суфіксаў -нн-, -енн- (-энн-) (інспектаванне, распараджэнне, камандаванне, тыпаванне, затрыманне, забеспячэнне, уладкаванне, прадухіленне, папярэджван-не, афармленне, адпраўленне, прызначэнне, дэклараванне, пагадненне, перамяшчэнне, узыманне, недапушчэнне); адпрыметнікавых тэрмінаў-назоўнікаў са значэннем адцягненых паняццяў, утвораных пры дапамозе суфікса –асць- (дамоўленасць, зацікаўленасць, непрадума-насць, некампактнасць, перагружанасць, здольнасць, няўзгодненасць, выніковасць).

Структура тэрмінаў-словазлучэнняў з назоўнікам у якасці азначаемага або ў якасці азначаючага таксама з,яўляецца трады-цыйнай. Большасць складаюць канструкцыі: назоўнік + прыметнік (нацыянальная бяспека, мытнае супрацоўніцтва, суправаджальны дакумент, адзіны рынак, мытная прастора, праблемныя тарыфы, бяспошлінны гандаль); назоўнік + назоўнік у назоўным склоне (краіна-сябар, краіна-ўдзельніца,бізнес-садружнасць, бізнес-праект); назоўнік + залежны назоўнік без прыназоўніка (выпуск тавару, сістэма кіравання, краіна прызначэння, парадак увозу, недастаўка тавараў, атрымальнік тавараў); назоўнік + залежны назоўнік з прыназоўнікам (адказ на карысць дзяржавы, перапрацоўка па-за межамі тэрыторыі, перапрацоўка для ўнутранага спажывання, перапрацоўка на тэрыторыі, выпуск для ўнутранага спажывання).
Патрэба ва ўпарадкаванні тэрміналогіі мытнай справы становіцца відавочнай, паколькі звяртае на сябе ўвагу неаднастайнае суфіксальнае афармленне запазычаных дзеясловаў і аддзеяслоўных назоўнікаў, непаслядоўнае выкарыстанне канчаткаў назоўнікаў мужчынскага роду адзіночнага ліку ў родным склоне. Так, Ю. Грыбоўскі пастаянна ўжывае выраз мытнае фармаванне, а ў артыкулах У. Ляхоўскага пашырана словазлучэнне фарміраванне адзінай мытнай прасторы. Цяжка вызначыць прыярытэтны варыянт напісання канчаткаў і ў най-меннях: Мытны кодэкс, Мытны Саюз, бо сустракаецца Мытнага кодэкса, Мытнага Саюза і Мытнага кодэксу, Мытнага Саюзу.
Вывучэнне тэрміналагічнага складу навуковых артыкулаў зборнікаў “Актуальныя пытанні мытнай справы” дазваляе сцвердзіць магчымасць і перспектыўнасць выкарыстання беларускай мовы ў сфе-ры навукі, паколькі з,яўляецца відавочнай назапашанасць неабходных спецыяльных моўных сродкаў у сферы мытнай справы. Пераадоленне ж некаторай непаслядоўнасці ў перадачы асобных граматычных форм і ўніфікацыя пэўных словаўтваральных мадэлей, думаецца, будуць магчымымі пры мэтанакіраваным упарадкаванні галіновай тэрмінасістэмы.
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АБ ПАДРЫХТОЎЦЫ АСПІРАНТАЎ ДА ПЕРАКЛАДУ
З РУСКАЙ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

ВЕТЭРЫНАРНЫХ ТЭКСТАЎ

Т.В. Чарняева 

Віцебская ордэна “Знак Пашаны” дзяржаўная акадэмія 
ветэрынарнай медыцыны,
г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь
З 2010 года пры здачы кандыдацкага экзамену па спецыяльнай дысцыпліне для ацэнкі ведаў прафесійнай лексікі на беларускай мове ў якасці дадатковага пытання экзаменуемым уключаецца пераклад з рускай на беларускую мову спецыяльнага тэксту па тэматыцы, блізкай да профілю дысертацыі.
Пры падрыхтоўцы аспірантаў да перакладу тэкстаў ветэрынарнага профілю першапачаткова варта праводзіць азнаямленне з тэматычнымі групамі ветэрынарнай лексікі. Гэта назвы:

-
ветэрынарных навук: клінічная дыягностыка хвароб жывёл, аператыўная хірургія;

-
хвароб жывёл: бронхапнеўманія, бунастамоз, гетэракідоз, дэрматоз, колібактэрыёз, мочакамянёвая хвароба, чума буйной рагатай жывёлы;

-
сімптомаў хвароб: гіперэмія, ацёк, гарачка;

-
стану жывёл: прыгняценне, шок, калапс;

-
працэсаў, якія адбываюцца ў арганізме: запаленне, рэгенерацыя, метабалізм;
-
метадаў абследавання жывёл: агляд, пальпацыя, аўскультацыя, перкусія;

-
апаратаў і інструментаў: рэнтгенаўскі апарат, неонавы лазер, зажым;

-
лекавых рэчываў і прэпаратаў: фераглюкін, мікраанемін, іхтыёл, нафталізол, нашатырны спірт;

-
тэхнікі абязбольвання і аперацый: блакада нерваў, рэзекцыя сухажылля;

-
матэрыялаў: марля, кетгут, гіграскапічная вата.

Пры працы з гэтымі тэматычнымі групамі неабходна звярнуць увагу на асаблівасці правапісу канчаткаў назоўнікаў мужчынскага роду ў родным склоне адзіночнага ліку, бо навуковыя тэксты па ветэрынарыі характарызуюцца прадуктыўнасцю гэтых форм. Словы многіх тэматычных груп (назвы стану жывёл, хвароб і іх сімптомаў, лекавых рэчываў і прэпаратаў, матэрыялаў, працэсаў) ужываюцца ў родным склоне з канчаткам -у (-ю).

Пажадана разгледзець асаблівасці вымаўлення назваў хвароб тыпу бабезіёз, хламідыёз, лістэрыёз, эймерыёз (вымаўленне гука [й] паміж галоснымі), дэрматыт, дызентырыя, кластрыдыёз (вымаўленне цвёрдых гукаў [д], [т] у словах іншамоўнага паходжання).
Трэба актуалізаваць веды пра спосабы перадачы дзеепрыметнікаў у складзе тэрміналагічных словазлучэнняў пры перакладзе на беларускую мову. Дзеепрыметнікі могуць перадавацца прыметнікамі: фильтрующийся вирус – фільтроўны вірус, перемежающаяся лихорадка – перамежная трасца, сходящееся косоглазие – збежная касавокасць, а таксама азначэннямі-прыдаткамі: стимулирующее вещество – рэчыва-стымулятар, фиксирующий перевязочный материал – перавязачны матэрыял-фіксатар.
Важным момантам падрыхтоўкі да перакладу з’яўляецца сістэматызацыя ведаў пра асаблівасці дапасавання і кіравання ў бела-рускай мове. Звяртаецца ўвага на спалучэнне назоўніка з лічэбнікамі два, тры, чатыры, якія патрабуюць ад яго формы назоўнага склону множнага ліку (два позвонка – два пазванкі); на ўжыванне ў па-раўнальных словазлучэннях залежнага слова ў вінавальным склоне з прыназоўнікам за (не больше 0,4–0,5 мг цинка – не больш за 0,4–0,5 мг цынку); на кіраванне дзеясловаў хварэць, захварэць, перахварэць і прыметніка хворы вінавальным склонам назоўнікаў з прыназоўнікам на (заболеть лейкозом – захварэць на лейкоз, больной бруцеллёзом – хворы на бруцэлёз).

Такім чынам, падрыхтоўка аспірантаў да перакладу павінна садзейнічаць не толькі паспяховай здачы кандыдацкага экзамену, але і павышэнню культуры прафесійнага маўлення.

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ
ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ВУЗА КАК ФАКТОР РЕФОРМИРОВАНИЯ 
ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Е.М. Чуткина 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Реформирование высшего образования предполагает эффективность социально-экономической, культурной и научно-технической деятельности человека в собственной стране, а также участие в формировании составляющей мирового образовательного пространства. В связи с этим обозначим цели современной системы высшего образования: обеспечение высокого уровня образовательной подготовки в современных социальных условиях, совершенствование подготовки научных кадров, укрепление авторитета преподавателя вуза в сфере образовательной деятельности.

Достижение этих целей зависит от содержательного и связанного с ним формообразующего компонентов образования. Первый из них предполагает овладение общегуманитарным знанием, дающим возможность специалисту ориентироваться в системе общемировых ценностей и самоопределяться в способах взаимодействия с образовательными системами различных государств, осуществлять и изменять сферы производственной деятельности. Второй компонент связан с новаторскими вариантами перевода содержания образования в новое качество: модельную систему, представляющую собой образовательно-профессиональную программу. Она включает не только интеграцию гуманитарного и специального знания, но и способы их достижения будущими специалистами с помощью преподавателей или самостоятельно. Для этого необходимы комплексные исследования многих проблем, связанных с реформой образования в разных аспектах: содержательно-целевом, содержательно-педагогическом, организационно-педагогическом, психолого-педагогическом, а также предметно-методическом и технологическом.

Содержательно-целевой аспект устраняет угрозу дегуманизации человека в искривленном зеркале общественных отношений в современных условиях, формирует у студентов мотивы борьбы за знания, приобретения высшего образования, творческого искания истины, наследования традиций старших поколений, их новаторских подходов.

Содержательно-педагогический аспект обеспечивает расширение кругозора одновременно в области гуманитарных и специальных знаний, анализ накопленной информации, формирование ядра естественнонаучных и гуманитарных дисциплин. 

Оpгaнизaциoннo-педагогический аспект касается создания многоуровневой системы образования, типологически полной системы, воспроизводящей всю совокупность эталонных и практически значимых форм деятельности, обеспечивающей существование и дальнейшее развитие культуры.

Психолого-педагогический аспект связан с возрождением системы воспитательной работы, направленной на формирование нравственного здоровья молодежи и национальных идеалов, определяющих смысл жизни. Именно это подчеркивал В. Даль, отмечая, что образование есть образование ума и образование нравственности.

Предметно-методический и технологический аспекты подразумевают непосредственный переход на новые формы и методы организации учебного процесса, максимально включающего самостоятельную, научно-исследовательскую и самообразовательную деятельность студента.

Психологическая культура учебного занятия заключается в том, что студент ориентирован на саморазвитие своих способностей, в то время как преподаватель обеспечивает ему успех в достижении эталонов личностного развития, а вузовская концепция образования построена на психологии оптимизма и педагогике успеха. Самообразование, самоисследование, самовоспитание, самообучение, самотворчество являются конечным результатом грамотного вузовского обучения. Указанные постулаты в современной вузовской педагогике определяют и ее актуальные инновационные направления.

Усвоение основ наук в вузе нацелено на развитие мышления, а исследовательский подход в обучении – это развитие у студентов способности мыслить творчески, поэтому каждое занятие ставит своей целью научить мыслить, оперировать информацией в различных ситуациях, самостоятельно искать, систематизировать, обосновывать и применять ее. 

Только в случае обновления высшего образования в указанных аспектах на основе достижений научной деятельности преподавателя возможно его профессиональное и личностное становление. 

ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС КАК УСЛОВИЕ 
ЭФФЕКТИВНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Н.С. Шатравко 

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь
Учебное занятие является основной формой организации речевого взаимодействия студента и педагога. Многие иностранные студенты на первом курсе испытывают большие сложности с включением в учебный процесс, в связи с этим возрастает ответственность и роль преподавателя по организации оптимальных условий учебного занятия. Результаты опроса иностранных студентов 1 курса факультета бизнеса и права (42 человека) показали, что 63 % из них объясняют сложности усвоения учебного материала тем, что «преподаватель непонятно объясняет материал». К сожалению, многие преподаватели-предметники не осознают значимость педагогической речи в повышении эффективности учебного процесса, улучшении усвоения учебного материала иностранными студентами. 

Речевая деятельность преподавателя оказывается в сфере внимания как лингвистики, так и психологии, прагматики, педагогики, социологии. Особый интерес вызывает исследование лингводидактического дискурса как «социально-лингвистического, психолого-педагогического, культурологического аспекта реального речевого взаимодействия педагога и учащегося-иностранца» [1, с. 21]. Лингводидактический дискурс занятия должен быть направлен на активизацию коммуникативных способностей студента в учебном процессе.

Рассмотрим, какие требования организации эффективного лингводидактического дискурса должен соблюдать преподаватель, чтобы повысить результативность учебного занятия.

Одно из важнейших требований к профессиональной речи педагога, к лингводидактическому дискурсу занятия – это точность и доступность передачи учебной информации. Важным условием является также умение ориентироваться в ситуации общения, чувствовать студента, предвосхищать трудности в восприятии материала. При объяснении учебного материала преподаватель должен не только свободно владеть языком предмета, но и уметь выбирать наиболее целесообразные речевые средства, соответствующие учебным задачам, приводить примеры, опираться на знания студентов.

В ряду требований к профессионально-педагогической подготовке преподавателя, к его лингводидактическому дискурсу весомая роль принадлежит владению навыками и умениями владения монологической и диалогической речью как средством обучения студентов и средством управления этим процессом. Педагоги и психологи подчеркивают, что речи преподавателя должны быть присущи определенные качества, влияющие на устойчивость внимания учащихся на занятии, на восприятие и усвоение ими учебного материала. В частности, к таким характеристикам речи относят доступность, лаконизм, выразительность, правильность, конкретность, ясность, логичность, понятность, доходчивость, убедительность, эмоциональность, целенаправленность, образность, точность, простоту.
Организуя совместную деятельность студентов в группе, преподаватель призван постоянно регулировать процесс общения, стимулировать участие в нём учащихся, корректировать решение учебных задач, быть готовым к речевой импровизации. Организационная функция преподавателя заключается не только в методической и содержательной стороне организации занятия, но и его коммуникативном оформлении. Будучи средством обучения, речь преподавателя не должна превалировать на занятии, наиболее эффективной формой обучения в настоящее время считается диалог.

Диалогические формы построения занятий стимулируют рассмотрение учебных вопросов в динамике, позволяют найти эффективное решение поставленных проблем, развивают критичность мышления студентов и их коммуникативные способности. 

В процессе организации проблемной дискуссии на занятиях по основам психологии и педагогики (например, «Недостатки и ошибки современного руководителя», «Правила урегулирования конфликтной ситуации», «Роль семьи в формировании личности», «Проблемы и перспективы современного высшего образования») студенты осваивают технологию риторически грамотного построения текста, умения четко формулировать и отстаивать собственную точку зрения, применять различные коммуникативные стратегии и тактики.

Для более глубокого усвоения учебного материала можно организовать работу в малых группах по обсуждению различных сторон представляемой проблемы, анализу сделанных ошибок и просчетов, обсуждению различных точек зрения и т. д. Обязательным компонентом занятия должен стать итоговый рефлексивный блок по обсуждению результативности как всего занятия в целом, так и индивидуальной деятельности каждого студента, осмыслению приобретенных знаний, перспектив саморазвития. 
Инновационный характер интерактивных форм и методов обучения студентов проявляется в интеграции профессиональной, научно-поисковой и учебной деятельности, возможности развития творческой индивидуальности студента.

На успех речевого взаимодействия оказывают влияние ряд факторов: педагогическое мастерство преподавателя, сложность учебного материала, сформированность коммуникативных качеств студентов, их подготовка к усвоению учебного материала, методические приемы, используемые преподавателем на занятии, и т. д. Таким образом, организация эффективного лингводидактического дискурса возможна: а) при условии систематического, методически целесообразного учета преподавателем необходимых характеристик, компонентов и средств профессионально-педагогического общения; б) при условии осуществления контроля за состоянием речевой атмосферы на занятиях; в) при поддержании интереса преподавателя к совершенствованию собственной коммуникативной культуры; г) при использовании интерактивных форм и методов обучения студентов.
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На современном этапе актуальным для лингвистической науки является проблема семантико-синтаксического потенциала пословиц, которая до настоящего времени не получила должного освещения. Пословицы являются вербальным выражением мудрости народа. Передаваясь из поколения в поколение, они составляют своеобразный кодекс «законов», закладывают нравственные и этические предпосылки для формирования социально адекватной личности. Это объясняет то важное место, которое пословицы занимают в общении.

До недавнего времени изучение пословиц велось в основном в историко-литературном аспекте. До развития фразеологической теории лингвисты не считали пословицы объектом лингвистики. С развитием фразеологии пословица стала изучаться как номинативная единица.

Однако представляется необходимым не только изучение пословиц как номинативных единиц, но и как отдельных предложений: проанализировать взаимосвязь семантического, синтаксического и прагматического аспектов. Изучение взаимосвязи семантического и синтаксического аспектов позволит понять, как становится возможной реализация переносного значения, что часто происходит в пословицах.

Рассмотрение пословиц в ракурсе указанной выше проблематики предполагает использование теории композиционного синтаксиса для моделирования механизма взаимодействия различных уровней структуры предложения. Основным теоретическим положением этой системы является наличие у предложения двух семантических аспектов: денотативного и сигнификативного [1; 2; 6]. Денотативный аспект характеризует обозначаемую предложением ситуацию в самом общем виде, а также отношения между ее компонентами. Сигнификативный аспект, или пропозиция, характеризует принципы и законы построения предложения, которые включают тип пропозиции, количество аргументных позиций, открываемых глаголом, направление отношения между компонентами пропозиции и то, какие участники заполняют ту или иную аргументную позицию [2].

Познавая действительность, народ сводит конкретные, единичные ситуации в определённые классы, относит их к определённому структурному типу. Язык же в процессе эволюции вырабатывает для отображения ситуаций соответствующие схемы. Семантическая конфигурация внеязыковой ситуации называется пропозицией. Пропозиция выступает как начальный способ «упаковки» информации, которая подлежит передаче посредством высказывания. Центральным элементом пропозиции является предикат, который, с одной стороны, даёт имя отношениям пропозиции, а с другой стороны, указывает на отношения, связывающие элементы ситуации. Кроме предиката, в состав пропозиции входят и присоединяемые им аргументы, которые связаны между собой определённым отношением. Число и характер присоединяемых аргументов, так же, как и сам тип пропозиции, определяются типом и основными характеристиками предиката [3; 4; 5].

Существует четыре основных типа пропозиций, которые обозначает теория композиционного синтаксиса. В основе классификации пропозиций лежат признаки направленности и динамичности. Акциональные пропозиции характеризуются направленностью и динамичностью аргументов. Нединамическая и ненаправленная пропозиция называется статальной, нединамическая и направленная – реляционной, а ненаправленная и динамическая – пропозицией взаимодействия. Таким образом, при определении типа пропозиции важны такие свойства предиката, как его валентность (для определения количества аргументов), а также преобладание в нем динамического или статального начала [2].

Так, например, рассмотрение ситуации отношений в семье, отраженной в пословицах английского языка, показало, что преобладающей для этого типа ситуации является статальная пропозиция. Глаголы, отражающие отношения между мужчиной и женщиной в английских пословицах, чаще всего относятся к состояниям (глагол to be). В пропозиции такого типа выражается:
- дефиниция ситуации отношений:

Marriage is a lottery. Marriage is destiny. Matrimony is a school in which one learns too late [7, p. 172]. Wedlock is a padlock [7, p. 171].

- качественная характеристика одного или нескольких участников ситуации:

The wife is the key of the house [7, p. 173]. A cheerful wife is the joy of life. Wife and children are bills of charges [7, p. 169].

- пребывание в каком-либо положении или состоянии:

He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried [7, p. 169].

- расположение духа, настроение:

Happy is she who marries the son of a dead mother [7, p. 174].

- социальное положение, звание:

He is an ill husband who is not missed [7, p. 173].

Глагол состояния to be определяет статальный тип пропозиции в таких пословицах. По той причине, что такой тип пропозиции характеризуется признаками нединамичности и ненаправленности, аргументы пропозиции равноправны, но не являются источниками динамизма. Их следует назвать объектами. В структуре пропозиции один из них занимает позицию подлежащего, а второй – позицию именного члена сказуемого. Возможно совпадение объектов. В таком случае позицию подлежащего в формальной структуре занимает объект, а позицию именного члена сказуемого – слово с адъективной семантикой. Следовательно, такой тип пропозиции имеет два варианта заполнения аргументных позиций – двумя объектами и одним объектом со словом с адъективной семантикой.

Из примеров, приведенных выше, видно, что аргументные позиции в английских пословицах, оформленных с помощью статального типа пропозиции, чаще заполняются двумя объектами. Например, A great dowry is a spring of ill fortune [7, p.171]. Аргументные позиции заполнены двумя объектами, первый из которых – dowry ‘приданое’ – находится в позиции подлежащего, а второй – spring ‘источник’ – в позиции именного члена сказуемого. 

Встречаются также и примеры пословиц, где аргументные позиции заполняются одним объектом и словом с адъективной семантикой, как в пословице: Next to no wife, a good wife is best [7, p. 170], где позиция подлежащего заполняется объектом wife ‘жена’, а позиция именного члена сказуемого – словом с адъективной семантикой best ‘лучше’.
Таким образом, тип пропозиции, описывающий ситуацию отношений между мужчиной и женщиной, может варьироваться и определяется лексико-семантической группой предиката. Статальный тип пропозиции – самый распространенный в пословицах английского языка – включает два обязательных аргумента – два объекта (Marriage is a lottery [7, p. 170]) или объект и слово с адъективной семантикой (He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried [7, p. 169]).

Из приведенных выше примеров можно увидеть, как осуществляется метафоризация в пословицах со статальной пропозицией. Первый объект является существительным, используемым в своем прямом значении, в то время как второй – существительным в переносном значении, как в примере Marriage is a lottery [7, p. 170]. Перспективным является дальнейшее исследование самого процесса метафоризации и связи метафоризируемой ситуации с ситуацией, из которой приводится метафора.
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НЕКОТОРЫЕ СПОСОБЫ СЕМАНТИЗАЦИИ ЛЕКСИКИ
НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ РКИ

Л.Н. Шумейко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия,
г. Горки, Республика Беларусь

Одним из важных вопросов в методике преподавания РКИ является семантизация лексики (объяснение, определение значения новых слов).

Рассмотрим некоторые способы семантизации слов, которые наилучшим образом обеспечивают точность и контроль понимания.

Многие слова с определенным значением, передающие конкретные понятия, могут быть объяснены при помощи показа предметов (предметная наглядность) или рисунка (изобразительная наглядность), а также жестов и мимики. На первых занятиях легко можно раскрыть значение слов, выражающих названия предметов учебной обстановки и учебной принадлежности, непосредственно показав эти предметы (стол, стул, доска, окно, дверь, книга, карандаш…). 

 При семантизации некоторых глаголов можно продемонстрировать выражаемое действие (открыть, закрыть, положить, поставить…). А также значение некоторых наречий (громко, тихо, справа, впереди, посредине и т. д.). Прилагательных, обозначающих цвет, форму, величину. С помощью изобразительной наглядности (картинки, рисунки и др.) объясняются названия животных, растений и т. д. Средствами наглядности можно раскрыть значения глаголов движения (идти, ехать, нести, везти…), многих предлогов (в-из, на-с, над-под…).

Однако возможности использования средств наглядности весьма ограничены. Как правило, наглядность нельзя применять для раскрытия значения слов, обозначающих абстрактные понятия (особенность, свойство, тревога, уметь, интересный и т.д.).
Значение незнакомых слов может раскрываться в контексте через содержание всего высказывания в целом. В этих целях должен использоваться ясный и понятный контекст, чтобы учащийся хорошо представлял себе, о чем идет речь. Например, мы вводим новый глагол, “лететь” после того, как уже усвоены глаголы идти, ехать, поэтому даем его в контексе: Этот самолет летит в Минск; Сейчас осень. Птицы летят на юг. Бывают такие контексты, которые полностью объясняют значение встретившегося в них незнакомого слова. Например, в предложении Первым человеком, который облетел вокруг Земли в космическом корабле, был Юрий Гагарин. О значении нового слова облетел учащиеся легко догадываются из текста.

Объяснение новых слов при помощи синонимов применяется более активно на продвинутом и особенно высшем этапе обучения РКИ. Например: торопиться – спешить, глядеть – смотреть, иной – другой, зря – напрасно, регулярно – постоянно и т. д. Этому способствуют богатые синонимические возможности русского языка. Лексика характеризуется обычно наличием не пар синонимов, а сино-нимических рядов. Слова синонимического ряда находятся в раз-личных отношениях друг с другом. В предложении На краю деревни стоит ветхий дом новое слово ветхий легко объяснить при помощи синонима старый. Но в предложении В этом доме жил старый человек слово старый нельзя заменить словом ветхий. Различие между синонимами ветхий и старый можно установить при помощи ближайших антонимов: ветхий дом – крепкий дом, старый человек – молодой человек.
При использовании таких контекстуальных синонимов нужно учитывать синонимичность только к конкретному тексту, что возможно при определенной подготовленности учащихся.

Рассмотрим еще один способ семантизации лексики при помощи антонимов.

Уже на начальном этапе, когда усвоено некоторое количество лексических единиц, при объяснении новых слов можно прибегать к помощи уже известных слов – антонимов. Если в числе новых слов будут существительные: начало, жизнь, темнота; глаголы: молчать, уйти, помнить, запрещать, мешать; прилагательный: дешевый, сложный, темный; наречия: нигде, позади, оттуда, поздно, никогда, их легко объяснить при помощи уже изученных существительных: конец, смерть, свет; глаголов: говорить, прийти, забыть, разрешать, помогать; прилагательных: дорогой, простой, светлый; наречий: везде, впереди, отсюда, рано, всегда. При этом следует иметь в виду, что многозначные слова с широкой сочетаемостью в различных текстах могут противопоставляться по-разному. Многозначный глагол терять в основном своем значении противопоставлен глаголу находить: терять какую-либо вещь – находить какую-либо вещь. Но: терять силы – сохранить силы, терять здоровье – сохранять здоровье, терять зрение – укреплять зрение, терять надежду – обретать надежду, терять зря время – беречь время.

Очевидно, что при использовании названного приема слова нужно брать не изолированно, а в контексте.

Объяснение новых слов при помощи перечисления. 

Сущность этого способа заключается в том, что значение слова или выражения раскрывается, отграничивается от других значений путем перечисления тех предметов, которые, именуются одним словом.

Например:

 мебель – стол, стул, шкаф, диван…

 одежда – пальто, костюм, платье…

 посуда – стакан, тарелка, чашка…

 стороны света – север, юг, васток, запад…

 искусство – живопись, музыка, театр, кино… 

Слова поясняющей части обозначают предметы, явления, которые именуются поясняемым словом. Перечисление дает краткие, ясные определения, вызывает в сознании конкретные образы предметов, явлений, которые необходимы для понимания значения слова.

Итак, мы рассмотрели лишь некоторые способы семантизации новых слов. Виды и формы работы по лексике, выбор того или иного типа упражнения диктуется рядом обсоятельств: этапом обучения, целями обучения, характером изучаемой лексики и др.

НЕКОТОРЫЕ АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ЯЗЫКОВОЙ 
ПОДГОТОВКИ СПЕЦИАЛИСТОВ В СИСТЕМЕ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ
И.М. Шутова 
Минский государственный лингвистический университет,
г. Минск, Республика Беларусь
Внедрение инновационных образовательных технологий и подходов в системе высшего образования является залогом готовности будущего специалиста к непрерывному профессионально-личностному совершенствованию, его мобильности и преемственности в профессиональной среде. В связи с этим новый вектор развития получают методы эффективного обучения (в том числе послевузовского), организации самостоятельной работы и активной учебно-познавательной деятельности, формирования мотивов учения и ключевых компетенций. 

В сфере современного освоения иностранных языков пристальное внимание уделяется проблеме диалога культур и кросскультурной коммуникации, формированию поликультурной многоязычной личности. Признавая значение и исключительную ценность конкретной социально-культурной среды, авторы ряда исследований не стоят на позиции этноцентрической ориентации и предполагают полипара-дигмальные национальные подходы [1], [2], [3], [4]. 

Многие исследователи указывают на зависимость успеха практической реализации инновационных обучающих стратегий от уровня готовности самого преподавателя иностранного языка к адаптации в новых социально-культурных условиях и его способности обучать с ориентацией на международную коммуникацию [5], [6], [7]. Знание психологических закономерностей и этапов формирования навыков иноязычного речевого общения, ориентировка в психолого-педагогических теориях помогают преподавателю (и изучающему иностранный язык студенту) не только избежать ряда ошибок, не теряя в качестве обучения, но и могут послужить стимулом для более успешного изучения других дисциплин [6].
Продуктивное языковое образование сегодня – это не только учебно-познавательная деятельность созидательного и творческого характера, направленная на накопление самостоятельного опыта «добывания» знаний, но и один из самых мощных факторов формирования личности обучаемого, его взглядов на окружающий мир, способности к межкультурному взаимодействию и толерантности к другим культурам и языкам [8].
Методическое построение курса обучения иностранному языку в неязыковом вузе определяется особенными задачами и условиями: практическое владение языком предполагает, в первую очередь, доступность для специалистов литературы по специальности и только затем – участие в устном сообщении на иностранном языке в объеме материала, предусмотренного программой. Содержание обучения подразумевает пассивное овладение языком письменной литературы, т. е. навыками и приемами работы с текстом с целью научить сту-дентов извлекать необходимую информацию из оригинального источника научного и научно-технического плана.
В этой связи не теряет актуальности проблема оптимизации понимания научной иноязычной речи и, соответственно, отбора учеб-ного материала в преподавании языка для специальных целей (неязыковые вузы), где наметилось противоречие между стандарти-ацией изложения с ориентацией на машинный поиск и извлечение информации и стремлением ученых максимально приблизится к некодифицированной спонтанной речи [9].
Процесс извлечения информации из специального текста осложняют, например, трудности, связанные с узнаванием и пони-манием функциональных омонимов, т. е. слов, имеющих самостоя-тельное значение и выступающих в функции различных частей речи. Определенные сложности возникают при логико-семантическом анализе текста с целью реферирования, его детализации и гене-рализации (обобщении); объединении независимых предложений, установлении отношений между частями сложного синтаксического целого; воспроизведении с помощью иных семантико-синтаксических средств языка (перифразировании) при сохранении смыслового соответствия исходного и конечного текстов, а также переводе терминов, работе со словообразовательными моделями, характерными, например, для научно-технической литературы на немецком языке или преодолении тенденции к номинативизации научного стиля изложения при переводе с английского языка, где преобладают глаголы. 

Выводы: 

В свете современных интеграционных концепций образования претерпевают изменения содержание и технологии обучения специалистов высшей квалификации. Выпускник вуза должен не только быть готов осваивать новые профессии и заниматься самообразованием, но и функционировать в условиях открытого, поликультурного и толерантного общества. Процесс языковой, культурной и профессиональной самоидентификации специалиста чрезвычайно сложен и требует всестороннего, глубокого анализа на стыке многих предметных областей.

Успешное формирование учебных стратегий и умений требует от участников образовательного процесса не только общих представлений о психологических аспектах усвоения иностранных языков, но и практических навыков отбора материала для усвоения, запоминания и применения, корректировки ошибок и оценки своих действий.

Требования условий профессиональной деятельности к личности специалиста подразумевают его готовность к работе с аутентичными материалами, в том числе текстами научной литературы, и живому общению с носителями языка для совместной работы в коллективе.
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МЕТОД КУЛЬТУРНОЙ АССИМИЛЯЦИИ
В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ
С.М. Яковлев 

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова,
г. Витебск, Республика Беларусь
Во многих странах в процессе языковой подготовки иностранцев широкое распространение получил метод под названием «культурный ассимилятор». Данный метод используется с целью научить человека смотреть на различные ситуации с точки зрения представителей чужой культуры, правильно понимать их видение мира. Однако так как термин «ассимилятор» вызывал неоднозначную трактовку, то данный метод также стали называть техникой повышения межкультурной сензитивности (Intercultural sensitizer). В некоторых работах есть предложения называть его культурным интегратором.
Впервые «культурные ассимиляторы» были разработаны психологами университета штата Иллинойс (США) в начале 60-х годов прошлого века под руководством Г. Триандиса. Они были предназначены для американцев, взаимодействующих с арабами, иранцами, греками, тайцами, а также для белых и афроамериканцев. Создатели модели ставили своей целью за короткое время дать обучающимся как можно больше информации о различиях между двумя культурами и остановились на программированном пособии с обратной связью, позволяющем сделать его читателя активным участником процесса обучения. 

Нами было проведено исследование по установлению особенностей культуры поведения туркмен и белорусов в процессе обучения, незнание которых может негативно сказаться на процессе адаптации иностранных (в данном случае, туркменских) студентов к учебе в вузах Республики Беларусь. В настоящее время в методике преподавания в условиях межкультурных контактов общепризнанно, что важно не только что и как преподавать, но и насколько студент и преподаватель знакомы с основополагающими особенностями культуры друг друга. Особенно это важно на начальном этапе обучения, когда студент и преподаватель не только не понимают мотивации поведения друг друга в процессе обучения, но и воспринимают поведение другой стороны как вызывающее, порождающее конфликты. 

При выполнении исследования нами были использованы методы анкетирования и интервьюирования туркменских студентов III и IV курсов филологического факультета специальности «Романо-германская филология», описательный метод и элементы статистического метода. 

Полученные нами данные показали, что действительно существует ряд ситуаций, при которых незнание культурных особенностей иностранных студентов может привести к конфликтным ситуациям. Наиболее часто при интервьюировании указывалось на следующее: 

а) туркменские студенты согласно традиции могут находиться в помещении в головных уборах. Для носителей белорусской культуры это довольно значительное нарушение этикета;

б) для традиций туркмен характерно, что, находясь в помещении, хорошим тоном является говорить громко, иногда, говорят несколько человек сразу. В традиции поведения белорусов такое поведение недопустимо: очень громко могут говорить только дети или люди в условиях чрезвычайных ситуаций. Также говорение нескольких человек сразу воспринимается как неуважение, нарушение норм этикета;

в) в традициях туркменской системы образования существует обязательная форма одежды как для школы, так и для вуза. Одежда в свободном стиле вызывает у туркменских студентов не только непонимание, но и неправильные выводы о преднамеренности выбора той или иной одежды для занятий; 

г) туркменские мужчины и женщины в помещениях сидят отдельно, поэтому требование сесть за один стол к туркменскому студенту и студентке может вызвать негативную реакцию, а иногда и конфликт, сущность которого будет абсолютно непонятной белорусскому преподавателю; 

д) в традициях туркмен в случае, если в группе у вас имеется только один знакомый, вам необходимо поздороваться со всеми находящимися в данной группе людьми, даже вам незнакомыми. В белорусской традиции здороваться с незнакомыми людьми не принято, вы должны быть предварительно им представлены;

е) при входе в жилое помещение туркмены обязаны снять обувь, даже тапочки. В белорусской традиции, скорее, вам предложат обувь не снимать, или же предложат надеть тапочки. 

Создание культурных ассимиляторов – это длительный и кропотливый процесс, требующий работы в смешанных исследовательских группах, включающих в себя в обязательном порядке носителей двух сравниваемых культур. К сожалению, разработать универсальный культурный ассимилятор, который подходил бы для всех культур, не представляется возможным. В условиях общения со студентами, прежде всего, в аудиториях, следует особо тщательно отбирать ситуации возможного возникновения межкультурных конфликтов. Наиболее объективные данные можно получить только в результате анкетирования как можно большего числа представителей обеих культур. 

В результате исследования мы пришли к выводу о том, что использование «культурных ассимиляторов» (т. е. заблаговременное информирование сторон, участвующих в процессе обучения, о культурных особенностях друг друга) может явиться эффективным средством уменьшения влияния негативных стереотипов, облегчает межличностные контакты в инокультурном окружении и, в конечном счете, служит успешному решению стоящих перед обучающим и обучаемым задач. 
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